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CEILING FAN

DECKENVENTILATOR

VENTILATEUR DE PLAFOND

VENTILATORE DA SOFFITTO

PLAFONDVENTILATOR

VENTILADOR DE TECHO

VENTOINHA DE TECTO

TAKVIFTE

TAKFLAKT

KATTOTUULETIN

LOFT VENTILATOR

WENTYLATOR SUFITOWY

NMOTOJIOYHbIA BEHTUIATOP

BEHTUNATOP CTEJIbOBUN

VENTILAATOR-LAEVALGUSTI

GRIESTU VENTILATORS

LUBY VENTILIATORIUS

STROPNY VENTILATOR

STROPNI VENTILATOR

STROPNI VENTILATOR

STROPNI VENTILATOR

MENNYEZETI VENTILATOR

BEHTWJIATOP 3A TABAH

VENTILATOR DE TAVAN

ANEMIZTHPAZ OPO®HZ

TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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COMBO-BLADE - Combo-Blades feature two high quality finishes on one blade. Select the one that best complements your decor, or change the style with just a
flip of the blade.

COMBO-BLADE - Die Combo-Blades weisen zwei hochwertige Oberflachenvergiitungen je Fliigelblatt auf. Durch Umkehrung der Fligelblétter kénnen Sie einen
zu lhrem Dekor passenden oder véllig neuen Stil erzeugen.

PALES A DOUBLE FACE - Les pales a double face possédent deux finitions de haute qualité sur la méme pale. Vous pouvez choisir la finition qui compléte le
mieux votre décoration ou changer de style a tout moment simplement en basculant les pales.

PALE COMBINATE - Le pale double-face di alta qualita sono verniciate in due stili diversi sui due lati. Selezionare lo stile piu adatto all'arredamento; per cambiare
stile é sufficiente rovesciare le pale.

COMBO-BLADE - Combo-Blades hebben twee hoogwaardige afwerkingen op één blad. Selecteer de afwerking die het beste bij uw interieur past, of verander de
stijl door het blad om te keren.

PALETA DUAL: Las paletas duales ofrecen dos acabados de alta calidad en una sola paleta. Elija la que mejor complemente su decoracion, o cambie el estilo
simplemente girando la paleta.

PAS REVERSIVEIS - As pas reversiveis permitem ter dois acabamentos de grande qualidade numa tnica pa. Seleccione o que melhor se adequa a sua decoracéo,
ou altere o estilo com um pequeno gesto

COMBOBLAD - Combo-viftebladene kommer i to forskjellige utforelser av hay kvalitet pa hvert blad. Velg den utferelsen som star best i stil med din dekor, eller
endre stil ved & snu viftebladet.

COMBO-VINGE - Kombovingar har tva olika ytbehandlingar av hog kvalitet pé varje vinge. Valj den som passar bast i din inredning, eller byt stil genom att helt
enkelt vanda pa vingen.

COMBO-LAPA - Combo-lavoissa on kaksi erilaista laadukasta pintakasittelya yhdessa lavassa. Valitse sisustukseen parhaiten sopiva pintakasittely tai vaihda tyylia
helposti kdantamalla lapa ympari.

COMBO-VINGER - Combo-vinger fas med to hgj kvalitet overfladebeleegninger pd samme vinge. Vaelg muligheden der passer bedst til din indretning eller
udskift overfladen ved bare at vende vingen.

DWUSTRONNE SMIGLA - dwustronne émigta wykoriczone sa dwiema wysokiej jakoéci powierzchniami na jednym émigle. Nalezy wybra¢ te, ktére najlepiej
koresponduja do wystroju danego wnetrza lub zmienic styl odwracajac smigto.

JIONACT KOMBUHUPOBAHHOIO TUMA - nonacty BeHTUAATOPa KOMOUHMPOBAHHOTO TVMa OTAIMYAITCA KauecTBEHHON OTAENKOI Ha 06enx cTopoHax. Cneayet BbibpaTh
OTAENKY, KOTOpas HaunyyLwMm 06Pa3oM COOTBETCTBYET BalLeMy NHTepPbepy. [loCTaTOUHO NepeBepHyTb NIONACTY BEHTUMATOPA, YTOObI N3MEHUTD CTUNb MOMeLLeHIsA!

KOMBIHOBI IOMATKU - y Kom6iHOBaHVX fionaTkax nepenbayeHo ABi BUCOKOAKICHI MOBEPXHi KOXHOT TonaTku. Bubepitob Ty, fika HalKpalye BianoBiga€ Bawomy
Aun3aliHy, abo 3MiHITb CTUNb EAUHUM 06ePTaHHAM NOMaTKM.

KOMBINEERITUD LABAD - (ihe laba mélemad pooled on kérgekvaliteetse viimistlusega. Valige viimistlus, mis koige paremini teie stiiliga sobib ning hiljem voite
stiili muuta vaid laba ringi poorates.

KOMBINETAS LAPSTINAS - Kombinétas lapstinas satur divas augstas kvalitates apdares uz vienas lapstinas. Izvélieties to, kas vislabak papildina jusu dekoru, vai
mainiet stilu, vienkarsi apgriezot ventilatora lapstinu.

KOMBINUOTOS MENTES: ant vienos mentés yra dvi kokybiskos apdailos. Pasirinkite labiausiai tinkancia prie JUsy apstatymo arba pakeiskite stiliy tiesiog pasuk-
dami mente.

LOPATKY COMBO-BLADE - Lopatky Combo-Blades sa vyznacujui dvomi druhmi vysokokvalitnej povrchovej tpravy. Jednoduchym pretocenim lopatky si vyberte
takd povrchovu dpravu, ktora najlepsie dopiia vas interiér.

LOPATKY COMBO-BLADE - Lopatky Combo-Blade maji dvoji vysoce kvalitni povrchovou Upravu na kazdé lopatce. Zvolte povrchovou Upravu, které nejlépe
doplnuje vas interiér, nebo zménte jeji styl pouhym otocenim lopatky.

COMBO-LIST - Combo-listi omogoeajo dve razliéni vrsti kakovostne povrsinske obdelave na posameznem listu. S preprostim obraéanjem lista izberite tisto, ki
vasemu slogu najbolj ustreza.

COMBO-BLADE - Combo-lopatice imaju na svakom kraku dva visoko kvalitetna premaza. Odaberite onaj koji najvise odgovara Vasem unutarnjem uredenju, ili
promijenite stil jednostavnim okretanjem lopatica.

COMBO-BLADE - A Combo-Blade kombinalt lapatok mindegyik oldalan két kiilonb6z6 mindségi fellileti kikészitéssel vannak ellatva. Valassza ki a lakas beren-
dezéseihez legjobban illé mintat, vagy tetszés szerint cserélje at az egyik mintat a masikra a ventilator lapatjanak egyszerd atforditasaval.

KOMBO-MEPKA - Komb6o-nepkuTe nMaT fiBe BUCOKOKAYeCTBEHM NOJ00OPeHMs Ha MOBbPXHOCTTa CU. Ypes obpbliaHe Ha NepKUTE MOXETE fja Cb3faaeTe
noaxofALL 3a Balima nHTepurop CTua Uam CbBCEM HOB CTUN.

COMBO- PALETE - Combo-paletele au doua inbunatatiri de calitate superioara pe suprafata lor. Prin invartirea paletelor puteti crea un stil corespunzator interio-
rului d-voastra sau un stil nou.

ZYNAYAZMENO MTEPYTIO - Ta Zuvduacpéva mteplyla mpoo@épouv éva UPNARiG moloTnTag eviplopa o€ kabe mtepuyto. Atalé€te auto mou talptdlel kaklTepa
070 VTEKOP Tou Swuatiou, | aAAETE T OTUA pe éva am\o YUPIOA TOU TITEPUYIOU.

COMBO-KANAT - Kombine kanatlar bir kanatta iki yiiksek kaliteli cila icerir. Dekorunuza en iyi uyani secin ya da stili kanadi tersine cevirerek degistirin.



GB oo SAFETY TIPS
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

2. WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening
each.

3. Only an authorized electrician should execute the installation.

4. The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least
2.3 m.

5. Q@ wn ¢ Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains,
wall, etc.), as indicated on the pictogram.

6. Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

7. WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

8. WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no
objects with in the area of rotation.

9. WARNING! Due to European safety regulations, if the flush mount option is elected, the fan
must not be re-installed utilizing the downrod. If attempted, this may cause a serious injury.
When assembling the fan, please follow your local safety regulations.

10. WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning
fire, unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.

11. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

12. Suitable for use indoors.

13. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main
supply. Power supply can be on only after installation is completed.

14. The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

15. Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the
power supply is disconnected from the main supply.

16. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

17. Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full discon
nection under over voltage category lll conditions must be incorporated in the fixed wiring
in accordance with national wiring rules.

18.1P20 The fan is designed for indoor use. It is not designed for installation in a bathroom or
any damp area. Please ensure that the lamp does not come into contact with water.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver « Wire Cutters + Pliers « StepLadder




D s SICHERHEITSHINWEISE
DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

. Wichtig: bitte lesen Sie diese Montageanleitung vor der Installation genau durch.

. ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer

Kontaktoffnung von jeweils 3mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Flligelblatter zum Boden sollte mindestens

2,30 m betragen.

5. @ un  Die Mindestentfernung zwischen der Lampe und brennbaren Materialien (Vorhange,

Wande usw.) muss grundsatzlich eingehalten werden (siehe Abbildung).

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Flligelblatter nicht verbogen sind und sich keine

Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen zu vermeiden.

9. ACHTUNG! Aufgrund europdischer Sicherheitsvorschriften darf ein biindig mit der Decke
abschlielender Ventilator nicht abgenommen und dann mit einem Hangerohr neu
installiert werden. Hierbei kann es zu schweren Verletzungen kommen. Bei der Montage
beachten Sie bitte die ortlichen Sicherheitsvorschriften.

10. ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw.
Olgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde gemal diesen
Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

11. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankter kor
perlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
benutzt werden, sofern sie bei der Benutzung beaufsichtigt werden oder in die Benutzung
eingewiesen wurden, diese Einweisung auf sichere Weise erfolgte und sie die mit der
Benutzung des Gerats verbunden Risiken verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerat nicht
spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

12. Fir die Verwendung im Innenbereich geeignet.

13.Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der
Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf erst nach Abschluss der Installation
eingeschaltet werden.

14. Der Lampenschirm sollte nicht von der Glihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil
eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der Hochdruck-Halogenlampe.

15. Das Auswechseln der Gliihbirne ist nur moglich, wenn die Lampe abgekuhlt ist und das
Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.

16. Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.

17. Laut Schutzvorschrift miissen bei der festen Verdrahtung Mittel flr alle Polunterbrechungen
mit Kontakttrennung, die zur vollstandigen Unterbrechung von Uberspannungen der
Kategorie lll fihren, verwendet werden.

18.1P20 - Der Ventilator ist fur die Verwendung im Innenbereich konstruiert. Er ist nicht flr den

Einbau im Badezimmer oder in anderen feuchten Bereichen geeignet. Bitte achten Sie

darauf, dass die Lampe nicht mit Wasser in Beriihrung kommt.

N

© N

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher «  Drahtschneidezange « Zange -  Stufenleiter




E oo, PRECAUTIONS
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

1. Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

2. ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d'un interrupteur
bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

3. Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

4. La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou
égalea 2,3 m.

5. Q »n § Veillez a toujours conserver la distance entre la lampe et des matériaux inflammables
(rideaux, mur, etc.) comme l'indique le pictogramme.

6. Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

7. ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contréler la vitesse du
ventilateur.

8. ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur
ne sont pas fléchies et que le site d'installation choisi permet au ventilateur de tourner librement.

9. ATTENTION ! Conformément aux dispositions de sécurité européennes, il est interdit de
ré-installer le ventilateur par la tige de suspension, aprés avoir effectué le montage
encastré, afin d’éviter le risque de blessures graves. Pour toute question concernant ce
reglement de sécurité important, veuillez consulter les dispositions réglementaires locales.

10. ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu’un feu au gaz ou au
pétrole, a moins que le combustible soit testé dans ces conditions d’utilisation par un
technicien qualifié.

11. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes jouissant
de capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou réduites ou encore qui
disposent d'une expérience ou de connaissances limitées dans la mesure ou elles sont
surveillées ou ont été initiées a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et en comprennent
les dangers. Il y a lieu de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne pourra étre effectué par des enfants seulement sous surveillance.

12.Peut étre utilisé a l'intérieur.

13. Avant de démonter I'ensemble d’éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est
débranché. Vous ne pouvez brancher I'appareil au réseau qu’'apres avoir terminé l'installation.

14. 1l ne faut pas retirer I'abat-jour de I'ampoule lorsque I'appareil est branché a I'alimentation
électrique. L'abat-jour agit en guise de protection contre 'ampoule halogéne a haute tension.

15.0n ne peut remplacer 'ampoule que lorsque I'élément d'éclairage s'est refroidi et apres
avoir débranché I'appareil du circuit principal.

16. Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant l'utilisation du produit.

17.Moyen de débrancher tous les poles ayant une séparation de contacts offrant une décon
nexion totale dans des conditions de surtension de catégorie lll doivent étre intégrés au
cablage permanent conformément aux directives de cablage nationales.

18.1P20 Le ventilateur et concu pour utilisation en intérieur. Il n'est pas prévu pour étre installé
dans une salle de bains ou toute autre zone humide. Veuillez a vous assurer que la lampe
n'entre pas en contact avec l'eau.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips « Coupe-fils + Pinces -« Escabeau




| NOTE SULLA SICUREZZA
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

1. Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

2. AVVERTENZA. Questo ventilatore puo essere azionato solamente attraverso un interruttore
bifase dotato di un‘apertura di contatto da 3 mm su ciascun polo.

3. Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

4. Laltezza di installazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di
2,3 m.

5. @ wn fRispettare sempre la distanza tra la lampadina e materiali infiammabili (tende,
poltrone, ecc.), come indicato nell'illustrazione.

6. Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

7. AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

8. AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che
non siano presenti oggetti all'interno del raggio di rotazione.

9. AVVERTENZA. Alla luce delle normative europee in materia di sicurezza, per il montaggio a
filo del soffitto del ventilatore non si deve utilizzare I'asta di prolunga. In caso contrario, si
potrebbe provocare un infortunio. Consultare le normative locali se si nutrono dubbi in
merito a questo importante requisito di sicurezza.

10. AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e
contemporaneamente a una sorgente di calore a combustione viva (gas o combustibile) se
la cappa non é stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

11. Questa unita € intesa per l'uso da parte di bambini di eta superiore a 8 anni e persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e inesperte, a patto che siano sorvegliate o
abbiano ricevuto le istruzioni sull'uso dell'unita in sicurezza e capiscano i rischi e pericoli che
ne comporta. Impedire ai bambini di giocare con l'unita. | bambini possono eseguire la
pulizia e la manutenzione ordinaria dell'unita solo sotto stretta sorveglianza.

12. Adatto per uso interno.

13. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete
elettrica. Erogare l'alimentazione solo al termine dell’installazione.

14.Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre I'alimentazione é attivata, poiché funge
da scudo di protezione dalla lampada alogena ad alta pressione.

15. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che
I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.

16. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

17.1 sistemi di scollegamento dall'asta con separazione di contatto che preveda lo
scollegamento completo in condizioni di tensione della Categoria lll devono essere integrati
nel cablaggio fisso nel rispetto del codice elettrico nazionale.

18.1P20 Il ventilatore € inteso solo per uso interno. Non installarlo in bagno o in un'area con
presenza di umidita. Assicurarsi che la lampadina non entri a contatto con l'acqua.

ATTREZZI NECESSARI

Cacciavite Phillips « Tagliafilo + Pinze « Scaletta




NL cooveremnee VEILIGHEIDSTIPS
DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

1. Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

2. WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige
schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

3. De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

4. De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m
bedragen.

5. @ w» fHandhaaf altijd de afstand tussen de lamp en ontbrandbare materialen (gordijnen,
wand enz.), die op het pictogram is aangegeven.

6. Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

7. WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

8. WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen
zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.

9. WAARSCHUWING! Krachtens Europese veiligheidsvoorschriften mag, nadat de optie met
montage vlak tegen het plafond is gekozen, de ventilator niet opnieuw worden
geinstalleerd met gebruik van de stang. Pogingen daartoe kunnen tot ernstig letsel leiden.
Raadpleeg de plaatselijke voorschriften mocht u vragen hebben over deze belangrijke
veiligheidsvereiste.

10. WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik
als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het rookkanaal onder deze
omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

11. Deze apparatuur kan door kinderen van acht jaar en ouder en personen met een beperkt
fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt worden,
mits onder toezicht of na het geven van instructies over het op een veilige manier
gebruiken van het apparaat zodat zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met deze apparatuur spelen. Schoonmaken en gebruikersonderhoud door kinderen alleen
onder toezicht.

12. Geschikt voor gebruik binnenshuis.

13. Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer
ingeschakeld worden wanneer de installatie voltooid is.

14. De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

15.De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is
uitgeschakeld.

16. De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

17. Middelen voor het loskoppelen van alle polen met contactscheidingen, die voor
volledige loskoppeling zorgen onder overspanningscondities van categorie lll, moeten in de
vaste bedrading worden ingebouwd volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

18.1P20 De ventilator is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. De ventilator is niet
bestemd voor installatie in een badkamer of op een vochtige plaats. Zorg ervoor dat de
lamp niet in contact komt met water.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier « Draadtang - Tang « Trapladder




B CONSEJOS DE SEGURIDAD
LEA Y GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

1. Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.

2. jADVERTENCIA! Este ventilador s6lo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una

abertura para contacto de 3mm cada una.

La instalacién sélo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacion (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 2,3 m

d wn £ Mantenga siempre la distancia entre la ldmpara y los materiales inflamables (cortinas,

paredes, etc.), como se indica en el pictograma.

6. Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

jADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.

8. jADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que
no haya objetos dentro del drea de rotacion.

9. jADVERTENCIA! Debido a las normas de seguridad europeas, si se selecciona la opcién de
montaje al ras, no se debe volver a instalar el ventilador usando la varilla vertical. Si se
intenta, pueden ocurrir lesiones graves. Por favor consulte las normas locales si tiene
preguntas sobre este importante requisito de seguridad.

10. ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una
chimenea a gas o combustible encendido, a menos que una persona competente haya
probado la salida de humos bajo estas condiciones.

11. Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 aiios 0 mayores y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o falta de experiencia o
conocimiento, si han recibido supervision o instruccién referente al uso seguro del
dispositivo y comprenden los riesgos implicados. La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision. Los ninos no deben jugar con
el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
por niRos sin supervision.

12. Apto para uso en interiores.

13. Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacion esté desconectada
del suministro principal. El suministro de energia debe conectarse sélo después de que se
haya completado la instalacién.

14.No se debe extraer la pantalla de la ldmpara mientras el suministro eléctrico esté conectado
puesto que esta funciona como escudo protector de la ldmpara halégena de alta presion.

15.Reemplace la lampara unicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la
alimentacion esté desconectada del suministro principal.

16. Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la [dmpara se encuentre en la
posicion correcta.

17. Conforme a las normas nacionales de cableado, se debe incorporar en todos los cableados
fijos un medio que permita desconectar todos los polos e incluya una separacién de con
tacto que suministre una desconexion total en caso de que se produzca una situacién de
sobrevoltaje de categoria lll.

18.1P20 El ventilador esta disefiado para uso en interiores. No esta disefiado para ser instalado en
un bano o lugares humedos. Asegurese de que la ldmpara no entre en contacto con el agua.

vk w
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P CONSELHOS DE SEGURANCA
LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUGOES

ATENCAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

—
.

Proceda com cuidado. Leia as instru¢des antes de comecar a fazer a instalagao.

2. ATENCAO: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma
abertura de contacto de 3mm cada.

3. Ainstalacao sé deve ser efectuada por um electricista autorizado.

4. A altura da instalacdo, ou seja, a distancia entre as pas e o chao, ndao deve ser inferior a
2,3 m.

5. @ w f Mantenha sempre a distancia entre a lampada e os materiais inflamaveis (cortinas,
parede, etc.), conforme indicado no pictograma.

6. Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

7. ATENCAO: N&o utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a
velocidade da ventoinha.

8. ATENCAO: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas ndo estdo inclinadas e que néo
ha objectos dentro da area de rotacao.

9. ATENCAO: Devido as normas de seguranca europeias, se escolher a opcdo montagem
embutida, a ventoinha nao pode ser reinstalada utilizando o tubo metalico. Se tentar
fazé-lo poderd provocar graves ferimentos. Consulte, por favor, a requlamentacao local se
tiver quaisquer duvidas relacionadas com este importante requisito de seguranca.

10. ATENCAO: N&o utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um
lume a gds ou queimador de combustivel, excepto se a combustao tiver sido testada, nestas
condigoes, por pessoa habilitada.

11.Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, se tiverem supervisao ou tiverem recebido instru¢des relativas ao uso do
aparelho de uma forma segura e compreen dam os perigos envolvidos. As criangas nao
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao do utilizador nao podem ser
feitas por criancas sem supervisao.

12. Adequado para utilizacao no interior.

13. Antes de desmontar o kit de iluminacao, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra
desligada no contador principal. A corrente eléctrica sé pode ser ligada apds a instalacao se
encontrar concluida.

14. O quebra-luz ndo deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

15. A substituicao da lampada sé é possivel depois do kit de iluminacao arrefecer e da corrente
se encontrar desligada no contador principal.

16. Certifique-se que o quebra-luz estd numa posicao fixa quando maneja o produto.

17.Devem ser incorporados na cablagem fixa meios para que todos os pélos de desconexao
tenham uma separacgado entre contactos que proporcione desconexao total
nas condicdes de sobretensao da categoria lll, em conformidade com os regulamentos
nacionais de instalacbes eléctricas.

18.1P20. A ventoinha foi concebida para utilizacao em interiores. Nao foi concebida para

instalacdao numa casa de banho ou em qualquer area humida. Certifique-se de que a

lampada nao entra em contacto com agua.

FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote




N oo SIKKERH ETSTIPS:
LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK

ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STAT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

1. Utvis forsiktighet nar du fortsetter. Les alle instruksjoner far du begynner installeringen.

2. ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom

kontaktpunktene.

Installering bar kun foretas av en autorisert elektriker.

Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal veere minst 2,3 m.

@ wn ¢ Oppretthold alltid avstanden mellom lampen og brannfarlige materialer (gardiner,

vegger), som anvist i piktogrammet.

6. Serg for at viften er godt festet i taket.

ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til & regulere viftehastigheten.

8. ADVARSEL! For & unnga skader ma du sgrge for at viftebladene ikke er bayd, og at det ikke
finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

9. ADVARSEL! I samsvar med europeiske sikkerhetsforskrifter, ma viften, ved forsenket
montering, ikke reinstalleres med bruk av senkestangen. Forsgk pa a gjare dette kan
medfare alvorlig skade. Gjor deg kjent med lokale forskrifter dersom du har spgrsmal
angdende dette viktige sikkerhetskravet.

10. ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass
eller brennstoff, uten at avluftingen under gjeldende forhold farst har blitt testet av en
kompetent person.

11. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet, eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er
under tilsyn eller gitt opplaering nar det gjelder bruk av apparatet pa en sikker mate, og de
forstar farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten tilsyn.

12. Tilpasset innendars bruk.

13. Serg for at stremkontakten er utkoblet fra veggkontakten far du demonterer lyset.
Stremtilfarselen skal slas pa etter at monteringen er ferdig.

14. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilfarselen er pa.

15. Lyspeeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjglt seg ned, og stremtilfarselen er koblet fra.

16. Serg for at lampeskjermen er festet nar lyssettet er i bruk.

17. Mulighet for kontaktatskillelse som gir full frakobling av alle strempoler under tilstander i
overspenningskategori lll, ma inkorporeres det faste el-anlegget i samsvar med nasjonal
el-lovgivning.

18.1P20 Viften er utviklet for bruk innendgrs. Den er ikke utviklet for bruk i baderom eller noe
annet fuktig omrdde. Vennligst s@rg for at lampen ikke kommer i kontakt med vann.
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§ SAKERHETSANVISNINGAR
LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

1. laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen pabdrjas.
2. VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med
en 3 mm kontaktoppning.

3. Installation bor utforas endast av auktoriserad elektriker.
4. Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bér vara minst 2,3 m.
5. @ wn FHall alltid avstandet mellan lampan och antandbara material (gardiner, vagg, osv.)

enligt anvisning pa bilden. antandbar

6. Var sdker pa att flakten ar sakert fastskruvad i taket.

VARNING! Anvand inte en strombrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.

8. VARNING! For att undvika skador, var saker pa att vingarna inte ar bojda och att det inte
finns ndgra féremal inom rotationsomradet.

9. VARNING! Enligt europeiska sakerhetsforeskrifter far flakten inte aterinstalleras med lodrat
stang om den ursprungligen installerats med infalld montering. Om detta gors kan det
orsaka allvarliga skador. Var god och kontrollera lokala férordningar om du har fragor
angdende detta viktiga sakerhetskrav.

10. VARNING! Anvand inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas
eller ndgot flytande bransle, savida inte rékgangen har kontrollerats av kompetent person
for anvandning under dessa forhallanden.

11.Den har produkten kan anvandas av barn som ar aldre an 8 ar, av personer med fysiska,
sensoriska eller kognitiva nedsattningar, samt av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, savida de har fatt instruktioner angaende saker anvandning av produkten och
forstar riskerna. Barn ska inte leka med produkten. Rengoéring och underhall ska inte utforas
av barn utan en vuxens tillsyn.

12.Lampad for anvandning inomhus.

13.Innan du tar isar lampsatsen, var saker pa att strommen ar frankopplad fran
natanslutningen. Strommen far bara slas pa sedan installationen ar fardig.

14. Lampskdrmen far inte tas bort fran glédlampan nar strommen ar pa. Den fungerar som ett
skydd mot en halogenlampa under hogtryck.

15.Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strommen ar frankopplad
fran natanslutningen.

16. Var saker pa att lampskarmen befinner sig i fast lage nar du anvander apparaten.

17. Medel for all-polsfrankoppling med en franskiljare som ger full brytning vid
overspanningskategori lll maste vara inférlivade med de fasta ledningsanslutningarna i
overensstammelse med nationella bestammelser.

18.1P20 Flakten ar formgiven fér inomhusanvandning. Den ar inte dgnad for installation i
badrum eller annat fuktigt omrade. Var saker pa att lampan inte kommer i kontakt med
vatten.

N
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FIN ooeeeeeee TURVALLISUUSVINKKEJA
LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

1. Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

2. VAROITUS! Tata tuuletinta voidaan kayttaa vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on

3 mm:n kosketusvali.

Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkoasentaja.

Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian valinen etdisyys) on oltava vahintaan 2,3 m.

d »n £ Pida aina lampun ja palavien materiaalien (verhojen, seindn jne.) valilla vahintaan

kuvamerkissa ilmoitettu etdisyys.

6. Varmista, ettd tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

VAROITUS! Ald kdyta himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden saatamiseen.

8. VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivat lavat ole taipuneet ja ettei
niiden pyorimisalueella ole mitaan.

9. VAROITUS! Eurooppalaiset turvamaaraykset kieltavat tuulettimen uudelleen asentamisen
tankoa kayttaen, jos tuuletin on asennettu ensin tasa-asennusmenetelmalla. Taman
yrittaminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja. Tutustu paikallisiin saanndksiin, jos sinulla
on kysyttavaa taman tarkean turvavaatimuksen suhteen.

10. VAROITUS: Al kayta tata tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa
samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei asiantunteva henkil6 ole testannut hormia
naissa kayttoolosuhteissa.

11.Tata laitetta voivat kdyttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietamysta, jos
heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat kayttoon liit
tyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia talla laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13.Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, etta virta on katkaistu. Virta saadaan kytkea vasta
sen jalkeen, kun asennus on saatu valmiiksi.

14. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalla. Se suojaa suuripaineiselta
halogeenilampulta.

15.Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jadahtynyt ja virta on katkaistu.

16. Varmista, etta varjostin on paikallaan ja kiinni kayton aikana.

17.Kiintedan johdotukseen taytyy liittaa paikallisten sahkésaanndsten mukaisesti kytkin, joka
kytkee kaikki navat taysin irti ylijanniteluokan Il olosuhteissa.

18.1P20 Tuuletin on tarkoitettu vain sisakayttoon. Sita ei ole tarkoitettu asennettavaksi
kylpyhuoneeseen tai muuhun kosteaan paikkaan. Varmista, ettei lamppu joudu kosketuksiin
veden kanssa.
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DK oo SIKKERHEDSANVISNINGER
LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

1. Udfer montering med forsigtighed. Laes alle anvisninger fgr du pabegynder installationen.
2. ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktabning
hver.

Montering ma kun udfares af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal veere mindst 2,3 m.

d wn ¢ Man skal altid opretholde afstand mellem lampen og antaendelige materialer

(gardiner, vaeg, osv.), som vist pa piktogrammet.

6. Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.

8. ADVARSEL! For at forhindre skader sgrg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes
objekter i rotationsomradet.

9. ADVARSEL!I henhold til de Europeiske sikkerhedsregulativer, hvis man veelger direkte
loftmontering, ma man derefter ikke geninstallere ventilatoren ved brug af haengestangen.
Hvis man prgver at gere det, kan det fordrsage alvorlige personskader. Gar dig bekendt med
de lokale regler, hvis du skulle have nogle tvivlspgrgsmal angdende dette vigtige
sikkerhedskrav.

10. ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en
anden braendstofbaseret dbent ild anvendes, medmindre reg udsugning blev testet under
sadanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

11.Denne anordning kan bruges af bgrn fra 8 ars alder eller zeldre og af personer med
reducerede fysiske, sanse- eller mentale evner, eller manglende erfaring og kendskab, kun
under opsyn eller efter instruktion i anvendelsen af anordningen pa forsvarlig vis, og hvis de
forstar de implicerede risici. Barn skal ikke lege med anordningen. Rensning og
brugervedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

12. Egner sig til indendgrs brug.

13.Inden demontering af lysarmaturet, sgrg for at stramforsyning er afbrudt ved
hovedafbryderen. Streamforsyning kan kun gentilsluttes efter at installationen er fuldfert.

14. Lampeskarmen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar stramforsyning er tilsluttet. Den virker
som en beskyttende afskeermning mod hgjtryks halogenlampen.

15. Udskiftning af lyspaere er kun muligt nar lysarmaturet er blevet nedkglet og stramforsyning
afbrudt ved hovedafbryderen.

16. Serg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

17. Det betyder for alle polafbrydelser at kontaktadskillelse, som sikrer den fulde afbrydelse ved
tilfeelde af overspaending forhold af kategori lll, skal veere indbygget i det stationaere
ledningsnet i overensstemmelse med de nationale forskrifter for elektriske forbindelser.

18.1P20 Ventilatoren er konstrueret for indendgrs brug. Den er ikke konstrueret for montering i
badeveerelse eller noget fugtigt omrade. Venligst serg for at lampen ikke kommer i bergring
med vand.
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PL oo RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRgDEM ELEKTRYCZNYM LUB
OBRAZEN, NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJaCE SRODKI OSTROZNOSCI:

1. Nalezy zachowac ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

2. OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac¢ tylko za pomoca dwubiegunowego
przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

3. Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

4. Wysokosc¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy Smigtami a podtoga, powinna by¢
przynajmniej 2,3 m.

5. @ e { Nalezy zawsze zachowac bezpieczng odlegtos¢ miedzy lampa a materiatami
tatwopalnymi (zastonami, $ciang, itp.) jak to pokazano na piktogramie.

6. Nalezy sie upewnic, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

7. OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowac¢ predkosci obrotéw wentylatora za pomoca przetacznika
typu Sciemniacza.

8. OSTRZEZENIE: Aby uniknag¢ urazow ciata nalezy sie upewni¢, ze Smigta nie sg wygiete i ze nie
ma zadnych przedmiotéw w obrebie obrotow smigiet.

9. OSTRZEZENIE: Z powodu Europejskich przepiséw bezpieczenstwa, wentylatora nie mozna
instalowac przy uzyciu preta jesli byt on uprzednio zainstalowany bezposrednio na suficie.
Proba takiej instalacji moze spowodowac powazne obrazenia. W przypadku jakichkolwiek
pytan dotyczacych tego waznego dla bezpieczenstwa wymagania, nalezy sie zapoznac z
lokalnymi przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa.

10. OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym
samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany gazem lub paliwem, jesli uzycie przewodu
kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

11.To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 6smego roku zycia lub starsze, lub osoby z
obnizona wydolnoscia fizyczng, czuciowg lub umystowa, lub brakiem doswiadczenia
i wiedzy tylko wtedy, gdy sg pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w uzywaniu tego
urzadzenia w bezpieczny sposéb i rozumieja zwigzane z nim ryzyko. Dzieci nie powinny
bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja tego urzadzenia nie powinny by¢
wyk onywane przez dzieci bez nadzoru.

12.Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

13. Przed rozmontowaniem oprawy oswietleniowej nalezy sie upewni¢, ze zasilacz jest
odtaczony od gtéwnego Zrddta pradu. Zasilacz mozna wiaczy¢ tylko po zakonczeniu instalacji.

14.Nie nalezy zdejmowac¢ abazuru z zaréwki przy wtgczonym pradzie.

15. Wymiana zarowki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa oswietleniowa i gdy zasilacz
odigczony jest od gtéwnego Zrédta pradu.

16. Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewni¢, ze abazur jest w pozycji statej.

17.Oznacza to dla wszystkich roztgczen biegunowych, ze separacja kontaktéw, zapewniajgca
petne roztaczenie w warunkach przepiecia kategorii lll, musi by¢ wbudowana w statg sie¢
przewodow zgodnie z narodowymi regutami dotyczacymi sieci elektrycznych.

18.1P20 Wentylator jest skonstruowany do uzytku we wnetrzach. Nie nadaje sie on do instalacji
w fazienkach ani w innych wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy zabezpieczy¢ lampe przed
kontaktem z woda.

WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze « Drabina




RUS oo NMPABUJIA TEXHWKU BE3OMACHOCTU
BHUMATE/IbHO MPOYTUTE AAHHYIO UHCTPYKLIMIO 1 COXPAHUTE EE.

MPEOYNPEXEHUE: BO U3BEXXAHWE MOMAPA, YOAPA TOKOM W TENECHBIX MOBPEMXIEHNIA,
HEOBXOAVMO COBJIOAATD CNEAYIOLLME MEPBI MPEAOCTOPOXHOCTI:

1. Heobxogumo cobntogaTb OCTOPOXHOCTb MPY YCTaHOBKe BeHTUnATopa. CneayeT NoIHOCTbIO
NpoYeCcTb NHCTPYKLMIO, NpeXxae YeM NpUCTYNUTb K YCTaHOBKe.

2. MPEAYMNPEXOEHWE! YnpaBneHue AaHHbIM BEHTUIATOPOM MOXHO OCYLLECTBAATb TOSbKO C

NMOMOLLbIO ABYXMOJIIOCHOMO BbIK/IOYaTeNA C KOHTAKTHbIMU OKHamMu 3 MM.

YCTaHOBKY MOXET BbIMOSIHATb TONIbKO NULIEH3VPOBAHHbBIN SNEKTPUK.

BblcoTa ycTaHOBKM, TO €CTb, PacCTOAHME MeX Y NONacTAMM BEHTUIATOPA Y NONOM AOJTKHO

COCTaBNIATb He MeHee 2,3 M.

5. @ wn § CoxpaHAlnTe BCerga pacctosaHme Mmexay 1amnomn 1 Nerko BoCnIamMeHALWNMINCA

npegMmeTaMmun (3aHaBeCcAMU, CTEHOW U T.N.), KaK NOKa3aHOo Ha Anarpamme.

Heobxoanmo yb6eamnTbca B TOM, UTO BEHTUNATOP HAAEKHO NPUKPENIIEH K MOTOJIKY.

MNPEOYNPEXIAEHWNE! He cnepyet ncnonb3oBaTtb nepekstoyaTtesib CBeTa AnA perynnpoBaHua

CKOPOCTN BEHTUNATOPA.

8. MPEOYMNPEXIEHWE! Bo n3bexaHne HecyacTHbIX C/lyyaeB, cnegyet ybeantbca B TOM, UTO JIONACTy
BEHTUNATOPA He MOrHYTbl, M YTO MOCTOPOHHME NPeaMETbl He NPENATCTBYIOT MX BPALLEHMIO.

9. MPEOYMPEXAEHWE! CornacHo eBponencknm HopMam TeXHUKK 6e3onacHOCTH, BoCnpeLlaeTca
MOBTOPHO YCTaHABNMBATb BEHTUIATOP C MOMOLLbIO CTEPIKHSA, €CNIN yKe Oblfia OCyLlecTBNEeHa
BCTPOEHHasA yCTaHOBKa. B NpOTUBHOM Crlyyae, 3TO MOXeT NPUBECTUN K Cepbe3HbIM TeJleCHbIM
nospexxaeHnam. [pocnm n3yunTb MeCTHble HOPMbI TEXHUKIM 6€30MacHOCTK, eCNN y Bac ecTb
KaKne-nmbo BOMpoChl OTHOCUTENIbHO AAHHOTO BaXKHOTO Npasuna.

10.MPEAYNPEXAEHWE: OaHHbin BeHTUNnATOp HE CJIEQYET ncnonb3oBaTtb B NOMELLEHUN, B
KOTOPOM ropuT ra3 unm paboTalowwmnim Ha TONJIMBE OrOHb, KPOMeE CJlyyaeB, Korga AbIMOOTBO,
npoLen NpoBepKy Ha NCMOJSIb30BaHWeE B TaKMX YC/IOBUAX, MPOBEAEHHYIO KOMMETeHTHbIM
cneymannucTom.

11. JaHHOe yCTPONCTBO MOTYT UCMOJIb30BaThb AeTn cTaplle 8 neT 1 nua ¢ orpaHNYeHHbIMU
dun3nyeckMm, CEHCOPHBLIMU UAN YMCTBEHHbBIMIN BO3MOXKHOCTAMK, a TakXKe niiua 6e3 onbita un
3HaHWI, €CIN OHW HAXOAATCA NoA MPUCMOTPOM MK ObIIY NPOVHCTPYKTUPOBAHDI B
OTHOLWEHMM 6e30NacHOCTN UCMOJIb30BAHNA YCTPONCTBA U OCO3HAIOT CBA3AHHbIN C
HUM pucK. [leTAm 3anpeLyaeTca nrpatb € yCTPOMCTBOM. [1eTi MOTryT BbINOMHATb YNCTKY U
nosib3oBaTeNbCKoe 00Cy»KMBaHME TONbKO NOA NMPUCMOTPOM.

12. Ina ncnonb30BaHUA B MOMELLEHUN.

13.Mepep Tem, Kak pa3obpaTb OCBETUTENbHBIV NprUbop, cnepyet ybeanuTbCA B TOM, UTO OH
OTKJIt0YEH OT ceTu. [pnbop MOXHO MNOAKIIIOUNTDL K CETU TOSIbKO MOCHE TOro, Kak 3aKOHYeHa
yCTaHOBKa.

14. Abaxxyp He cnegyeT CHAMATb C lamnbl, Korga Npubop NOAKOYEH K CETU.

15. 3ameHy namrbl MOXXHO OCYLLECTBUTb TONbKO MOC/e TOro, Kak OCBETUTENbHbIN NPUOOP OCTbiN
1 6bIN OTKIIOYEH OT CETH.

16. CnepyeT ybeamutbca B TOM, UTO abaxkyp HageXHO 3aKpensieH, npexae yem npuctynuTb K
Mcnonb3oBaHuio Nprnbopa.

17.YCTpONCTBO ANA OTKAYEHUA BCEX MOIOCOB, UMeloLLee BO3MOXHOCTb pa3beAnHEeHA
KOHTAKTOB, UTO o6ecneynBaeT MNOSHOE BbIK/TIOYEHME B PEXMME aBapUIAHOIO NOBbILLEHNSA
HNpAxXeHua Kateropwuu lll, OMXKHO 6bITb NPeayCMOTPEHO B CTaLMOHAPHOM
3NeKTPONpoBOAKe B COOTBETCTBUM C EBpOnencknmm rocyfapcTBEHHbIMU CTaH4apTaMum Mo
3N1eKTPOoNnpoBoaKe.

18.1P20 31OT BEeHTUNATOP NpeAHa3HauyeH ANA NCNoNb30BaHUA B nomelyeHnn. OH He npucnocobneH
ANA paboTbl B BAHHOW 1y B N06OM ApyromM NOMELLEHMU C NOBbILIEHHOW BIAXHOCTbIO.
Moxanyncra, npocneanTe, 4tobbl y Namnbl He 6bII0 KOHTAKTa C BOAOM.

HEOBXOAMMDIE UHCTPYMEHTDI
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UA oo NMOPAAU 3 TEXHIKU BE3IMEKU
O3HAMOMTECD TA 3BEPEXITb Lil BKA3IBKU

YBATA: OEPXKYUTECb HACTYMHMX MONOXEHb 3 METOK 3MEHLLEHHA PU3MKY BUHNKHEHHA
NOXEXI, YPAXKEHHA ENEKTPUYHUAM CTPYMOM ABO OTPUMAHHA NOLLKOAMEHbD:

1. MNpwuginante focTaTHLOI yBarn BUKOHaHHIO pobiT. [lo moyaTKy MOHTaXKy O3HaloMTeChb 3 ycima
BKa3iBKamMu.

2. YBATA! KoXXHUI eK3eMniap LUbOro BeHTUIATOPa MOXKe eKCrnyaTyBaTUCh nlie pa3om

3 ABONO3MLUINHUM BUMNKaYeM, AKUIA MAa€ OTBOPU KOHTAKTIB PO3MipoOM 3 MM.

JlonyCcKaeTbCA BUKOHAHHA MOHTaXy fMLIe YNOBHOBaXXeHUM daxiBLem B enekTpuLi.

BrcoTta ycTaHoOBKM, TOO6TO BifCTaHb Bif TONATOK A0 MOJY, MOBMHHA CKagaTh He MeHLwe 2,3 M.

d wn {BigcTaHb MiX TamMMoto Ta Ierko3anMmcTumMmm matepianamm (GipaHkuy, CTiHa, TOLWLO) MaE

Bi4MoOBigaTV yMOBaM, O NO3HaYaloTbCA BKa3aHO MiKTOrpamolo.

[NepekoHanTeca y TOMy, WO BEHTUNATOP HAAIMHO 3aKpinieHo Ha CTeni.

YBATA! He gonyckaeTbca BUKOPUCTAHHA NepemMmnKkaya 3 niaBHUM perynoBaHHAM AN

KepyBaHHA WBNAKICTIO BEHTUIATOPA.

8. YBATA! LLIo6 YyHNKHYTV NOWKOAXKEHb, NEPEKOHANTECH Y TOMY, LLIO JIOMATKM HE € MOTHYTUMMU, a
TaKOX LLO B 30Hi iXx 06epTaHHA BiACYTHI iHWI NnpegmeTn.

9. YBATA!Y 3B'A3Ky 3 BUMOramm €BPONenCbKNX HOPMATUBHUX aKTiB B chepi TeXHIKM 6e3neku
3a60POHAETHCA NOBTOPHE BCTAHOBNIEHHA BEHTUIATOPA Ha KPiNUIbHOMY LUTOKY, AKLLO
paHille 11oro 6yno BCTaHOBJIEHO ypiBeHb. Y HacnigKy cnpob 3pobutn e MoxyTb OyTu
HaHEeCeHi CyBOpIi YLIKOOXKEHHSA. Y BUNAAKy HaaBHOCTI OyAb-AKNX 3annTaHb LWOAO L€l
BaXNMBOI BMMOrK, 6yab Nnacka, 3BepHiTbCA A0 BaWMX MiCLLEEBUX HOPMATUBHMX aKTiB.

10. YBATA: 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA LIbOro BEHTUAATOPA Y OAHOMY MPUMILLEHHI Ta
OQHOYACHO 3 BUKOPUCTAHHAM BigKPUTOro BOTHIO rasy abo iHLWOro nanunea, 3a BUHATKOM
BMNafAKiB, KON GYyHKLIOHYBaHHA BEHTUNALIMHOI CUCTEMW NPUMILLEHHA 3a TaKnNX yMOB Oyno
BMMNPOoOYBaHO YNOBHOBAKEHO 0COH0I0.

11. Uen npncTpint MOXKyTb BUKOPUCTOBYBATW ATV BikOM Bif 8 poKiB Ta 0CO6U 3 06MeXeHMU
Gi3nYHUMM, CEHCOPHUMMN a0 PO3YMOBMMYK MOXKITMBOCTAMM, @ TaKoXK 0cobm 6e3 focBigy Ta
3HaHb, AKLLO BOHW 3HAXOAATbCA Nif HAarNAAoM abo Oynun NPOoiIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO
6e3neKkn BUKOPUCTAHHA Npuiagy Ta PO3yMitoTb MOB'A3aHUN 3 HUM PU3UK. iTam
3a60pOoHAETbCA 6aBUTKCA 3 NPUCTPOEM. [iT MOXKYTb BUKOHYBaTW UNCTKY Ta KOPUCTYBaLbke
06cnyroByBaHHA TiNIbKK Nig HarnAgoMm.

12.MNpunpaTtHe 4O BUKOPUCTAHHA Yy NPUMILLEHHI.

13.Nepep po3brpaHHAM OCBIT/IIOBASIbHOrO KOMMJIEKTY NEPEKOHANTECh Y TOMY, LLO MPOBIAHNK
XVBNEHHA € BiA'€AHAaHUM Bif, eneKTpuYHOI Mepexi. [NigKntoyeHHA Hanpyrn XnBneHHA
[O3BONIAETLCA NKLLE MiCNA 3aBePLUEHHA MOHTaxY.

14. He ponycKkaeTbca YBIMKHEHHSA KUBNEHHA i3 abakypoMm, EMOHTOBaHUM 3 OCBIT/IIOBaNIbHOI
namnu.

15. 3amiHy namnu OCBIiTNEHHA [O3BOMAETLCA BUKOHYBATM TiNIbKWU NiC/IA TOro, AK OCBIT/IIOBaNbHNN
npunag oxonoHe, a TAKOX BUK/IIOYHO NPY BUMKHEHOMY XWUBMIEHHI 3 eeKTPUYHOI MepeXxi.

16. MNpw ekcnnyaTauii npunagy NepeKkoHanTecb y ToOMy, Lo aba)kyp MiLLHO BCTaHOB/IEHO B OTO
no3uuito.

17.Y cTauioHapHy eneKkTponpoBOAKY MOBUHHI OYT BMOHTOBaHI 3aCOb1 3HECTPYMAEHHA ANA
ycix ¢a3. Lli 3acobm NoBUHHI BiaANOBIiAaTV BUMOram HauioHanbHUX CTaHAAPTIB Ta HOPMATKBIB,
3abe3neyyoun Bii'€eAgHAHHA KOHTAKTIB AN1A iXHbOro MOBHOIO 3HECTPYMJIEHHA Y Pa3i
BUHWKHEHHA NepeBaHTaXeHHA KaTteropil lll yepes 3aB1UCOKy Hanpyry.

18.1P20 BeHTMNATOP NpU3HaYeHnin ANA BUKOPUCTAaHHA BCepeanHi npumMiieHHA. BiH He
NpuU3HayYeHnn ANAa Po3MilleHHA B BaHHIN KIMHATI Ta B iHLWINX MiCLAAX 3 BUCOKOKO BOSOTICTIO.
MNMoBrHHa 6yTn 3abe3neyeHa BifCYTHICTb KOHTAKTY laMnu 3 BOAOH.
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s SR OHUTUSNOUANDED
LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID

HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt koiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.
HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise lulitiga, klemmivahega 3 mm.
Antud seadet voib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskorgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vahemalt 2,3 m.

q »n ¢ Hoidke lambi ja tuleohtlike materjalide (kardinad, sein jms) vahel alati distantsi - nii

nagu piktogrammil naidatud.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-tudpi lulitit.

8. HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vaandunud ega
poorlemisala takistatud.

9. HOIATUS! Euroopa ohutusreeglite tottu ei tohi esialgselt stivistatud ventilaatorit uuesti
paigaldada rippuvasse asendisse. Selline katse voib pohjustada tosiseid kehavigastusi. Kui
teil esineb kisimusi selle olulise ohutusnéude kohta, palun uurige kohalikke rakenduvaid
seaduseid.

10. HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis (iheaegselt gaasi voi vedelkiitust
kasutava kittekehaga, valja arvatud juhul kui 166rid on kompetentse isiku poolt vastavates
tingimustes eelnevalt kontrollitud.

11.Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vahenenud fidsilised,
meelelised voi vaimsed voimed voi vahesed kogemused ja oskused, kui neile on tagatud
jarelevalve voi antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja kui nad moéistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet
puhastada ja hooldada ainult siis, kui neile on tagatud jarelevalve.

12. Sobiv kasutamiseks siseruumides.

13.Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjalilitatud.
Elektritoite voib sisse lilitada alles siis, kui paigaldamine on I6petatud.

14.Lambivarju voib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalilitatud.

15. Elektripirni on voimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning
elektritoide valjaltlitatud.

16. Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

17.Tahendab koikide pooluste lahutamist, millel on kontakti eraldamisvdime, mis tagab taieliku
lahutuse Ill pingekategooria tingimustega kooskdlas olevate kinnitusjuhtmetele vastavalt
juhtmestiku kohalikele seadustele.

18.1P20 Ventilaator on moéeldud siseruumides kasutamiseks. See ei ole moeldud vannituppa voi

mis iganes niiskesse kohta seadistamiseks. Palun veenduge, et lamp ei puutuks veega kokku.
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TV R DROSIBAS PADOMI
IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCILJAS

BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

1. Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ierikoSanas uzsaksanas.

2. BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta

atvérums.

Siieriko3ana javeic tikai autorizétam elektrikim.

leriko$anas augstumam, t.i., attalumam starp lapstinam un gridu, jabut vismaz 2,3 m.

@ wn § Starp lampu un viegli uzliesmojosiem materialiem (aizkariem, sienu utt.) vienmér

jasaglaba dross attalums, ka redzams piktogramma.

6. Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

8. BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav
nekadu priekSmetu rotésanas zona.

9. BRIDINAJUMS! Eiropiesu drosibas normativu dél, ja ir izvéléta ierikosana pieakéjot,
ventilatoru nedrikst uzstadit atkartoti, izmantojot stieni uz leju. To méginot, var rasties
nopietni ievainojumi. Lidzu, konsulté&jieties ar vietéjam varas iestadém, ja jums ir kadi
jautajumi par $o svarigo drosibas prasibu.

10. BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas
degosu uguni, iznemot, ja dumvadu ar Siem lietoSanas nosacijumiem ir parbaudijusi
kompetenta persona.

11. So ierici var lietot bérni, kas vecaki par astoniem gadiem un cilvéki ar ierobeZzotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai ir apmacitas, ka ierici lietot drosi, un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst
spéléties ar So ierici. Berni bez uzraudzibas nedrikst veikt Sis ierices tiriSanu un apkopi.

12.Piemérots iekstelpam.

13. Pirms apgaismojuma komplekta izjaukSanas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota
no galvena stravas avota. Stravas piegadi var ieslégt tikai péc tam, kad ieritkoSana ir pabeigta.

14. Abazirs nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.

15. Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas
padeve ir atvienota no galvena stravas avota.

16. Parliecinieties, ka abazurs ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

17.Fiksétaja elektroinstalacija saskana ar nacionalajiem elektroinstalacijas noteikumiem
jaiestrada visu polu atvieno3anas lidzekli, kas lll kategorijas parsprieguma apstak|os
nodrosinatu kontaktu pilnigu atvienoSanu.

18.1P20 Ventilators ir paredzéts lietosanai iekstelpas. Tas nav paredzéts uzstadisanai vannas
istaba vai mitras telpas. Ladzu, nodrosiniet, lai lampa nesaskartos ar mitrumu.
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L R— SAUGUMO PATARIMAI
PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCILJAS

DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCLJY:

1. Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

2. DEMESIO! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm
dydzio.

3. Montavimo darbus atlikti turéety tik elektrikas.

4. Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 2,3 m.

5. Q un [Visada iSlaikykite atstuma tarp lempos ir degiy medziagy (uzuolaidy, sieny ir kt.), kaip
parodyta piktogramoje.

6. |sitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

7. DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

8. DEMESIO! Siekdami isvengti suzeidimuy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi
plote néra klitciy.

9. DEMESIO! Pagal Europos saugumo taisykles, jei ventiliatoriy montuosite tiesiai ant luby,
utilizuojant strypus, jo nereikés permontuoti. Jei tai bandysite padaryti, galite stipriai
susizeisti. Jei turite klausimy apie 3j svarby saugumo reikalavima, pasidomeékite vietiniais
saugumo reglamentais.

10. DEMESIO: Nenaudokite $io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras,
nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos vamzdZio veikimg tokiomis sglygomis.

11. Vyresni nei 8 mety vaikai ir Zmonés, turintys fiziniy, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy arba
stokojantys patirties ir Ziniy, §j prietaisg gali naudoti tik priziGrimi arba i$ anksto informuoti
apie galimus pavojus ir apmokyti jj naudoti saugiai. Vaikams negalima zaisti su prietaisu.
Vaikai be priezitros negali prietaiso valyti ir taisyti.

12.Tinka naudoti viduje.

13. Prie$ ardydami Sviestuva, jsitikinkite, kad elektros tiekimas isjungtas. Jjungti elektros tiekima
galima tik baigus montavima.

14.Lempos gaubto nuo lempuciy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros srové.

15. Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.

16. Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padétyje.

17.Pagal valstybines laidy jungimo taisykles, visy poliy atjungimo priemoniy su kontakty
atskyrimu per didelés jtampos atveju visiskai atjungianciy jrenginj, laidai turi atitikti Il
kategorijos salygas.

18.1P20 Ventiliatorius skirtas naudoti viduje. Jo negalima montuoti vonioje arba kitoje drégnoje
vietoje. PraSome pasirlpinti, kad lempa neturéty salycio su vandeniu.

REIKALINGI |RANKIAI

KryZminis atsuktuvas « Znyplés vielai kirpti « Replés « Kopécios




S — BEZPECNOSTNE RADY
PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO

VYSTRAHA: ABY STE ZNIZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

1. Postupujte opatrne. Pred zaCatim montaze si precitajte vietky instrukcie.

2. VYSTRAHA! Tento ventilator zapéjajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

3. Instaladciu moze vykonavat len elektrikar s prislusnym povolenim.

4. Vyska instaldcie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 2,3 m.

5. Q wn ¢ Vzdy dodrziavajte vzdialenost medzi touto lampou a horlavymi materidlmi (zaclony,
stena, atd’), ako je uvedené na tomto symbole (ikona).

6. Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

7. VYSTRAHA! Na regulaciu ota¢ok ventilatora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na regulaciu

intenzity svetla.

8. VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie si ohnuté, a ¢i v oblasti
rotacie nie su ziadne prekazky,.

9. VYSTRAHA! Ak sa rozhodnete pre instalaciu so zapustenim do stropu, eurépske
bezpelnostné predpisy neumoznuju neskorsie pouzitie zavesnej tyce. V pripade pokusu
o takéto preinstalovanie méze dojst k vaznemu zraneniu. Ak mate akékolvek otazky k tejto
délezitej bezpelnostnej poziadavke, nahliadnite do platnych predpisov.

10. VYSTRAHA: Nepouzivajte tento ventilator v jednej miestnosti si¢asne s plamefiom
horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol otestovany kompetentnou osobou pri
tychto podmienkach.

11. Toto zariadenie m6Zu pouzivat deti vo veku vyssom nez 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skisenosti a znalosti,
ak su pod dohladom alebo boli pouéené o pouzivani zariadenia bezpe¢nym sp6sobom a ak
rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu nesmu vykondvat deti bez dohladu.

12.Vhodné na pouzitie v interiéri.

13.Pred demontaZou lustra odpojte spotrebi¢ od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt
pripdjany na zdroj elektrickej energie az po dokonceni instalacie.

14. Neodstranujte tienidlo zo Ziarovky, ked'je spotrebi¢ pod prudom.

15. Vymenu ziarovky vykonavajte az po vychladnuti ziarovky a odpojeni spotrebica od prudu.

16. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

17. Prostriedky/pomécky pre rozpojenie vietkych pélov maju jeden kontaktny rozdelovac, ktory
zabezpedi Uplné rozpojenie pri prepéti (teda nadmernom napiti) splhajice podmienky
kategdrie Ill musia byt zaradené do pevného kdablového vedenia v sulade s ndrodnymi
predpismi platnymi pre kabelaz.

18. Trieda ochrany IP20 Tento ventilator je naprojektovany pre vnutorné pouzitie. Nie je
navrhnuty pre instalaciu do kupelne, alebo akejkolvek vihkej oblasti. Prosim, zabezpecte sa
tato lampa nedostala do kontaktu s vodou.

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « NoZnice na drot « Kliete na drét « Prenosny rebrik




Ep— BEZPECNOSTNI TIPY
PRECTETE SITYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPEC| VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM NEBO ZRANEN[ OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICI ZASADY:

1. Postupujte opatrné. Pied zahajenim instalace si prectéte pokyny.

2. VAROVANI! Tento ventilator Ize provozovat pouze s 2-pdlovym spinacem s otevienim

kontakt( 3mm.

Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

Vyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 2,3 m.

q s FVzdy dodrzujte vzdalenost mezi lampou a hoflavymi materidly (zavésy, sténa atd.)

podle piktogramu.

6. Ujistéte se, Ze ventilator je bezpecné pripevnén ke stropu.

VAROVANI! K ovladani ventildtoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

8. VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Zze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru
otaceni nejsou zadné prekazky.

9. VAROVANI! Pokud se zvoli moznost zapusténé instalace, podle evropskych bezpe&nostnich
predpist se nesmi zménit zpUsob instalace na moznost s vyuzitim tyce.V opacném
pfipade by mohlo dojit k vdznému zranéni. V pripade dotazu ohledné tohoto dullezitého
bezpecnostniho pozadavku se fidte mistnimi predpisy.

10. VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti souc¢asné s plynovym nebo
palivovym horakem, pokud zpUsobild osoba neprovedla zkousky odvodu spalin za danych
podminek.

11. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byli poucené o pouzivani spotiebice bezpecnym zplsobem
a jsou si védomi rizik s tim spojenych. Déti si se spotfebi¢em nesmi hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13. Pfed demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napdjeni. Sitové napajeni mize byt pfipojeno az
po ukonceni instalace.

14. Je-li napajeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze Zarovky. Stinidlo plni funkci
ochranného Stitu proti vysokotlaké halogenové Zarovce.

15. Vyména zarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

16. Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajisténé poloze.

17. Prostfedky pro odpojeni viech pélu s prerusenim kontaktu, které umoznuji Uplné odpojeni
v pfipadé prepéti kategorie lll, musi byt integrovany v pevné elektroinstalaci v souladu se
statnimi elektroinstalacnimi normami.

18.1P20 Ventilator je urcen pouze pro vnitini pouzivani. Neni uren k instalaci do koupelny
nebo na jiném vlhkém misté. Lampa nesmi pfijit do kontaktu s vodou.

vk W
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POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips - Stipaci klesté . Kombina¢ky - Stafle




T J— VARNOSTNI NAPOTKI
PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

1. Postopajte previdno. Pred montazo preberite vsa navodila.
2. POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega
kontakta.

3. Montazo naj izvaja le pooblascen elektricar.
4. Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znasa vsaj 2,3 m.
5. Q wn fMed lu¢jo in vnetljivimi materiali (zavese, stena, ipd.) morate vedno zagotoviti

varnostno razdaljo v skladu s prikazom na piktogramu.

6. Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

POZOR! Za uravnavanje hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

8. POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmo¢ju vrtenja lopatic ni nobenih
predmetov.

9. POZOR! Evropski varnostni predpisi dolocajo, da v primeru, ko izberete montazo ventilatorja
pod strop, ga ne smete naknadno montirati z nosilno palico. Neupostevanje tega dolocila
lahko povzroci resne poskodbe. Prosimo, da v primeru nejasnosti glede te pomembne
varnostne zahteve upostevate lokalne predpise.

10.POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pec¢jo na plin ali kurilno
olje, razen Ce je delovanje naprave za odvod dimnih plinov v teh pogojih preverila
uspobljena oseba.

11. To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz. osebe s poman jkljivimi izkusnjami in znanjem, ce
so pod nadzorom ali so dobili navodila, kako uporabljati napravo na varen nacin in se
zavedajo moznih nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cid¢enja in vzdrZevanja s
strani uporabnika ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

12. Primerno za notranjo uporabo.

13. Pred demontazo celotne svetilke zagotovite, da bo elektri¢cno napajanje odklopljeno iz
omrezja. Napajanje z elektriko je lahko vkljuéeno Sele po koncu namestitve.

14. Sencila luci ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot $éitnik
pred halogensko Zarnico pod visokim pritiskom.

15. Zamenjava Zarnice je mozna Sele takrat, ko se celotna lue ohladi in ko je napajanje
odklopljeno iz elektrienega omrezja.

16. Prepriéajte se, da je senéilo med delovanjem dobro pritrjeno.

17. Sredstva za izklop vseh polov so opremljena z lo¢ilnim delom za kontakt. Zagotavljajo
popoln izklop v skladu s pogoiji lll kategorije napetosti in morajo biti vgrajena v fiksno
oziCenje v skladu z nacionalnimi predpisi na tem podrodju.

18.1P20 Ventilator je predviden za notranjo uporabo. Ni predviden za uporabo v kopalnicah
oz. v vlaznem okolju. Prepreciti morate stik luci z vodo.

N

POTREBNO ORODJE

Krizni izvija¢ - Klesce SCipalke « Kombinirke + Lestev




HR oo SIGUIRNOSNE NAPOMENE
PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANLJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

1. Postupajte oprezno. Prije pocetka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

2. UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima
udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

3. Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

4. Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti
minimalno 2,30 m.

5. @ e {Uvijek pazite na razmak izmedu svjetiljke i zapaljivih materijala (zavjese, zidovi, itd.),
kako je naznaceno na slici.

6. Pazite da je ventilator sigurno pricvrs¢en na strop.

7. UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.

8. UPOZORENLJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri
ventilatora nisu slu¢ajno iskrivljeni i da se u radijusu rotacije propelera ventilatora slucajno
ne nalaze nekakve prepreke.

9. UPOZORENJE U skladu s evropskim propisima, ako se postavlja izravno na strop, pri
ponovnom postavljanju ne smijete koristiti nosecu cijev. Ako to pokusate, moglo bi do¢i do
teSke povrede. Ukoliko ste u nedoumici glede ovog vaznog pitanja, proucite pazljivo
lokalne norme.

10. UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim
plamenom plina ili krutog goriva, ako dimnjak nije testirala stru¢na osoba u tim uvjetima
koriStenja.

11. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili su upuceni o upotrebi uredaja na siguran nacin, te razumiju moguce opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cid¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

12.Podesno za uporabu u zatvorenom.

13. Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provjerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje
moze biti uklju¢eno tek po zavrsetku postavljanja.

14. Sjenilo se ne smije skidati sa Zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluzi kao zastita od
visokog tlaka halogene lampe.

15. Zamjena zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon $to je napajanje
strujom isklju¢eno.

16. Uvjerite se da je sjenilo u u¢vrs¢enom polozaju dok je proizvod u funkciji.

17.Uredaj za odspajanje svih polova kojim se prekida kontakt i potpuno iskljucivanje u uvjetima
prenapona kategorije lll, mora biti ugraden u fiksno ozi¢enje u skladu s nacionalnim
propisima o ozicenju.

18.1P20 Ventilator je namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za
postavljanje u kupaonicu niti na bilo kojem vlaznom mjestu. Pazite da svjetiljka ne dospije u
doticaj s vodom.

POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ + KlijeStazazicu - KlijeSsta - Ljestve




Ho s BIZTONSAGTECHNIKAI TANACSOK
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: ATUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELYI SERULESEK
VESZELYENEK CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

1. Minden miveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése elétt olvasson el
minden utasitast.

2. FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak pélusonként 3 mm-es érintkezd réssel rendelkezé
2 po6lusu kapcsoléval lizemeltethetd.

3. Afelszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

4. A felszerelési magassagnak, azaz a ventilator lapatjai és a padlézat kozotti tavolsagnak
legaldbb 2,3 méternek kell lennie.

5. d s ¥ Mindig hagyjon bizonyos tavolsagot a lampa és barmely gyulékony anyag kozott
(flggony, vélaszfal), amint az dbran lathatd.

6. Ugyeljen ra, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

7. FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabélyozasahoz tilos vilagitascsokkentd
kapcsolét hasznalni.

8. FIGYELMEZTETES! A sériilések megelézése érdekében tigyeljen ra, hogy a lapatok ne
legyenek elgorbiilve, és hogy a forgdsi kdrzetben semmiféle targy ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES! Az eurdpai biztonsagtechnikai el8irasok értelmében amennyiben a
felUleti szintben torténd felszerelés lett kivalasztva, akkor azt kdvetden tilos a ventildtort a
felfliggeszt6 radra felszerelni. Ennek megkisérlése sulyos sériiléshez vezethet. Kérjik, ezzel a
fontos biztonsagtechnikai szaballyal kapcsolatban ellendrizze a helyi el6irasokat.

10. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejiileg ugyanabban a helységben hasznalni,
ahol gaz- vagy mas lizemanyaggal taplalt nyilt 1ang talalhato, kivéve, ha a fiistelvezetést
ilyen korilmények kozott arra jogosult személy leellendrizte.

11. Ezt a készUléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi, vagy mentalis képességl egyének, illetve azok, akiknek nincs még tapasztalatuk
vagy ismeretiik csak feliigyelet mellett hasznalhatjak akkor, ha el6z6leg utmutatast kaptak
a késziilék biztonsagos modon val6 hasznalatara vonatkozoan és megértették a
hasznalataval jard veszélyeket. késziilékkel gyermekeknek jatszani tilos! Tisztitasat és
felhasznalo6i karban tartasat gyermekek kizarélag feltigyelet mellett végezhetik!

12. Belsétéri hasznalatra alkalmas.

13. A ldmpaegység szétszerelése el6tt gy6z6djék meg réla, hogy a tapfesziiltség le legyen
valasztva az elektromos halézatrol! A tapfesziltséget csak a készulék felszerelését kovetéen
szabad visszakapcsolni!

14. A [dmpaernyét tilos eltavolitani az izzorél, mikdzben a tapfesziiltség be van kapcsolval!

15. Az izz6 csak akkor cserélhetd ki, ha a lampaegység megfeleléen lehiilt, s a tapfesziiltség ki
lett kapcsolval!

16. A készulék Gzemeltetésekor tigyeljen ra, hogy a lampaernyd régzitett helyzetben legyen!

17.Nemzeti huzalozasi szabalyoknak megfeleléen, a rogzitett huzalozas magaba kell foglalja
valamennyi polusok kikapcsolasara szolgalo eszkdzoket olyan kontaktus-elkulonités altal,
mely teljes szétkapcsolast eredményez Ill. kategdriabeli tulfesziltség feltételei mellett.

18.1P20. A ventillator kizarélag szobai hasznalatra lett tervezve. Flirdészobai vagy mas paras
helyen val6 hasznalatra nem alkalmas. Gondoskodjon arrdl, hogy a lampa ne keriljon
érintkezésbe vizzel.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

GCsillagfeju (Philips) csavarhizé « Csip6fogé « Fogd « Szobalétra




BG oo YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
MPOYETETE TOBA YITbTBAHE U 3AMA3ETE

BHUMAHWE: CNEOHWUTE NPEANA3HW MEPKW OA CE CMA3BAT, 3A A CE 3BETHE
OMNACHOCT OT MNOKAP, TOKOB YOAP N OIA CE U3BETHAT TEJIECHW YBPEXKOAHNA:

1. lNpouepnpante BHUMaTenHo. [poyeteTte BCUUKM YKa3aHWA Npean NHCTanayunATa.

2. BHUMAHWE! To3n BeHTMNATOp MOXe Aa ce M3non3Ba camo C ABYMNOJIIOCEH NpeBKtoYBaTen ¢
OTBOP 3a KOHTAKT OT 1Mo 3 mm.

3. WHcTanaumaTa TpAbBa Aa ce N3BbpLIBA CaMO OT YMb/IHOMOLLEH eNeKTPOTEXHUK.

4. BucoumHaTta Ha MHCTaNaUUATa, T.e. Pa3CTOAHNETO MeXAy NepKuTe 1 noga Tpabsa fa 6bae
MUHUMYM 2,30 M.

5. @ wn § BuHarm nogabprKkanTe NOKa3aHOTO Ha MMKTOrpamaTa pa3CcToAaHMe Mexay lamnaTa u
BCAKaKBU 3anasavMMmn MaTepuraniu, Kato Hanpumep 3aBecu, CTeHa 1 ap.

6. Ocurypete cTabUIHO 3aKpenBaHe Ha BEHTUIAaTOPa KbM TaBaHa.

7. BHUMAHWE! He perynunpanTe cKopoCTTa Ha BEHTUNATOPa C peocTaTeH NpeBKtoyBaTen.

8. BHUMAHWE! BHnmaBanTe nepkuTe Aa He Ca U3KPUBEHWN 1 ia HAMA NpenATcTBMA B obnacTtTa
Ha BbpTeHe, 3a fa ce n3berHat HapaHABaHWA.

9. BHUMAHWE! Ha ocHoBaHMe Ha eBponenckne N3nckBaHuA 3a 6€30nacHOCT euUH MOHTMpPaH
AVPEKTHO Ha TaBaHa BEHTUIATOP HE MOXe [a ce CBaNnu 1 cnef ToBa Ja Ce MHCTannpa OTHOBO
CbC cBbp3BaLla Tpbba. Moxe Aa ce CTUrHe Jo TeXKKM HapaHABaHMA. Cna3BanTe MecTHUTe
npaBuna, ako UMaTe BbMPOCK 3a U3NCKBAHMATA 33 6€30MacHOCT.

10. BHUMAHWE: To3n BeHTMnatop ga HE ce nsnonsea egHoBpemMeHHO B eHO U CbLLO
nomeLleHne € ra3oBu Unn HapTOBU NEYKM, OCBEH aKO OTAYLIHUKBT € NPOBEpPEH OT
CNeunanmcT CbracHO HaCToALWMUTE YCNI0BUA 3a eKcnioaTayms.

11. To3n ypeq moxe fa ce Non3sa OT AeLa Ha Bb3pacT Ha-Masnko 8 roguHum 1 oT xopa ¢
orpaHuyeHn Gpusnyeckm, CETUBHN, NN YMCTBEHU Bb3MOXXHOCTM, MW NINMCA Ha ONUT ©
MO3HaHWUA, aKo Te ca HabnoJaBaHW UM UHCTPYKTUPAHW Kak Aa ro non3saT 6e3onacHo u
OCb3HaBaT OMNacHOCTUTe, CBbP3aHM C NofI3BaHETO My. He no3BonABanTe Ha deua fa cu
NrpanT ¢ ypeda. He no3sonABanite ypeabT Aa 6bae nouncTsaH unm obcnyxeaH oT geua, 6e3
Te fa 6baaT HabnaaBaHwW.

12.TlogxoaALy 3a U3Non3BaHe Ha 3aKpUTO.

13.Mpeau pa pasrnobuTe namnaTa NPoOBepeTe, AaNN € U3KIIOYEHO efleKTPo3axpaHBaHeTo.
EnekTpo3axpaHBaHeTo Moxe Aa 6bAe Bb3CTaHOBEHO efjBa C/ief} KaTo Ce NPUKIUM C
NHCTanayuATa.

14. AGaxXypbT 1a He ce CHeMa OT KpyLUKaTa, KOraTo efiekTpo3axpaHBaHETO € BKYeHOo. Ton
CNy>KM 3a Npefna3BaHe OT XafloreHHaTa slamna ¢ BUCOKO HanAraHe.

15. CMAHaTa Ha KpyLlKaTa € Bb3MOXHa CaMO, KOraTo flamnara e M3CTUHana u e U3Ki4yeHo
efleKTpo3axpaHBaHEeTo.

16. Mpwn nyckaHe B eKcnnoaTaumnaA Ha NPOAYKTa NPOBepeTe, Aann aba)KypbT € CTabuHO
3aKperneH.

17.WHcTanauuaTa Tpabea ga 6bae cHabaeHa ¢ yCTPOMCTBO 3a U3K/IOYBAHE HA BCUYKM KOHTAKTK
N BPB3KN MEXAY NOMIOCUTE Ha TEPMUHANHKWA 610K B C/lyyal Ha NpeToBapBaHe OT TpeTa
KaTteropua B CbOTBETCTBME C HaLMOHANHUTE U3NCKBaHWA 3a eNeKTpuyeckuTe nHctanaumu.

18.BeHTunatopst IP20 e npegHa3HaueH 3a non3BaHe B 3aTBOPEHM nomMelleHunA. He e
npefgHa3HayeH 3a MHCTanMpaHe B 6aHn nnuv apyru Mokpu nomelyeHna. Monsa He gonyckanTe
namnaTta Ja nonagHe B KOHTAKT C BOAA.

HEOBXOAUMWU UHCTPYMEHTU

KpbcTtaTta otBepTKa « Knewwm ¢ pe3un « Knewm « Crbnba




RO oo INSTRUCTI DE SIGURANTA
CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE
INCENDIU, ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

1. Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

2. ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact
de 3 mm.

3. Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

4. Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie
de cel putin 2,30 m.

5. ( w fintotdeauna sa mentineti o distanta intre lampa si orice fel de material inflamabil
(perdele, pereti, etc.), dupa cum se vede in ilustratie.

6. Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

7. ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

8. ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se
roteste, pt. a evita vatamari.

9. ATENTIE! In acord cu cerintele europene pt. siguranta un ventilator deja montat direct pe
tavan nu se poate demonta si apoi reinstala cu bara de legatura. Se poate ajunge la vatamari
serioase. Paziti regulile locale daca aveti intrebari in ce priveste cerintele de siguranta.

10. ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau
combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist de acord cu conditiile
existente de exploatare.

11. Acest dispozitiv poate fi folosit de copii de varsta de cel putin 8 ani si de catre persoane care
necesare, dar care sunt supravegheati sau carora li se da instructajul necesar pentru folosirea
dispozitivului in deplina siguranta si care inteleg riscurile posibile. Nu permiteti ca copii sa
joace cu acest dispozitiv. Curatarea sau intretinerea sa nu fie facuta de copii decat sub
supravegherea unui adult.

12. Este potrivit pt. spatii acoperite.

13.Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua
electrica se poate reconecta numai dupa incheierea instalari.

14.Nu inlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la
protejarea lampei halogene cu tensiune inalta.

15. Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este
deconectata.

16. Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

17. Mijloace pentru deconectarea tuturor polilor prin separare de contact si care asigura o
deconectare completa sub conditiile de supratensiune de categoria lll trebuie sa fie incluse
in cablajul fix, corespunzator regulamentelor nationale pentru instalatii electrice.

18.1P20 Ventilatorul a fost proiectat pentru uz interior. Nu a fost proiectat pentru folosire in
camere de baie sau in alte locatii unde predomina umezeala. Asigurati-va ca lampa nu vine
in contact cu apa.

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce « Patent cu zimti  Cleste - Scara
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AIABAXZTE KAl KPATHXTE AYTEZ TIZ OAHIIEX

MPOEIAOIMOIHZH: TTA NA MEIQXETE TON KINAYNO MMYPKATIAYL, HAEKTPOIMNAH=IAX
'H TPAYMATIZMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

. 2uveyiote MPooeKTIKA. AlaBdaoTte OAeG TIC 0dnyieg TPIvV apyioeTe TNV eykatdotaon.

MPOEIAOIMOIHXH! H Asitoupyia auTtol TOU AVEUIOTHPA TIPETTIEL VA YIVETAL e SITTOAIKO
SlakoéTTN peE Avolyua emagnc 3mm o Kabévac.

Movo évag e€ouolodoTnuévog NAEKTPOAOYOC Ba TIPETTEL VO EKTEAEDEL TNV EyKaTAOTAON.
To UYoc¢ TN eykatdaotaong, dSnAadn n andotaon avApeca ota MTePUYLa Kal To €6agocg Ba
TIPEMEL VA €ival TOUAAXIOTOV 2,3 HETPA.

. @ wn { AlaTNPAOTE MAVTOTE TNV amdoTacn PETAEY TNG AAUTTAC KAl TWV EVPAEKTWV UAIKWV

(KoupTIVWV, TOiXOU, KTA.), OTIWC UTTOSEIKVUETAL OTO EIKOVOYPAA.

BeBaiwBeite 6T1 0 avepiotipag eival otabepd mpocdedeuévog atnv opoPn).
MPOEIAOIMOIHZH! Mn xpnotpomoleite S1aKOTITN TUTIOU VTIEP YIa TOV EAEYXO TNG TaXUTNTAG
TOU AVEULOTRPA.

MPOEIAOMOIHZH! MNa va amo@uyeTte TOUG TPAUUATIOMOUC, BeBaiwbeite 0TI Ta mtepLyla dev
givat Auytopéva kat 0Tt Sgv undpxouv eunmddia PEoa OTO XWPO TTEPIOTPOPNG TOUC.
MPOEIAOMOIHZH! Adyw Twv Eupwmdikwv KAVOVICUWV ac@aAeiag, av MPOTIUACETE TNV
lo6medn emAoyn, dev Oa TPETEL va EYKATACTACETE TTAAL TOV QVEULIOTAPA UE TN XPON
pdaBdou avaptnonc. Edv mpoomadbrioete, autd umopei va TpokaAéoel coBapod TPAUUATIOUO.
MNMapakaAoUue GUUPBOUAEVTEITE TOUC TOTIKOUG KAVOVIGUOUG €AV €XETE OTTOIAOATIOTE EPWTNON
OXETIKA PE ONUAVTIKEG ATTAITHOEIC AoPaAEiac.

MPOEIAOMOIHZH: MH xpnoipomoleite Tov aveuloTpa oTo id1o dwudTio Kal Tnv idla oTiyun
TTOU UTTAPXEL QVAMMEVN PAOYA LYPAEPIOU, EKTOG AV O KATVAYWYOG EXEL SOKIPMAOTEI UTTO AUTEG
TIC OUVONKEC Xpong amod €va EUTELPO TIPOCWTIO.

AuTi N cuokeun umopei va xpnotpomolnOsi amd maidid pe nAikia amd 8 eTwv Kat Avw Kat amo
ATOMA E TTIEPIOPIOUEVEG AlOONTNPIAKEG 1) SlavoNnTIKEC SuvaATOTNTEC 1 EAAEIPN EUTTEIPIOC Kal
yvwong, eav empPAEmovTal ) €Xouv AABEL 00NYiEC OXETIKA E TN XPHON TNG CUCKEUNG UE
ao@AAr TPOMO Kal KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIvOUvou. Agv emtpémetal va maiouv

mmatdld e AQUTAV TN CUOKELN. Agv EMTPEMETAL O KABAPIOUOG Kal N cuvtApnon and maldid
Xwpic emiPAeyn amod evhAiko.

KatdAAnAog yla ecwTtepiki Xprion.

Mptv armocuvVapPONOYNCETE TO YWTIOTIKO, BePaiwBeite 6T1 N Mapoxr NAEKTPIKNAG LloXVOG ival
amoouvdedeuévn amod TNV KEVIPIKA Tapoxn peVpaToC. H mapoxn pevuatog umopei va
EMAVENDEL HOVO PETA TNV OAOKANPWON TNG EyKATAOTAONG.

Aev Ba TIPETTEL VA AQAIPECETE TO OKIAOTPO ATTO TO AAUNTAPA QWTOC OTAV TO TPOPOSOTIKO
1oxVOG €ival avolKTo.

H avtikatdotaon tou Aauntrpa gival Suvatri Hovo Otav To PWTIOTIKO €XEL KPUWOEL KAl TO
TPOYPOBOTIKO 1oXVOC £XEL ATTOCUVOEDEL ATIO TNV KEVTPIKA TTApOoXr PEVUATOC,.

BeBawwOdeite 611 TO oKiaoTPO TNG Admag gival oTabepd TPOCAPHOCUEVO OTAV AEITOUPYEITE
TO TIPOIOV.

Mpémet va untdpyxouv péBodol yia TIC amoouVvOETEIG OAWV TwV TTOAWV TOU TEPUATIKOU UTTAOK
TOU QVEMIOTHPA 0POPNC, yia va duvatal va armocuvdeBolv edv cupfei urteppor PEVUATOC
katnyopiag lll, cOpewva pe Toug €BvikoUC Kavoveg KaAwdiwonc.

IP20 O aveulothpag £xel OXESIAOTEL yla XPrion o€ E0WTEPIKO XWPO. Aev €xel oxeSla0TEl yia
EYKATAOTACN O€ UMAVIO 1) o€ omoladnmoTe TePLOXA UE vypacia. BeBawwBeite 611 n Aduma dev
EPXETAL OE EMAYPH ME VEPO.

EPTAAEIA NMOY XPEIAZONTAI

>TaVPOKATOARIO0 « ZUPUATOKOQTEC « Mévoeg « DopnTr] OKAAA




L — EMNIYET ONERILERI
BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RISKINi AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

1. Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlar
okuyunuz.

2. UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete geciren 3 mm’lik elektrik baglantili 2

kutuplu digme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmahdir.

Kurulma yuiksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 2.3 m olmalidr.

5. Q un [ Her zaman lamba ile alev alabilecek malzemeler arasinda (perde, duvar v.s.) resimde
gorildigu gibi mesafe birakin.

6. Pervanenin glivenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

7. UYARI! Pervane hizini kontrol etmek icin karartma ayarli digme kullanmayiniz.

8. UYARI! Herhangi bir kazay1 6nlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve donme
alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.

9. UYARI! Avrupa Emniyet Sartlarina gore ankastre montaj secenegi secilmisse pervane
downrod kullanilarak yeniden kurulmamaldir. Bu yol denendigi taktirde ciddi yaralanmalar
olabilir. Bu 6nemli emniyet gerekliligiyle ilgili sorulariniz varsa lutfen yerel diizenlemelere
basvurunuz.

10. Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi siirece gaz ya da petrol ile
yanan atesin bulundugu bir odada calistirmayiniz.

11.Bu cihaz, 8 yasindan bliylik cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal, zihinsel kapasitelere veya
bilgi ve deneyime sahip kisiler tarafindan, sadece denetim altinda olduklarinda veya
kendilerine cihazin emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar verildiginde ve mevcut
tehlikeleri kavradiklarinda kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimlari, denetim altinda olmayan cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

12.Ev ici kullanimina uygun.

13.1s1k setini sékmeden dnce gui¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun.
Gug¢ kaynadi yalnizca kurulum tamamlaninca agilabilir.

14. Guc¢ kaynadi acik oldugu stirece ampul bashgini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu baslik ytksek
basinch halojen lamba icin koruyucu bir kalkan goérevindedir.

15. Ampulii yalnizca isik takimi soguduktan ve gug¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisi
kesildikten sonra degistirebilirsiniz

16. Uriini calistirmadan énce ampul bashginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

17.Batun kutuplarda, milli elektrik devresi kurallarina uygun olarak asiri voltaj lll durumu
meydana geldiginde kutuplar tamamen ayiracak devreye dahil olan bir sistem bulunmalidir.

18.1P20 Modeli pervane i¢ mekanlarda kullaniimak tzere tasarlanmistir. Banyo veya ona benzer
rutubetli yerlere takilmak icin tasarlanmamistir. Litfen lambanin su ile temas etmemesine
Ozen gosterin.

W

GEREKLi ALETLER

Phillips Tornavida -« Tel Kesici « Kerpeten -« El merdiveni




GB

FIN

DK

PL

RUS

UA

EST

Lv

LT

SK

cz

SLO

HR

BG

RO

GR

TR

Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piéce. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
déviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare |'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacién en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pegas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for a forsikre deg om at alle nedvendige deler falger med. SIa av stremmen ved sikringsboksen for & unnga risiko for
elektriske stot.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen séahkoiskun
valttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strommen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stod.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewnic, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wytacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUIATOP U TLIATENbHO OCMOTPETb €ro, NPOBEPUB HannuKe BCex AeTaneli. Bo n3bexaHune yaapa ToKoM, CefyeT oTKnouuTb 610k
npegoxpaHuTenen.

Po3nakyiiTe Ta o6cnipyiite BeHTUNATOP, 06 NepeKOHaTUCh Y HAABHOCTI BCiIX KOMMOHEHTIB. 3 MeTOI0 3anobiraHHA ypaXeHHIO eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITb
nofayy enekTpoeHeprii y 6noui 3anobixHMKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist valja, et véltida voimalikku
elektridokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai batu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidziai patikrinkite, ar yra visos dalys. ISjunkite elektra saugikliy dézéje - isvengsite elektros Soko.
Vlybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba Ziaden diel. Vypnite prid v poistkovej skrini, aby ste zabrénili pripadnému elektrickému uderu.

Vlybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, Ze baleni obsahuje vechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, ée ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da sluc¢ajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az dramités elkeriilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

Pa3onakoBaiiTe BeHTUNaTOpa 1 MPOBEPETE, AanK Ca HANMUHI BCUUKM YacTW. 3a Aa n3berHeTe TOKOB yaap NPeKbCHETE eNeKTPO3axpaHBaHeTo oT TaboTo ¢
npegnasuTenute.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

ByAATe MPOOEKTIKA TOV QVEMIOTAPA amo T cuoKeuacia Kat EAéyETe yia va BePaiwbeite 6Tt mepilapBdvovtal dAa ta e€aptiuata. KAeloTe To pebpa oTov
NAEKTPIKO TTVAKA ylal va amo@uyeTte mbavr nAektpominéia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu acip icinden cikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 lbs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these
ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungslocher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. groBere Schrauben und/oder Diibel mit einer héheren Belastbarkeit bendtigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d'au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti piu resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencion especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas mas
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizagao de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfelgende skivene og treskruene. Montasjen bor tale
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan vaere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshallaren i taket med anvéndning av medféljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna halla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. For saker montering kan sadana
tak krdva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare dn de som medféljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa véahintaan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettdessa on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjaelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfalgende.

Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowe;j sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomocg dostarczonych podktadek i srub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczenstwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac srub i plastikowych czopéw lub kotew mocniejszych niz te, ktére sa
dostarczone z produktem.

MpocBepANTD iBa MOHTaXXHbIX OTBEPCTUSA B NOTOIOYHON GAnKe 11 HaZeXHO NPUKPENUTL KPOHLLUTEH K MOTOJKY, NCMOb3ys NPefyCMOTPEHHbIE /1A 3TOTO Walibbl
1 BUHTbI ANA Aepesa. MoHTaxHasA nnacTuHa fOMKHa ObiTb paccunTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. BAMEYAHWE: npu ycTaHOBKe Ha GETOHHbIE MOTONKY
HeobxoanmMo cobntofaTb COOTBETCTBYIOLME MePbI MPEAOCTOPOXKHOCTU. [lna obecneueHns 6e30MacHOCTY YCTaHOBKY Ha Takne NMOTONKM MOTyT NOTpe6oBaTbcs
BWHTBI 11 MNACTMACCOBbIE 3aTbIUKV UM aHKEPHbIE KPeMieHns ¢ 60bLIVM CONPOTUBIEHNEM, YeM Te, KOTOPbIE MOCTABAAITCA C JaHHbIM N3AeNVeM.

MpoceepaniTb ABa MOHTaXHi OTBOPU Y GanLli NepekpUTTA Ta HafinHO MPUTBUHTUTL MOHTaXHUIA KPOHLUTEH 0 CTENi 3a JOMOMOTO0 Walib Ta Wypynis, Wo
MOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. [oBepXHs, A0 AKOI BUKOHYETbCA KPiMaeHHsA, NOBUHHA BUTPUMYBATU Bary He MeHLe 15,9 kr. [TIPYIMITKA - KpinneHHto fo 6eToHHOI
cTeni noTpibHO NpMAINMT 0co6aMBOT yBaru. [1na 6e3neyHoro MoHTaxy Ha Taki CTenli MoXyTb 6y Ty NOTPiOHI GinbLL MiLjHi TBUHTM Ta NIACTMACOBI NPO6KK abo
dikcaTopu, HiX Ti, WO NOCTABAATHCA Y KOMMNEKTI.

Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla darmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist titibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

Izurbiet divus piestiprinadanas caurumus griestu sija un stingri ieskravéjiet piestiprinasanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraves. Piestiprinasanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai siem
griestiem varétu bat nepieciesamas spécigakas skraves un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

18grezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo réma verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo ploksté turéty islaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

Vyvftajte dve montazne dlery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloziek a skrutiek do dreva pevne priskrutkujte montazny drziak k stropu.
Montazna platnlcka musi byt schopna uniest minimalne 15,9 kg. POZNAMKA - Venuijte dostato¢ni pozornost montazi do beténového stropu. Pre bezpeénu
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodévaju s vyrobkom.

Vyvrtejte dva montézni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a pfiloZzenych vrutd. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejméné 15,9 kg. POZNAMKA Pfi montazi do betonovych stropu je tieba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpecnou

V stropni preénik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno ploséo na strop in pri tem uporabite prilozene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiene vlozke oziroma sidrnike vegje nosilnosti od prilozenih.

Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plocu dobro pricvrstite plocu za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

Furjon két rogzitéfuratot a mennyezeti gerendaba és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szildrdan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
régzitélapnak legaldbb 15,9 kg suly megtartésara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténd felszereléskor a megfeleld kortltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktdl és rogzitdbetétektdl erésebbeket kell alkalmazni.

Mpobuiite ABa OTBOpPa 3a 3aKpPeNBaHETO B TaBaHHaTa rpefa 1 3aKpeneTe TaBaHHaTa M/10YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTa Ha A0CTaBEHUTE NOAJIOKHM LIaibu 1 BUHTOBE
3a ibpBo. MpuabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TpAGBaNo fa Ma TOBapOnoAeMHOCT oT MuHUMYM 15,9 Kr. YKA3AHVIE: Mpy 3akpenBaHeTo KbM 6E€TOHHM TaBaHU
TpabBa fa ce paboT 0C06eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3U TUM U3MCKBAT CTaOWITHO 3aKperBaHe eBEHTYasHO C no-ge6eny BUHTOBE 1 [io6eny, OT Te3n KOUTo
e [OCTaBAT C NPOAYKTa.

Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

Avoitte pe 1o TpUTdvL U0 OTTEC OTHPIENG 0TO SOKAPL TNE 0POPNE Kat PISWOTE OTéPE TN BACN OTHPIENG OTNV 0POPH XPNOILOTTOLWVTAC TIC POSENES KAl TIC
§UNOP1Se¢ Tou mapéyovTatl. H mdka otpiéng Ba mpémet va aviéxel To Bdpog Touhdytotov 15,9 kidwv. EHMEIQZH - ©éAet 1dlaitepn mpoooxn av otnpilete 10
TIPOIOV Og 0pOPH Mo TOIEVTO. A AoPaAr OTHPIEN, AUTEG Ol OPOPEG UMOPEL Va aTaIToUV I0XUPOTEPES Bideg Kat MAAOTIKA BUCHATA AyKUPWONG TTOU TIAPEXOVTAL
JE TO TIPOIOV.

Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agag vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhgr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gosterilmelidir. Pervanenin giivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullaniimalidir.
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Remove screws from motor bracket and mounting plate. Hang fan from mounting plate by inserting "T"-shaped end of bracket into slot opening of mount-
ing plate. This will allow for hands free wiring.

Schrauben der Motor-Deckenplatte und Montageplatte abschrauben. Den Ventilator von der Montageplatte hangen lassen und das ,T“-férmige Ende der
Halterung in die Schlitz6ffnung der Montageplatte einsetzen. Somit haben Sie beide Hande frei zur Verkabelung.

Retirez les vis du support de moteur et de la plaque de fixation. Pour accrocher le ventilateur a la plaque de fixation, insérez I'extrémité en « T » du support
dans l'ouverture de la plaque de fixation. Cela vous permettra d'effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

Rimuovere le viti dalla staffa del motore e dalla piastra di montaggio. Appendere il ventilatore dalla piastra di montaggio inserendo I'estremita a "T" della
staffa nell'apertura dell'intaglio della piastra di montaggio. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a mani libere.

Verwijder de schroeven uit de motorbeugel en montageplaat. Hang de ventilator aan de montageplaat door het "T"-vormige uiteinde van de beugel in de
sleuf van de montageplaat te steken. Hierdoor zijn uw handen vrij voor de bedrading.

Extraiga los tornillos del soporte del motor y de la placa de montaje. Cuelgue el ventilador de la placa de montaje insertando el extremo del soporte con
forma de “T" adentro de la ranura de la placa de montaje. De este modo, tendra las dos manos libres para hacer el cableado.

Retire os parafusos do suporte do motor e da placa de montagem. Pendure a ventoinha na placa de montagem inserindo uma ponta em formato "T" do
suporte na abertura da ranhura da placa de montagem. Tal permite fazer as ligacdes tendo as méaos livres.

Fjern skruene fra motorbraketten og monteringsplaten. Heng viften i monteringsplaten ved a sette den T-formede enden av braketten inn i spordpningen
pa monteringsplaten. Dette forenkler sammenkobling av ledningsforbindelsene.

Ta bort skruvarna fran motorhallaren och monteringsplattan. Lat motorn hanga fran monteringsplattan genom att satta in den "T"-formade @nden av hal-
laren i spardppningen pa monteringsplattan. Detta gor det mojligt att anvanda bada handerna vid anslutning av ledningarna.

Irrota ruuvit moottorin kiinnittimesta ja kiinnityslevysta. Ripusta tuuletin kiinnityslevyyn tyontamalla kiinnittimen T:n muotoinen paa kiinnityslevyssa
olevaan aukkoon. Nain kumpikin kasi on vapaa kytkentojen tekemistd varten.

Fjern skruer fra motorlarmen og monteringsplade. Heeng ventilator fra monteringsplade ved at indsaette “T"- formet ende af armen ind i dbningen pa mon-
teringsplade. Dette vil frigare begge haender for tilslutning af ledninger.

Usun $ruby ze wspornika silnika i ptyty montazowej. Zawie$ wentylator na ptycie montazowej wsuwajac koniec wspornika o ksztatcie “T" w szczeline otworu
ptyty montazowej. Umozliwi to zaktadanie potaczen elektrycznych bez koniecznosci podtrzymywania wentylatora.

BbIBEHTHTE BUHTbI 113 CKOObI MOTOPA 1 MOHTaXKHOW Nnatbl. MogBeCckTe BEHTUNATOP K MOHTaXHOW nate, BCTaBMB “T" - 06pa3Hblil KOHel, CKoObl B Na3
MOHTaXHOW MniaThl. TakM 06pa3om, MOXHO OyZLeT OCyLLeCTBUTb MOAKIIOYEHME BEHTUNATOPA, HE NOLAEPXKUBas €ro BpyUHy!o.

3HiMiTb FBUHTY i3 KPOHLUTEHA ABWIYHa i1 HACTAHOBHOI NNAcTUHW. [igBiCbTe BEHTUNATOP Haf BCTAHOBIIOBA/IbHOIO MAACTVHOW0, BCTaBMBLUM T-06pa3HUil Kpaii
KPOHLUTEHA B LifIMHHWIA OTBiP HAaCTaHOBHOI MIAcTUHW. Lie J03BONNTL POGUTY BifIbHWI MOHTAX MPOBOAIB.

Eemaldage mootori kronsteinilt ja kinnitusplaadilt kruvid. Riputage ventilaator paigaldusplaadile, asetades kronsteini T-kujulise otsa paigaldusplaadi
pilusse. Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku Ghendada.

Nonemiet skrives no motora kronsteina un montazas plaksnes. Pakariet ventilatoru aiz montazas plaksnes, ievietojot kronsteina,T” formas galu montazas
plaksnes sprauga. Tas atiaus bezroku elektroinstalaciju.

1$ variklio rémo ir tvirtinimo plokstés issukite varztus. Pakabinkite ventiliatoriy ant tvirtinimo plokstés jterpdami T formos rémo galg j tvirtinimo plokstés
anga. Tai leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

Viyberte skrutky z podpery motora a montaznej dosky. Ventilator zaveste na montaznu dosku vlozenim konca podpery v tvare pismena T do Strbiny
montéznej dosky. Budete tak mat volné ruky na zapojenie elektrickych kablov.<0}

Vysroubujte Srouby z nosniku motoru a montazni desky. Zavéste ventilator na montazni desku zasunutim konce nosniku motoru ve tvaru "T" do otvoru
montézni desky. Budete tak mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.

Odstranite vijake z okvira motorja in montazne plosée. Obesite ventilator na montazno ploseo. Pri tem vstavite konec okvira v obliki erke T v rezo na
montazni plosei. S tem boste imeli proste roke za oziéenje.

Uklonite vijke s nosaca motora i pri¢vrsne ploce. Objesite ventilator na pri¢vrsnu plocu tako da zavrsetak nosaca u obliku "T" umetnete u otvor utora na
pri¢vrsnoj ploci. Tako ¢ete osloboditi ruke za spajanje Zica.

Szerelje ki a csavarokat a motorkeretbdl és a rogzitdlapbdl. A keret ,T" alaku végét a rogzitdlap hasitott nyilasaba illesztve fliggessze fel a ventilatort a rog-
zitolapra. Ez lehetdvé teszi az elektromos bekétés egyszerlbb elvégzését.

OTCTpaHeTe 6onToBeTe OT ckobaTa Ha MOTOPa N MOHTaXxHaTa niacTnHa. Okayete BEHTUMATOPa Ha MOHTaXHaTa nilacThHa Ype3 BKapBaHe Ha "T"- O6p33HI/IFI
Kpan Ha cKkobaTa B OTBOpPa Ha MOHTaXHaTa naacTuHa. 1o To3n HaunH e ocsoboauTe pbuUeTe C 3a CBbp3BaHe Ha Xnuure.

Scoateti suruburile din consola motorului si placa de montare. Atarnati ventilatorul de placa de montare introducand capatul in forma de “T" al consolei in
deschizatura sant a placii de montare. Aceasta va permite cablajul fara a tine ventilatorul in mana.

AaipéoTe TI¢ Bideg amd T Bdon Tou PoTép Kal TNV MAGKa oTHPIENG. KpeUAoTe ToV aveloTipa amod Ty MAAKa oTAPIENG EL0AYOVTAG éva AKpo BAong pe
oxApa "T" otnv umodoxn TnG MAdKag oTAPIENG. AuTO Ba 0aG EMTPEPEL VA TIEPACETE Ta KAAWALA XWPIG VO TTPETTEL VA KPATATE TOV QVEUIOTAPA.

Motor dirseginden ve montaj palakasindan vidalari cikartin. Pervaneyi, dirsegin "T" sekilli tarafini montaj plakasindaki yuvaya takarak montaj plakasindan
asin. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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GB PULL CHAIN WIRING OPTION

From House:
Live (L) =1

L
Neutral (N) ?’ N
Ground > e

Follow diagram above to make wiring connections to the termi-
nal block on the mounting bracket.

RACCORDEMENT DES FILS AVEC
L'INTERRUPTEUR A CHAINE

BLOC DE CONNEXIONS

De la résidence : Au ventilateur

Sous tension (L)=—*| L

Neutre (N)="]N
Mise a la terre @)

3

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL BEDRADING VOOR TREKKETTING

Van behuizing:

-

Onder stroom (L) —1»|
Nuldraad (N) —1H>]

13

Aardedraad Z—1>]

[CHE

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje
op de montagebeugel te verbinden.

p OPGAO DE CABLAGEM PARA
CORRENTE DE PUXAR

Ligacdo vinda da caixa: BLOCO DE TERMINAIS

Para Ventoinha

Pélo vivo ou fase (L) 1| L
Neutro (N) =N

+
Ligacao a terra—1»{®

Seguir as instrugdes do diagrama acima para fazer as ligagoes

dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagao.

S ALTERNATIV KEDJEKONTAKT

ANSLUTNINGSPLINT o
Till flakt

Fran huset:
Stromférande (L) ="

m
Nolledare (Ny=>]N
Jordledning =" @

13

P N S FIN
D ZUGKETTE-
VERKABELUNGSOPTION
Vom Haus: KLEMMBLOCK Zum Ventilator

Phase (= Live) (L) =]

m
Neutralleiter (N) ?’ N
Erdung =—>|®)

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

1 OPZIONE DI CABLAGGIO
DELLA CATENELLA
BLOCCHETTO
Dall'edificio: TERMINALL Al ventilatore

Conduttore elettrico (L)

Conduttore neutro (N)

Massa

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

OPCION DE CABLEADO PARA
CADENILLA DETIRO

BLOQUE DE TERMINALES

De la caja:
Polo vivo

Al ventilador

L —
N ="

L
Neutro N
—{®

A tierra

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
conexiones de cableado al bloque de terminales para
la pieza de fijacion.

N LEDNINGSF@RING - NEDTREKKSKJEDE

KLEMMBLOCK Til vifte

Vom Haus:
Positiv (= Live) (L)—*]
(N)j

L
Negativ N
Erdung—>{®)

13

Folg koblingsskjemaet over for & koble ledningene til
tilkoplingspunktet pd monteringsbraketten.

Folj ovanstaende diagram for att utfora
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa

FIN VEDETTAVAA KETJUKATKAISINTA

KAYTETTAESSA

Talon sahkoverkosta: JAKORASIA

Jannitteellinen (L) =
Nolla (N) =
Maa ="

Tuulettimeen

i

® z ]

Suorita kytkennét kiinnittimen jakorasiaan ylla olevan
kaavion mukaisesti.

monteringshéllaren.
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DK TRAKKADE LEDNING

TILSLUTNINGSPUNKT

Fra hus:
Stremforende (L)

Neutral (N)

Til ventilator

Folg ovenstdende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

RUS NOAKNIOYEHUE BEHTUJIATOPA,
YMNPABJIAEMOI'O C MOMOLLbIO LIEMA

113 3panus: PACMPEAENIUTENTbHAA KOPOBKA

Mog Hanpsxeruem (L) || L
HeitrpanbHbiit (N) ?’ N
3asemnenme —] )

MopknioueHe K pacnpegenuTenbHoi KOPobKe, PacroNoXeHHO
Ha KPOHLLUTelHe, CneayeT BbiMOHNTL B COOTBETCTBUM C
nprBeAeHHON BblLle [rarpammoi.

EST LULITIKETI JUHTMESTIKU UHENDAMINE

KLEMMIPLOKK ) )
Ventilaatorisse

Majast:
Faas (L) =1

Neutraal (N) =]

Maandus =1

13

® z |

EST Lv LT SK

({8  ZAKLADANIE PRZEWODOW ELEKTRYCZNYCH
PRZY OPCJIZ tANCUCHEM DO POCI3GANIA

Z domu: +aCZOWKA
Pod napieciem (L) =
Zerowy (N) ?’

Ziemia ="

Do wentylatora

® z |

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczy¢
przewody z faczéwka na wsporniku.

UA BAPIAHT NIAKIOYEHHA 3
NAHUIIOXKAMW BMUKAHHA

Bin Mepexi: KNEMHA KONOJIKA

(aza (O) =L

[lo BeHTUNATOPA

Heitrpanb (H) ?’ N
3emna =] el

[MigKNoYeHHA NPOBIAHMKIB O KNEMHOI KONOLKM Ha MOHTaXXKHOMY
KPOHLUTEVHI BUKOHYETBCA 3rifHO 3 BULLEHABEAEHOK CXEMOIO.

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
Uhendamisel jargige tilaltoodud diagrammi juhiseid.

Al TRAUKOMOS GRANDINELES LAIDY
JUNGIMO PASIRINKIMA

1% namo: GALINIS BLOKAS

Sroveé (L) —*

Neutralu (N)—*

[

L
N
[ieminimas:f>@

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus

prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.

LV KEDES PAVIKLSANAS
ELEKTROINSTALACIJAS IESPEJA

GALEJAIS BLOKS .
Uz ventilatoru

No nama:
Aktivs (Live - L) =1

L|
Neitrals (N) =N
lezemé&jums =)

I3

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

TAZNA RETAZ - KABELAZ -

volitelha moznost

7 domu: Blok svorkovnice

Pozitiv (= Live) (L) —*

Negativ (N)—1>]

[

Uzemnenie 1%

Kabel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu
bloku na stropnej doske.
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(2 VIOZNOST ZAPOJENI TAZNYM RETEZEM

Z domu: RADOVA SVORKOVNICE
Zivy (L) == L
Neutralni (N)'?*> N
Uzemnénl"if'@

K ventilatoru

Podle schématu nahofe provedte pfipojeni k fadové
svorkovnici na nosném drzaku.

HR OZICENJE ZA POTEZNI LANAC

Izvor napajanja
ku¢ne instalacije:
Faza (L) ="

Nula (N) =]

[ —

Uzemljenje

Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje,
slijedite gorniji crtez.

BG BEP A 3A IBbPIA 0 A 3A
0 A ‘Al. A AB \
KNEMHO TABJ10
Ha kblyata:

Monoxwtento (= Live) (L) = L
Otpuuatento (N)— N
3azemsaBaHe —1* @

[

RO GR TR

SLO MOZNOST OZICENJA

POTEZNE VERIZICE

Od hisne napeljave:
Fazni vodnik (L) ="

Nicelni vodnik (N):'_._

Ozemljitveni vodnik ="

Glejte zgornjo sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
sponke na nosilcu.

H LANCOS HUZOKAPCSOLOS VALTOZAT

HUZALOZASA
A haztol: SORKAPOCS
Fézis (L) =
Nulla (N) =2
Fold =]

A rogzitSlapon levé sorkapocs bekotéséhez a fenti abra szerint

MonoxeTe Kabena B CbOTBETCTBYE C FOpHOTO VI306pa>KEHVIE KbM

CBbp3BallnAa 610K Ha TaBaHHaTa NoykKa.

(c]: 3 EMINAOIH KAANQAIQXHX AIAKONTH ME
AAYZIAA EAZHX

2YTKPOTHMA

Amo to omitt: TEPMATIKQN

Evepyd (L)1
Oudétepo (N) 1

leiwon 1+

iF

AkolouBriote To mapandavw Sidypappa yia va
SpoONOYAOETE TIC CUVEETELG KOAWSIOUL TIPOC TO
OUYKPOTNUA TEPUATIKWV 01N Bdon otipiéng.

jarjonel.

RO LANT DE TRAS - OPTIE PT.
CONECTAREA CABLULUI

La casa: TABLOUL CLAMEI

Pozitiv (= Live) (L)—™]

L
Negative (N)—*|N
=
Impamantare 1% @

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de
mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

LU CEKME ZiNCIR KABLOLAMA SECENEGi

Govdeden: TERMINAL BLOK

Elektrikli—1{ L
(E):Notr (N) =>{N
Toprak 1| @

Pervaneye

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak
icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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Push motor upward and attach the motor to the mounting plate by tightly securing with screws and washers provided.

Den Motor nach oben schieben und an der Montageplatte befestigen, indem Sie die mitgelieferten Schrauben und Unterlegscheiben festziehen.
Poussez le moteur vers le haut et attachez-le fermement a la plaque de fixation a l'aide des vis et des rondelles fournies.

Spingere il motore verso I'alto e collegarlo alla piastra di montaggio, serrandolo saldamente con le viti e le rosette fornite.

Duw de motor omhoog en bevestig hem aan de montageplaat door de bijgeleverde schroeven en sluitringen stevig vast te zetten.
Empuje el motor hacia arriba y fije el motor a la placa de montaje asegurando firmemente con los tornillos y las arandelas incluidos.
Empurre o motor para cima e ligue o motor a placa de montagem apertando firmemente com os parafusos e as anilhas fornecidas

Skyv motoren oppover, og fest den godt fast til monteringsplaten ved hjelp av de medfelgende skruene og skivene.

Skjut motorn uppat och sétt fast motorn pd monteringsplattan genom att satta fast den ordentligt med medfdljande skruvar och brickor.
Ty6nnd moottoria yléspain ja kiinnitd se tiukasti kiinnityslevyyn mukana tulleilla ruuveilla ja aluslevyilla.

Skub motor opad og fasten motoren til monteringspladen ved at skrue fast med de medfelgende skruer og spaendeskiver.

Popchnij silnik do géry i przymocuj do ptyty montazowej mocujac szczelnie za pomoca dostarczonych $rub i podktadek.

MofHMUMMUTE MOTOP BBEPX 11 MPUKPENUTE MOTOP K MOHTaXKHOW MN1aTe, HAarMyXo NPUBMHTIAB NPUIOXEHHBIMY BUHTaMV C MPOKNaAKaMu.
[MoBepHiTb ABMIYH Haropy 1 3aKpinnUTb Ha HACTAHOBHIN NNACTWHI, TYTO 3aTATLLM FBUHTAMV 3 Wabamu, O BXOAATb O KOMINEKTY.

Liikake mootorit tilespoole ja kinnitage mootor kinnitusplaadile, keerates selle kaasasolevate kruvide ja seibidega tugevasti kinni.
Pastumiet motoru uz augdu un, stingri pievelkot piegadatas skrives un paplaksnes, piestipriniet to pie montapas plaksnes.

Pakelkite variklj aukstyn ir tvirtai prisukite jj prie tvirtinimo plokstés pridétais varztais ir poverzlémis.

Zatlacte motor nahor a pripevnite ho k montéznej doske pevne pomocou dodanych skrutiek a tesneni.

Motor posurite nahoru a pfipojte ho k montazni desce za pouziti Sroubd, které pevné dotéhnete, a podlozek.

Potisnite motor navzgor in ga s prilozenimi vijaki in podlozkami pritrdite na montazno ploseo.

Gurnite motor prema gore i pricvrstite ga na pri¢vrsnu plocu ¢vrstim zavrtanjem prilozenih vijaka s podloskama.

Nyomja felfelé a motort, és a motort a mellékelt csavarokkal és alatétekkel szorosan rogzitse a régzitlaphoz.

BaurHeTe MoTopa U ro npuKayete KbM MOHTaXHaTa NacTuHa NoCPeACcTBOM 34PaBo NPUCTAraHe Ha NPefoCTaBeHTe 3a Tasu Lien 60NTOBe U raiku.
Tmpingeti motorul in sus si atasati motorul la placa de montare strangand bine cu suruburile si saibele furnizate.

ITPWEE TO HOTEP TTPOC T EMAVW KAl CUVEEDTE TO MOTEP UE TNV AAKA OTAPIENG 0QiyyovTag He TiG Bideg Kat TG poSENEC ToU TTapEyovTal.

Motoru yukari iterek, motoru montaj plakasina verilmis olan vida ve pullari kullanarak sikica tutturun.
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Lift decorative motor housing to slide over the mounting plate, making sure screw holes in housing align with mating holes in mounting plate.
Dekoratives Motorgehause anheben und (iber Montageplatte schiebe; sicherstellen, dass das Gehause mit den vorgesehenen Bohrungen justiert wurde.

Soulevez le boitier du moteur décoratif et faites-le glisser sur la plaque de fixation. Assurez-vous que les trous de vis du boitier sont alignés avec les ouvertures
d‘assemblage de la plaque de fixation.

Sollevare l'alloggiamento decorativo del motore e farlo scorrere sopra la piastra di montaggio, assicurandosi che i fori per le viti dell'alloggiamento siano allineati ai fori
di accoppiamento della piastra di montaggio.

Til de decoratieve motorbehuizing omhoog om hem over de montageplaat te schuiven, waarbij u erop let dat de schroefgaten in de behuizing uitgelijnd zijn met de
overeenstemmende gaten in de montageplaat.

Levante el alojamiento decorativo del motor para deslizarlo sobre la placa de montaje, asegurandose de que los agujeros del alojamiento estén alineados con los
agujeros coincidentes de la placa de montaje.

Levante o encaixe do motor decorativo para o deslizar sobre a placa de montagem, certificando-se que os furos dos parafusos do encaixe estéo alinhados com os
respectivos furos da placa de montagem.

Left motorhuset slik at det glir over monteringsplaten. Sgrg for at skruehullene i huset holdes i flukt med sammenpasningshullene pa monteringsplaten.
Lyft upp den dekorativa huven och sétt den 6ver monteringsplattan. Var séker pa att skruvhalen i huset ar inriktade med motsvarande hal i monteringsplattan.

Nosta moottorin koristekoteloa ja tydnna se kiinnityslevyn yli ja varmista samalla, ettd kotelossa olevat ruuvien reidt ovat kohdakkain kiinnityslevyssa olevien reikien
kanssa.

Loft motorens pyntehus for at skyde over monteringspladen. Serg for at skruehuller i motorhuset er i flugt med tilsvarende huller pd monteringspladen.

Podnies ozdobna obudowe silnika celem nasuniecia go na ptyte montazowa, zapewniajac by otwory w obudowie pokrywaly sie z przeciwlegtymi otworami w ptycie
montazowej.

MpunogHummuTe ,D,eKOpaTVIBHbIIZ Kopnyc MOTOpa, yTobbI 3aKPbITb MOHTaXHYI0 nnaty. Y6e,CII/ITECb, YTO OTBEPCTUA AN1A BUHTOB B KOpryce CoBnafatoT C COOTBETCTBYIOLLNMN
0TBEPCTMAMN B MOHTaXXHOW nnate.

TMigHIMITb [eKOPaTMBHUI KOXYX IBUIYHA O JOTVKAHHA 3 HACTAHOBHOK NNACTUHOL, NEPEKOHANTECS, O OTBOPW Nif FBYHTY BiAMNOBIAAIOTL 3'€jHYBaIbHIIM OTBOPaM
HaCTaHOBHOI MAACTUHW.

Tostke mootori dekoratiivne korpus paigaldusplaadi kohale, veendudes, et korpuses olevad kruviavad on joondus paigaldusplaadil olevate vastavate avadega.

Paceliet dekorativo motora parsegu un parlieciet pari montapas plaksnei, vienlaicigi nodrodiniet, lai parsega skrivju atveres atrastos preti montéapas plaksnes
caurumiem.

Pakelkite dekoratyvinj variklio korpusa, kad jis uzslinkty ant tvirtinimo plokstés, tuo pat metu jsitikindami, jog varzty skylés korpuse sulygiuotos su skylémis tvirtinimo
plokstéje.

Nadvihnite dekorativny kryt motora, aby ste ho mohli postvat ponad montaznu dosku a ubezpecte sa, Ze st otvory pre skrutky na kryte zarovnané s prislusnymi
otvormi na montaznej doske.

Nazvednéte pouzdro motoru pro posunuti po montézni desce a presvédcte se, zda otvory pro $rouby v pouzdru souhlasi s odpovidajicimi otvory v montazni desce.
Dvignite okrasno ohisje motorja, da zdrsne prek montazne plosée. Pri tem pazite, da so luknje za vijake na ohisju poravnane s prilegajoéimi luknjami na montazni ploséi.
PodiZite ukrasno kuciste motora da klizne preko ploce za postavljanje, pazeci da otvore za vijke poravnate s odgovarajucim otvorima na ploci za postavljanje.

A diszitett motorhézat felemelve csusztassa a rogzitokeret folé, iigyelve arra, hogy a hédzban levo furatok egybeessenek a rogzitdlapon levo megfelel6 furatokkal.

BavrHete AEeKOopaTMBHUA KOPMYC Ha €/IEKTPOMOTOpPA W Io NOCTaBeTE BbPXY MOHTaXXHaTa ckoba Taka, ue oTBOpUTE 3a 6onToBeTe BbPXY HEro Aa CbBMagHaT CbC
CbOTBETHUTE OTBOPU 3a 6onToBete BbpXy ckobara.

Ridicati cutia decorativa a motorului pentru a glisa deasupra placa de montare, avand grija ca gaurile suruburilor de pe cutie s fie aliniate cu gaurile corespunzétoare
aflate pe placa de montare.

YNKWOTE TO SIOKOOUNTIKG TIEPIBANLC TOU HOTEP YIa VA YMOTPAOEL EMAVW amo TV MAGKaA 0THPIENG, EVW) OlyoupeLEeaTe ATt ot oméG BIdwv oo mepiPANpa
euBuypappiovTal e TIC OTTEC TALPIACKATOC OTNY AAKA OTHPIENG.

Dekoratif motor mahfazasini yukari kaldirip montaj plakasi tizerinden kaydirin, bunu yaparken mahfazadaki vida deliklerinin bunlara eg olan montaj plakasi deliklerine
uymasina dikkat edin.
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GB  Secure motor housing to bracket with screws provided.
D Das Motorgehduse an die Halterung mit den mitgelieferten Schrauben sicher anbringen.
F Attachez le boitier du moteur au support a I'aide des vis fournies.
| Fissare I'alloggiamento motore alla staffa con le viti in dotazione.
NL  Zet de motorbehuizing aan de beugel vast met de bijgeleverde schroeven.
E Fije el alojamiento del motor al soporte usando los tornillos incluidos.
P Aperte o encaixe do motor ao suporte com os parafusos fornecidos.
N Fest motorhuset til braketten ved hjelp av de medfelgende skruene.
S Satt fast motorhuset ordentligt pa héllaren med anvandning av medféljande skruvar.
FIN  Kiinnita moottorikotelo kiinnittimeen mukana tulleilla ruuveilla.
DK  Fasten motorhuset til monteringsholder med de leverede skruer.
PL  Przymocuj obudowe silnika do wspornika za pomoca dostarczonych $rub.
RUS  3akpenure kopnyc moTopa Ha ckobe NpnnoXeHHbIMI BUHTaM.
UA  3akpinuTb KoXyx IBUryHa 710 KDOHLUTEITHa FBUHTaMM, LLO BXOAATb 710 KOMMEKTY.
EST Kinnitage mootori korpus kaasasolevate kruvide abil kronsteinile.
LV Piestipriniet motora parsegu pie krondteina ar piegadétajam skrivem.
LT  Pridetais varztais prisukite variklio korpusa prie rémo.
SK  Kryt motora zaistite k podpere pomocou dodanych skrutiek.
CZ  Ppripevnéte pouzdro motoru k piichytce pomoci dodanych $roubd.
SLO s prilozenimi vijaki pritrdite ohije motorja na okvir.
HR  Uevrstite kuciste motora na nosa¢ prilozenim vijcima.
H A mellékelt csavarokkal rogzitse a motorhazat a kerethez.
BG  3akpenere kopnyca Ha MoTOpa KbM CKoBaTa C MOMOLLTA Ha NpeaoCTaBeHnTe 6onToBe
RO  Atasati cutia motorului la consol3, cu suruburile furnizate.
GR  Acgahiote To mepiBAnpa Tou Hotép oTn Baon e TI¢ BiSeg mou mapéxovTal.

TR Motor mahfazasini, dirsege, verilmis olan vidalar kullanarak baglayin.

38



GB

NL

FIN
DK
PL

Attach blade brackets to blades using the blade bracket screws (1), metal washers (2), and fabric washers (3), if provided.

Fliigelblatthalterung an Fliigelblatter mittels Halterungsschrauben (1), Metallunterlegscheiben (2) und Textilunterlegscheiben (3) anbringen, falls diese mitgeliefert
wurden.

Attachez les pales aux supports de pales a l'aide des vis des supports de pales (1) et des rondelles métalliques (2) et en tissu (3), si elles sont fournies.
Installare le staffe sulle pale, servendosi delle apposite viti (1), delle rosette metalliche (2) e delle rosette di tessuto (3), se fornite.

Bevestig de bladbeugels aan de bladen met de bladbeugelschroeven (1), metalen sluitringen (2) en stoffen sluitringen (3), indien bijgeleverd.

Fije los soportes para paletas a las paletas con los tornillos (1), las arandelas de metal (2) y las de tela (3), si corresponde.

Ligue o suporte das pas as pas utilizando os parafusos do suporte das pas (1), as anilhas de metal (2) e as anilhas de construcao (3) se fornecidas.
Monter viftebladbrakettene til viftebladene ved hjelp av brakettskruer (1), metallskiver (2) og tekstilskiver (3), hvis slike medfglger.

Satt fast vinghallarna pa vingarna med anvandning av vinghallarskruvar (1), metallbrickor (2) och textilbrickor (3), om dessa medfoljer.

Kiinnita lapojen kiinnittimet lapoihin kiinnittimien ruuveja (1) ja metalli- (2) tai kangasaluslevyja (3) kéyttaen, jos ne ovat varusteena.

Fastger vingeholdere til vinger ved brug af vingeholdernes skruer (1), metal spandeskiver (2), og stof spaendeskiver (3), hvis leveret.

Potacz wsporniki Smigiet ze Smigtami przy pomocy $rub do wspornikéw smigiet (1), metalowych podkfadek (2) i podktadek z materiatu (3), jesli sg dostarczone.

RUS PUBUHTUTD KPOHLUTEIHBI TOMACTEN K JIONACTAM BEHTUIATOPA, UCTONb3Ys BUHTbI KPOHLUTEHOB flonacTel (1), MeTanamyeckue Wwanbbl (2) v Wwaiibbl 13 TKaHw (3),

UA

€C/I1 TaKOBbl€ UMEIOTCA.

lMpuegHaiiTe B0 NONATOK KPOHLUTENHN IONATOK 3a ZI0NOMOTOH0 BifMoBigHNX rBUHTIB (1), MeTaneBux Waiib (2) Ta Waiib 3 TKaHWHY 3a X HAABHOCTI.

EST Paigaldage labasid hoidvad labakronsteinid, kasutades selleks kaasasolevaid labakronsteini kruvisid (1), metallseibe (2) ja kangasseibe (3).

Lv

LT
SK
cz

Pievienojiet lapstinas kronsteinus lapstinam, izmantojot lapstinu kronsteina skraves (1), metala paplaksnes (2) un auduma paplaksnes (3), ja tadas ir ieklautas
komplektacija.

Menciy rémy varztais (1), metalinémis poverzlémis (2) ir, jei yra, minkStomis poverzlémis (3) pritvirtinkite menciy rémus prie menciy.
Pripevnite drziaky lopatiek pomocou skrutiek (1), kovovych podloziek (2) a textilnych podloziek (3), ak su prilozené.

Pripevnéte svorky lopatek pomoci Sroubl svorek lopatek (1), kovovych podlozek (2) a textilnich podlozek (3), pokud jsou k dispozici.

SLO z vijaki za nosilce listov (1), kovinskimi podlozkami (2) in tekstilnimi podlozkami (3) pritrdite nosilce listov na liste, &e so prilozeni.

HR
H
BG

RO
GR

TR

Konzole propelera pricvrstite na propelere vijcima za konzole (1), podloskama iz metala ili tkanine (2) i maticama (3).
Szerelje a lapatokra a lapattartokat az (1) lapattartd csavarokkal, (2) fémalatétekkel, és (3) szovet alatétekkel, amennyiben azok mellékelve lettek.

[Ibpaua Ha nepKunTe a ce MOHTMPA Ha NepKMTE C MOMOLLTA Ha NPUAbPXKALNTE BUHTOBE (1), METANHUTE NOANOXKHM Wan6U (2) 1 TEKCTUNHTE NOANIOKHU Waiibw (3),
aKo TaKMBa ca by JOCTaBeHM C NPOAYKTa.

Suportul paletelor sa se monteze la palete cu ajutorul suruburilor pt. acest scop (1), saibele de metal (2) si saibele textile (3), daca aveti incluse in pachetul produsului.

YUVSEOTE TIC PAOELG TWV MITEPUYIWV OTA TTTEPUYLA UE TIC BideC yia Tig BATELC Twv TTepLYiwVY (1), TIC METAANIKEG POSENEC (2) KAl TIC UPACUATIVEG POSENEC (3) av
mapéxovtal.

Paketle beraber verilmisse, kanat baglanti vidalarini, (1), metal pullari (2), ve kumas pullari (3), kullanarak pervane kanatlarini, kanat mesnetlerine monte edin.
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If plastic shipping stabilizer tabs are attached to motor, remove and discard. Attach blade assembly to motor using the noise-dampening motor gaskets and
motor screws provided. Tighten screws securely. NOTE: Some models do not utilize motor gaskets, washers, or stabilizer tabs.

Sind Versandstabilisierungsstiicke aus Kunststoff am Motor befestigt, diese abnehmen und wegwerfen. Die Fligelblatter samt mitgelieferten,
gerauschmindernden Dichtungen und Motorschrauben am Motor befestigen. Die Schrauben fest anziehen. HINWEIS: Einige Modelle benétigen keine
Motordichtungen, Unterlegscheiben oder Stabilisierungsstticke.

Retirez et jetez les languettes de plastique attachées au moteur afin de le stabiliser pendant le transport. Attachez |'assemblage de pales au moteur a 'aide des
joints réducteurs de bruit et des vis du moteur fournis. Serrez bien les vis. REMARQUE : Certains modéles ne sont pas équipés de joints de moteur, de rondelles
ou de languettes de stabilisation.

Rimuovere e smaltire le linguette di plastica stabilizzanti di spedizione, se presenti. Installare il gruppo pale al motore, servendosi delle guarnizioni di attenuazione
dei rumori e delle viti motore fornite. Serrare saldamente le viti. NOTA: alcuni modelli non prevedono I'uso di guarnizioni, rosette o linguette stabilizzanti.

Indien plastic stabiliseerstukjes aan de motor zijn bevestigd voor de verzending, dient u deze te verwijderen en weg te gooien. Bevestig de bladen aan de
motor met de bijgeleverde geluidsdempende motorpakkingen en motorschroeven. Haal de schroeven stevig aan. NB: Op sommige modellen worden geen
motorpakkingen, sluitringen of stabiliseerstukjes gebruikt.

Quite y descarte las lengUetas plasticas de embalaje que sostienen el motor. Fije el conjunto de las paletas al motor usando las juntas reductoras de sonido
del motor y los tornillos para el motor incluidos. Apriete los tornillos asegurandolos. NOTA: Algunos modelos no utilizan juntas para el motor, arandelas o
lenglietas de embalaje.

Se o motor tiver placas de estabilizagdo da embalagem, retire e deite fora. Ligue as pas, ja montadas, ao motor utilizando as juntas de amortecimento de ruido
do motor e os parafusos fornecidos. Aperte os parafusos firmemente. NOTA: Alguns modelos néo utilizam juntas do motor, anilhas ou placas de estabilizacao.

Hvis motoren er utstyrt med transportsikringer av plast, ma disse forst fiernes. Monter viftebladene til motoren ved hjelp av de medfalgende
stoydemperpakningene og skruene. Trekk skruene godt til. MERKNAD: Enkelte modeller er ikke utstyrt med steydemperpakninger, skiver eller
transportsikringer av plast.

Om plasttabbar ar fastsatta pa motorn som férsandningsskydd, ta bort och kassera dem. Fast vingmonteringen pa motorn med anvéndning av ljuddampande
motorpackningar och motorskruvar som medféljer. Satt an skruvarna ordentligt. OBS!: Fér en del modeller anvénds inte motorpackningar, brickor eller
forsandningsskydd.

Jos moottoriin on kiinnitetty muoviset kuljetustukiliuskat, irrota ja havitd ne. Kiinnitd lapa moottoriin kdyttamalld mukana tulleita moottorin
adnenvaimennustiivistimia ja moottorin ruuveja. Kirista ruuvit hyvin. HUOMAUTUS: Kaikissa malleissa ei kdytetd moottoritiivisteita, aluslevyja tai tukiliuskoja.

Huis plastiksikringer, der stabiliserer motoren under transport, er faestnet til motoren - fjern og smid dem ud. Monter vingesamling pa motoren med anvendelse
af de medleverede stgjdeempende motorpakninger og skruer. Spaend skruer fast. BEMARK: i nogle modeller anvendes der ikke motorpakninger, spaendeskiver
eller stabiliserende transportsikringer.
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Jesli do silnika przyczepione sg wkfadki stabilizujace silnik w czasie przewozu, wyjmij je i wyrzu¢. Przytacz zestaw $migiet do silnika przy pomocy obnizajacych
hatas uszczelek i zataczonych $rub silnika. Dokre¢ solidnie sruby. UWAGA: W niektérych modelach nie sg uzywane uszczelki silnika, podktadki, ani wktadki
stabilizujace.

Ecnn npu TpaHCNopTUPOBKE K MOTOPY OblNy NPUKPeneHbl N1acTMaccoBble CTabunm3aTopbl, UX CleayeT CHATb 1 BbIopocUTb. MprKpenuTb KOMMNEKT nonactei
K MOTOPY, UCMONb3yA NPeayCMOTPEHHbIE [iJ1A 3TOTO MPOTUBOLLYMOBbIE NPOKAAAKK U BUHTbI MOTOpa. HapexHo 3ataHyTb BUHTHL. SAMEYAHWUE: [ina ycTaHOBKM
HeKOTOpbIX MoAenei He TpebyeTcA Hannume YNIoTHEHNIA, Wainb uam cTabuninsaTopos.

AKWo [0 ABMrYHa NPYELHAHO MAACTMACOBI AeTani Ana cTabini3auii npu TpaHCMOPTYBaHHi, 3HIMITb Ta BUKMHBTE iX. [preLHaiiTe By30n 10MaToK A0 ABUTYHa 33
[ONOMOrOI0 HAABHWX Y KOMMNEKTi LYMOMNOMNHaNbHIX NPOKNAaAoK ABUIYHa Ta FBUHTIB ABUryHa. MiLiHO 3aTArHiTb reuHT. MPUMITKA: Y feakux mogensx He
BUKOPWCTOBYIOTbCA NPOKNAAKIM IBUTYHa, raiiku abo aetani ctabinisavii.

Kui mootorile on transportimiseks paigaldatud plastist stabiliseerimislipikud, eemaldage need ja visake &ra. Kinnitage labade kooslus mootorile, kasutades
selleks kaasasolevaid miirasummutavaid mootoritihendeid ja kruvisid. Kinnitage kruvid hoolikalt. MARKUS: Méningate mudelite puhul ei kasutata
mootoritihendeid, seibe ega stabiliseerimislipikuid.

Ja motoram ir pievienoti fikséjosie plastmasas stiprinajumi transportésanai, nonemiet tos un izmetiet. Pievienojiet lapstinas sastavdalas motoram, izmantojot
troksna slapétaja motora paplaksnes un komplektacija ieklautas motora skraves. Stingri pievelciet skraves. PIEZIME: Dazi modeli neizmanto motora paplaksnes
vai fiksésanas stiprinajumus.

Jei prie variklio yra pridéti plastmasiniai persiuntimo metu naudojami stabilizatoriai, iSmeskite juos. Mentes prie variklio pritvirtinkite garsa slopinanciais variklio
tarpikliais ir pridétais variklio varztais. Tvirtai prisukite varztus. PASTABA. Kai kuriuose modeliuose néra variklio tarpikliy, poverZliy ir stabilizatoriy.

Ak st k motoru pripevnené plastové prepravné stabilizacné tchytky, odstrarite ich a zahodte. Pripevnite zostavu Iopatlek k motoru pomocou prilozenych
protihlukovych tesneni a skrutiek. Potom skrutky riadne dotiahnite. POZNAMKA: U niektorych modelov sa nepouzivaju tesnenia, podlozky alebo
stabilizacné Uchytky.

Jestlize jsou k motoru pfipevnény plastové pfepravni stabilizatory, odstrante je. Prlpevnete sestavu Iopatek k motoru pomoci pfiloZzeného tésnéni pro utlumeni
motoru a $roubl motoru. Srouby dikladné utahnéte. POZNAMKA: Nékteré modely nepouzivaiji tésnéni motoru, podlozky nebo stabiliza¢ni viozky.

Ee so na motor pritrjeni viozki za zaseito pred transportom, jih odstranite in zavrzite. Pritrdite sklope listov na motor s prilozenimi protihrupnimi tesnili in vijaki.
Vijake trdno pritegnite. OPOMBA: Nekateri modeli niso opremljeni s tesnili motorja, podlozkami in zaséitnimi viozki.

Ako se na motoru nalaze plasticni stabilizatori za transportiranje, uklonite ih i bacite. Pricvrstite sklop lopatica na motor pomocu isporucenih brtvila za
prigusivanje buke i vijaka. Cvrsto zategnite vijke. NAPOMENA: Za neke modele se ne koriste brtvila, podloske niti stabilizatorske umetke.

Tavolitsa el, és dobja el az esetlegesen a motorra illesztett mlanyag rogzitdfiileket. A mellékelt zajcsokkenté motortomités és motorcsavarok segitségével
szerelje a lapatszerkezetet a motorhoz. Hizza meg szorosan a csavarokat. MEGJEGYZES: Egyes modellek nem alkalmaznak motortémitéseket, alatéteket,
illetve rogzitofiileket.

AKo Ha ABMraTens NMa 3akpeneHn naacTMacoBy MaTepuraii 3a YKpensaHe npu TpaHCMopTUPaHEeTo, To Te TPAOBa Aa ce AEMOHTUPAT W U3XBbPAAT. MOHTUpaiiTe
nepK1Te KbM BUraTens 3aefHoO C [OCTaBeHUTE LWyMO3aryLlaBalyy YTbTHEHNA 1 BUHTOBE 3a ABMraTess. 3aTerHeTe Jobpe BUHTOBETE.
YKA3AHWE: Hakon mopenn He 131CKBAT YMTTHEHWA 3a ABUraTens, NOAN0XKHM Waliby unu matepuani 3a ykpensaHe.

Daca de motor sunt lipite materiale de plastic de la ambalajul de transport, ele trebuisc inlaturate si aruncate. Montati paletele la motor impreuna cu
garniturile de reducere a zgomotului si suruburile pt. motor. Stangeti bine suruburile. AVERTISMENT: Unele modele nu au nevoie de garnituri, saibe sau
alte materiale de suport.

Edv umdpyouv MA\aoTIkd 0TaBePOTOINTIKA TEHAXIA VIO TNV AmOOTON, CUVOESEUEVA GTOV KIVNTHPA, AQAIPEDTE Ta KAl TETAETE Td. ZUVOEDTE TO GUYKPOTNHA TWV
TITEPUYIWV OTOV KIVNTAPA ME NXOMOVWTIKEG GAAVTLEC KIvnTrApa Kal pE TIG BIGEC yia Tov KivnThpa mou mapéxovtat. L@ifTe kahd Ti¢ Bidec. SHMEIQXH: Oplopéva
povTéNa Sev XpNoIoTIoloUV GAAVTLES KIVNTAPA, POSEAEC i} 0TABEPOTOINTIKA TEUAXIOL.

Nakliye sirasinda sabitlestirmek icin takilmis olan plastik parcalar varsa cikartip atiniz. Kanat takimini, ses azaltici motor contalari ve kutuda verilen motor
vidalarini kullanarak motora monte ediniz. Vidalari gtivenli bir sekilde sikilastirin. NOT: Bazi modellerde motor contalari, rondelalar ya da stabilizér
kulplar kullaniimaz.
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Find the molex connector in the switch housing and the molex connector in the light kit. Slide both together. Attach the light kit switch housing cap to fan switch
housing. Secure tightly with small side screws provided.

Verbinden Sie den Molex-Anschluss im Gehéduse mit dem Molex-Anschluss in der Lampe. Stecken Sie die beiden Molex-Verbindungen ineinander. Befestigen Sie
die Kappe des Lampenschaltergehduses am Ventilatorschaltergehduse. Mit den mitgelieferten kleinen Schrauben seitlich sichern.

Cherchez le connecteur molex dans le coffrage des interrupteurs et le connecteur molex dans I'ensemble d'éclairage. Faites-les glisser I'un dans I'autre. Attachez le
capuchon du coffrage des interrupteurs de I'ensemble d'éclairage au coffrage des interrupteurs du ventilateur. Fixez bien en place a l'aide des petites vis fournies.

Individuare il connettore molex nel vano interruttore e il rispettivo connettore molex nel corredo per la luce. Farli scorrere in modo che si uniscano. Fissare il
cappuccio del vano interruttore del corredo per la luce al vano interruttore del ventilatore. Fissarli saldamente servendosi del piccolo cacciavite fornito.

Neem de molexconnector in de schakelaarbehuizing en de molexconnector in de lampset. Schuif deze samen. Bevestig de schakelaarbehuizingdop van de lampset
aan de schakelaarbehuizing van de ventilator. Zet alles stevig vast met de bijgeleverde zijschroefjes.

Identifique el conector molex en el alojamiento del interruptor y el conector molex en el juego de luces. Deslizando, junte ambos. Fije la tapa del alojamiento del
interruptor del juego de luces al alojamiento del interruptor del ventilador. Asegure firmemente con los pequefos tornillos laterales incluidos.

Verifique o conector molex na caixa do interruptor e conector molex no kit de iluminagéo. Faca deslizar ambos em conjunto. Ligue a tampa da caixa do
interruptor do kit de iluminacdo a caixa do interruptor da ventoinha. Aperte firmemente utilizando os pequenos parafusos laterais fornecidos.

Finn molex-pluggen i bryterhuset og molex-pluggen i belysningssettet. Koble disse sammen. Monter lysarmaturens bryterhus-hette pa viftens bryterhus. Skru godt
sammen med de sma medfelgende skruene.

Ta reda pa molexkontakten i strombrytarhuset och molexkontakten i lampsatsen. Skjut ihop dem. Fést sockeln for lampsatsens strombrytarhus pa
flaktkontaktshuset. Skruva fast ordentligt med medfdljande sma skruvar.

Etsi molex-liitin seka kytkinkotelosta ettd valaisinsarjasta. Tyonna liittimet yhteen. Kiinnita valaisinsarjan kytkinkotelon kansi tuulettimen kytkinkoteloon. Kiinnita
se tukevasti mukana tulleilla pienilla sivuruuveilla.

Find molex stikket i aforyderhuset og molex stikket i lysarmaturet. Flyt dem begge sammen. Tilkobl lysarmaturets afbryderhuskapsel til ventilatorens afbryderhus.
Skrue fast ved hjeelp af de leverede sma sideskruer.

Znajdz ztacze molex w obudowie wytacznika i ztacze molex w oprawie oswietleniowej. Przysun je do siebie nawzajem. Potacz pokrywke obudowy wytacznika
oprawy oswietleniowej z obudowa wytacznika wentylatora. Zabezpiecz je solidnie przy pomocy zataczonych bocznych $rub.

Haittin coegmnmten molex B kopoGke nepekmioyateneil n coefuHUTENb Molex ocseTuTenbHoro npuéopa. CoeAnHUTL Nx BMecTe. HageTb KpbiLLKy KOpo6KM
nepeksiloyatesneil OCBETUTENBHOTO MPrGopa Ha KOPOBKY nepekniouateneit. HaaexHO 3aKpenuTb C MOMOLLbIO MPEAYCMOTPEHHDIX A/ISl STOTO HEGONbLIMX GOKOBBIX
BUHTOB.

3Hangitb 3'eaHyBay TNy Molex y Koprnyci nepemuKaya Ta aHasoriyHNiA B OCBIT/IIOBANIbHOMY KOMMNeEKTi. 3'efHaliTe ix pa3om. MpureaHaliTe KoBMayoK Kopmyca
nepemmKaya oCBiT/I0BaJIbHOrO KOMMNEKTY [0 KOpryca nepemrkada BeHTunsATopa. MiLHO 3aKpinuTb 3a AOMOMOTo0 HasiBHUX Y KOMM/IEKT Mafnx GOKOBUX FBUHTIB.

Leidke liilitikorpuselt (iks ja valgusti komplektist teine molex-pistik. Uhendage need. Kinnitage valgusti komplekti liilitikorpuse kork ventiili liilitikorpusele.
Kinnitage see hoolega kaasasolevate véikeste kiilgkruvide abil.

Atrodiet molex konektoru slédza parsega un molex konektoru apgaismojuma komplekta. Sabidiet abus kopa. Pievienojiet apgaismojuma komplekta slédza parsega
vaku ventilatora slédza parsegam. Nostipriniet to ciesi ar komplektacija ieklauto mazo sanu skravi.

Suraskite maitinimo kistuka jungikliy bloke ir maitinimo kistuka $viestuve. Abu juos sujunkite. Sviestuvo jungiklio bloko galvute pritvirtinkite prie ventiliatoriaus
jungikliy bloko. Tvirtai prisukite pridéetais smulkiais varztais.

Vyhladajte molexovu pripojku v puzdre spinaca a molexovu pripojku v lustri. Zasurite ich do seba. Pripevnite kryt puzdra spinaca na lustri k puzdru spinaca
ventilatora. Pevne ich zaistite pomocou prilozenych malych bocnych skrutiek.

Vyhledejte konektor Molex ve skfini spinace a konektor Molex v soupravé svétla. Spojte je dohromady. Pfipevnéte kryci vicko spinace svételné sady ke krytu
spinace ventilatoru. Pevné dotdhnéte pomoci pfilozenych malych bocnich Sroubd.

Poiseite molex konektor v ohisju stikala in molex konektor v svetilki. Spojite ju. Pritrdite pokrov ohisja stikala svetilke na ohisje stikala ventilatorja. Pritrdite ju s
prilozenimi majhnimi vijaki.

Nadite 'molex’ prikljucak u kucistu motora i molex prikljucak u kompletu za rasvjetu. Sastavite ih. Pricvrstite poklopac kucista sklopke lampe na kuciste sklopke
ventilatora. Sa strane ga osigurajte malim vijcima koji su dio pakiranja.

Keresse meg a kapcsoldhazban levé molex csatlakozot, valamint a ldmpaegységben levé molex csatlakozdt. Dugja egymasba a két csatlakozot. lllessze a
lampaegység kapcsolohazanak fedelét a ventilator kapcsolohazara. Rogzitse szorosan a mellékelt kis oldalsé csavarokkal.

CB'bp)KeTe MoIex—pr3KaTa B KOpnyca C aABete MOleX-Bp'b3KI/I B Jlamnarta. 3aerneTe KanaykaTta Ha Kopnyca Ha npeBKtoYBaTesNA Ha laMnuTe BbpXy Kopryca Ha
npesKno4yBaTesia Ha BeHTUIaTOPa. YerneTe C MankuTe BUHTOBE CTPAHUYHO.

Colegati legaturile-Molex de corpus cu cele doua legaruti-Molex in lampa. Asezati capacul corpusului pa intrerupatorul lampelor deasupra intrerupatorului
ventilatorului. Insurubati bine cu suruburi mici in latera.

Bpeite To ouveopo molex oto mepiBAnpa Tou Stakdémn kat 1o oUVEESHo molex 6To PWTIOTIKO. TAIGTPROTE TOUG Kat Toug SU0 padi. TuvSECTE TO KAMAK!
TEPIPARHATOC SIAKOTITN TOU PWTIOTIKOU 0TO TTEPIBANKA TOU SIOKOTTN QVEUIOTAPA. STEPEWOTE KAAG pE TIG piKpéG Bideg mou mapéyovtal.

Komiitatér mahfazasindaki molex baglantisini ve 1sik takimindaki molex baglantisini bulunuz. ikisini birbirine gegiriniz. Isik takimi komiitatér mahfazasini
pervane komiitator mahfazasina baglayiniz. Verilmis olan kiigiik kenar vidalariyla sikica birbirine baglayiniz.
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Install shades to light kit by finger-tightening the screws for each shade holder as shown. Do not over tighten screws.
Install light bulbs (not included).

Installieren Sie die Lampenschirme, indem Sie die Schrauben fiir jeden Schirm, wie abgebildet, mit der Hand festziehen. Die Schrauben nicht tiberdrehen.
Gliihbirnen einschrauben (nicht mitgeliefert).

Pour installer les abat-jour de I'ensemble d'éclairage, serrez manuellement les écrous de chaque support d'abat-jour, comme illustré. Ne pas trop serrer les vis.
Installez les ampoules (non fournies).

Installare i paralumi al corredo per la luce, serrando a mano le viti di ciascun porta-paralume, nel modo illustrato. Non serrarli eccessivamente.
Installare le lampadine (non incluse).

Installeer de kappen op de lampset door de schroeven voor elke kaphouder handvast aan te draaien, zoals afgebeeld. De schroeven niet te vast aandraaien.
Installeer de lampen (niet inbegrepen).

Instale las pantallas en el juego de luces apretando a mano los tornillos para cada soporte de pantalla, como se muestra. No los apriete demasiado.
Instale las lamparas (no incluidas).

Instale os quebra-luzes no kit de iluminagdo apertando os parafusos com a mao em cada um dos suportes como é mostrado. Nao aperte demasiado os
parafusos. Coloque as ldmpadas (nao incluidas).

Installer skjermglass i belysningssettet ved & skru fast skruene for hvert enkelt skjermglass med fingrene, pa vist mate. lkke stram skruene for mye.
Monter lyspaerer (medfelger ikke).

Installera skarmarna pa lampsatsen genom att dra at skruvarna for varje skarmhallare med fingrarna, se bild. Dra inte at for hart.
Installera glodlampor (medféljer ej).

Asenna varjostimet valaisinsarjaan kiristamalld kunkin varjostimen pitimen ruuvit sormitiukkuuteen kuvan mukaisesti. Al kirista ruuveja liikaa.
Asenna lamput (ei mukana).

Monter skaermer i lysarmaturet ved at handspaende skruer for hver skaermholder som vist. Stram ikke skruer for meget.
Indseet lyspaerer (ikke inkluderet).

Zainstaluj abazury na oprawie o$wietleniowej zaciskajac palcami $ruby kazdej oprawki abazuru tak, jak jest to pokazane na rysunku. Nie zaciskaj $rub za mocno.
Wkrec zardwki (nie zataczone).

YcTaHOBUTb abaXkypbl Ha OCBETUTENbHBI NPMOOP, BPYUHYIO 3aBUHUMBAA BUHTbI KaXKA0r0 fiepxaTens abaxypa, Kak nokasaHo Ha pucyHKe. He cnegyet upesmepHo
3aTArMBATb BUHTbI. YCTAHOBUTb laMrbl (HE MOCTaBNAOTCS).

BcTaHoBITL abaxypy Ha OCBITNIOBaNbHNI NPWAZ WAAXOM PYYHOTO 3aTATYBaHHA FBUHTIB 1A KOXHOTO TpMMaya abaxypy, AK BKa3aHo Ha intoctpaii. He
[IOMYCKaETbCA HafMipHe 3aTATHEHHA rBUHTIB. BCTaHOBITb Namnu OCBITNEHHA (He BXOAATb 0 KOMMNEKTY NOCTaBKM).

Paigaldage valgustikomplekti kéik lambivarjud kruvisid ksitsi kinni keerates, nagu pildil ndidatud. Arge pingutage kruvisid liigselt.
Paigaldage elektripirnid (ei kuulu komplekti).

lerikojiet abazurus apgaismojuma komplektam, ar pirkstiem pieskravéjot skrives karam abazira turétajam, ka paradits. Nepievelciet skrves parak ciesi.
lerikojiet gaismas spuldzes (nav ieklautas).

Uzdékite $viestuvo gaubtus rankomis prisukdami varztus kiekvienam gaubtui taip, kaip parodyta. Neperverzkite varzty.
Jsukite elektros lemputes (nepridedamos).

Podla obrazka namontujte tienidla do lustra a prstami utiahnite skrutky kazdého drziaka lopatky. Neutahujte skrutky nadmernou silou.
Nainstalujte Ziarovky (nie su prilozené).

Upevnéte stinitka k svételné sadé ru¢nim utazenim Sroubu kazdého stinitka tak, jak je naznaceno. Nestrhnéte zavit Sroubu pfilisnym utazenim.
Namontujte zarovky (nejsou soucasti dodavky).

Vstavite senenike na sklop luéi in pri tem s prsti privijte vijake za vsak nosilec seénika, kot prikazuje slika. Vijakov ne zategnite premoeéno.
Namestite Zarnice (niso prilozene).

Postavite sjenilo rasvjetnog sklopa tako da prstima pritegnete vijke za svaki drzac sjenila, kako je prikazano. Do not over tighten screws.
Stavite Zarulje (nisu dio pakiranja).

Az dbrazolt mdédon az egyes buratartdk csavarjainak kézzel torténé megszoritasaval szerelje fel a ldmpaburakat a lampakészletre. Ne hizza meg tul szorosan a
csavarokat. Szerelje be a villanyégdket (kiilon kell beszerezni).

MHCTaﬂVIpaI;ITE CEHHMUMTE Ha CBET/INHUTE KaTO 3aTArate npukpensaliute BAHTOBE Ha PbKa KAaKTO € NOKa3aHOo B YKa3aHuATa. He I'IpeKaﬂﬂBaI;lTe CbC 3aTAraHETo Ha
BUHTOBETE. MHCTaHVIpaVITe KpywKkute (He Ca BKJIOYEHN B KOMI'IJ'IeKTa).

Instalati abajururile la ansamblul lampii insuruband numai cu ména suruburile la fiecare montura de abajur, dupa cum se vede in ilustratie. Nu strangeti
suruburile prea tare. Instalati becurile (nu sunt incluse).

TomoBeTr0Te OKIAOTPA OTO PWTIOTIKG OPiyYOVTaG LE TO XEPL TIG BIOEC Yia KABE TUARA CUYKPATNONG OKIAGTPOU, OTWG Qaivetal. Mnv oiyyete umepBoNKd Tig
Bibec.TomoBeTOTE TIC ANApmEC pWTIoHOU (Sev ephapBavovtal).

Gosterildigi gibi vidalari elle sikistirarak her golgeligi isik takimina baglayin. Vidalari asiri sikmayin.
Ampulleri takin (verilmistir).
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Assemble decorative fob and extension chains from hardware bag to fan and light kit (optional) pull chains by inserting end of chain into chain coupling. Confirm
chains are held by lightly pulling both chains in coupling.

Die Verlangerungszugketten mit den dazugehoérenden Endstiicken am Ventilator und an den Zugketten der Leuchte (optional) befestigen, indem das Ende
der langen Zugkette in das Kettenverbindungsstick eingefligt wird. Vergewissern Sie sich, dass die Ketten gut befestigt sind, indem Sie an beiden Ketten im
Verbindungssttick leicht ziehen.

Attachez le breloquier et les chaines de rallonge fournis dans le sac de quincaillerie aux chaines du ventilateur et de I'ensemble d'éclairage (facultatif) en insérant
I'extrémité de la chaine dans son raccord. Vérifiez que les chaines sont bien attachées en tirant légérement dessus.

Installare la catena decorativa e le prolunghe fornite nel corredo della minuteria sulle catenelle del ventilatore e, a scelta, del corredo per la luce, inserendo
un'estremita della catenella nel giunto apposito. Verificare che le catenelle siano ben salde tirandole dopo averle inserite nel giunto.

Bevestig het sierstukje en de verlengkettingen uit de zak met bevestigingsmiddelen aan de trekkettingen van de ventilator en lampset (optioneel) door het uit-
einde van de ketting in de kettingkoppeling te steken. Controleer of de kettingen vastzitten door lichtjes aan beide kettingen in de koppeling te trekken.

Instale el mango decorativo y las cadenillas de extension de la bolsa de tornilleria insertando el extremo de la cadenilla en el acoplamiento de la misma y Unalas
a las cadenillas de tiro del ventilador y el juego de luces (opcional). Verifique que las cadenillas estén en su lugar jalando suavemente de ambas cadenillas en
el acoplamiento.

Monte as fitas decorativas e as correntes de extensao da bolsa do equipamento as correntes de puxar da ventoinha e ao kit de iluminagao (opcional) introduzindo a
ponta da corrente na jungao da corrente. Verifique se as correntes estao seguras puxando levemente ambas as correntes da juncdo.

Monter pyntekrok og forlengelseskjede fra posen med deler til viften og lysarmaturens nedtrekkskjeder (valgfritt) ved a fore kjedets ende inn i kjedekoblingen.
Forsikre deg om at kjedene sitter fast ved & trekke lett i begge kjedene i koblingen.

Satt ihop de dekorativa kontakt- och forlangningskedjorna fran pasen med metalltillbehor for kedjekontakterna till flakt och belysning (tillval), genom att satta in
anden pa kedjan i kedjekopplingen. Forsakra att kedjorna ar fasta genom att dra latt i bada kedjorna i kopplingen.

Kokoa osapussissa olevat koriste- ja jatkoketjut ja kiinnitd ne yhdessa valaisinsarjan (valinnainen) vedettavien ketjujen kanssa tyontamalld ketjun paa ketjunliitti-
men. Varmista kumpaakin liittimessa olevaa ketjua kevyesti vetamalla, ettd ketjut ovat kiinni.

Monter pynteknob og treekkaeder fra posen med tilbeher til ventilator og lysinstallationens traekkaeder (efter frit valg) ved at fore keedens ende ind i keedekobling.
Check at kaeder er fastgjort ved let et traekke ved begge kaeder i koblingen.

Zat6z ozdobny tancuszek i tancuchy przedtuzajace, znajdujace sie w worku z przyborami, na taricuch do pociggania wentylatora i oprawy oswietleniowej (opc-
jonalne) wkiadajac koricéwke taricucha do ztaczki tancucha. Upewnij sie, ze taricuchy sa dobrze osadzone, pociggajac lekko oba tancuchy w ztaczce.

npl/IerI'IVITb AEKOPaTUBHYIO NOABECKY N YANTMHAIOLWYIO Lienb, HaXo4ALWMeCa B NaKeTe C AeTanAMN, K LenAM BEHTUNATOPA U OCBETUTENIbHOIO npm60pa
(¢aKy}1bTaTVIBHO), BBeAA KOHel uenn B uenHoe coeiHeHne. I'Iposepmb HaZleXXHOCTb YCTAaHOBKW, C/1erka noTAHyB 3a obe uenn B mecTte coenHeHuA.

36epin i3 nakeTa 3 PpypHIiTypoOIO leKopaTUBHUI 6pen0K Ta NMOJOBXYBAsIbHI JIAHLIIOXKKN BMVKaHHSA AN BEHTUIATOPA Ta (y 3anexHocrTi Bif KOMMIeKTy NoOCTaBKM)
OCBIT/IOBa/IbHOTO KOMM/EKTY LWAAXOM BCTaBAAHHA KiHLA NaHLIoXKa A0 MydTV naHLoXKa. NepeKoHarTecs y MiLHOCTI 3aKpinieHHA NaHLXKIB, HECUIBHO
NOTATHYBLUM 33 O6VABA NAHLIOXKKN y MydTi.

Monteerige tooriistade kotis olevad dekoratiivne kett ja pikendusketid ventilaatori ja valgustikomplekti (valikuline) ltlitiketi kiilge, sisestades ketiotsa ketiliidesesse.
Veenduge, et ketid pusivad, tommates kergelt molemat liidetud ketti.

Samontéjiet dekorativu kédi un pagarinataja kédes no aparatiras somas ventilatora un apgaismojuma komplekta (izvéles) vilksanas kédém, ievietojot kédes galu
kédes savienojuma. Parliecinieties, ka kédes turas sava vieta, savienojuma viegli pavelkot abas kédes.

Krepsyje esancig dekoratyvine grandinéle ir pratesimo grandinéles pritvirtinkite prie ventiliatoriaus ir Sviestuvo (pasirenkamas) grandinéliy, jkiSdami viena gala j
grandinélés tvirtinima. Jsitikinkite, kad grandinélés tvirtai laikosi — Svelniai patraukite abi grandinéles tvirtinime.

Pripevnite dekorativnu retiazku a predIZovacie retiazky z tasky so zeleziarskym tovarom k ventilatoru a (doplnkové) ovladacie retiazky zasunutim konca retiazky do
spojky na retiazke. Jemnym zatiahnutim za obe retiazky v spojke skontrolujte, ¢i drzia.

Namontujte dekorativni pfivések a prodluzovaci fetézy k ventiladtoru a taznym fetéziim svételné sady (volitelné) tak, ze vlozite konec fetézu do fetézové spojky.
Ujistéte se, Ze fetézy dobfe drzi tak, Ze lehce zatdhnete za oba fetézy ve spojce.

Pritrdite okrasno veriZico in verizico za podaljsanje na potezno vrvico ventilatorja in svetilke (dodatna prema) tako, da vstavite konec verizice v spojko. Z rahlim
potegom obeh koncev verizic preverite trdnost spoja.

Spojite ukrasni privjesak s produznim lancima iz pribora na ventilator i rasvjetni sklop (opcija) povucite lance tako da umetnete kraj lanca u spojku lanca. Provjerite
pri¢vricenost laganim potezanjem oba lanca u spojki.

Amennyiben Ugy kivanja, szerelje a tartozéktasakban levé diszgombot és hosszabbitd lancokat a ventilator és lampa egység esetlegesen felszerelt kapcsold-
lancéhoz, a hosszabbito ldnc végének a lanc csatlakozoéjaba torténd illesztésével. Mindkét [danc meghuzaséval ellendrizze, hogy a hosszabbité lanc csatlakozasa
megfelelé-e.

3aerneTe yOobmxaBalnuTe BEPUXKKN C NpuHagnexawnTte nm HaKpaIZHI/ILlVI KbM BEHTUNATOPa N KbM BEPWXKKUTE 3a AbpraHe Ha JlamnaTa (onums), KaTo BMbKHeTe
KpaAa Ha Ab/irata BepuXKa 3a AbpnaHe B 6p'bHKI/ITe Ha BEPUXKKUTE. I'IposepeTe Aann BEPUXKKUTE Ca ,qoﬁpe 3aKpeneHn KaTo NeKo APpbrHeTe ABETE BEPUKKK 3a
CbeAnHnTeNHaTa 4YacT.

Atasati lanturile prelungitoare cu capetele proprii de ventilator si de lanturile de tras a lampei (optia), impingand capatul lantului lung de tras in gaurile lanturilor.
Verificati daca lanturile sunt bine atasate tragind usor de amandoua lanturi, de partea conectoare.

MpooapTAoTE To SIOKOOUNTIKO Kal TNV 0AUGida TTPOEKTAONG ATTO TO OAKO TWV UAIKWV OTOV AVEUIOTAPA KAl TIG AAUGISEC TOU PWTIOTIKOU (TTPOAIPETIKEC) EI0AYOVTAG
10 dKpO TNG aAuGidag EAENG oTo oUVOESHO TNG aAucidag. BeBaiwBeite 611 ot ahuaideg kpatdve Kald Tpawvtag Kat Tig SUo aAucideg ENa@PA 0TO OUVOECHO.

Dekoratif kostek ve uzatma zincirlerini kutudan ¢ikartip pervane ve isik takimina zincirleri uglarini zincir eklenti yerine takarak diizenleyin (segenek) Zincirleri hafifce
cekerek eklentilerin saglamligini deneyin.




GB OPERATION & MAINTENANCE

Operation

Turn on the power and check operation of fan. The pull chain controls the fan speeds as follows:
1 pull - high; 2 pulls - medium; 3 pulls - low; 4 pulls - off. Speed settings for warm or cool weather depend on factors such as room size, ceiling height,
number of fans and so on. The slide switch controls direction, forward or reverse.

F

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a cooling effect as shown in illustration A.
This allows you to set your air conditioner on a higher temperature setting without affecting your comfort.

N\~
C

Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling area as shown in illustration B. This B
allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your comfort.

&
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NOTE: Turn off and wait for fan to stop before changing the setting of the forward/reverse slide switch.

/

Maintenance

1. Because of the fan’s natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade
attachments twice a year. Make sure they are secure.

2. Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage
the motor, or the wood, or possibly cause electrical shock.

3. Use only a soft brush or lint-free cloth to avoid scratching the finish. The plating is sealed with a lacquer coating to minimize
discoloration or tarnishing.

4. There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be

T Ro U B L E S H OOTI N G G U | D E mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting

Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician
and do not attempt any electrical repairs yourself.

TROUBLE SUGGESTED REMEDY

1.1f fan does not start: 1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #4 of installation.
CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. Make sure forward/reverse switch is firmly in up or down position. Fan will not operate when switch is in
the middle.
4. If the fan still will not start, contact a qualified electrician. Do not attempt to troubleshoot internal electrical
connections yourself.

2.If fan sounds noisy: 1. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).
2. Check to make sure the screws which attach the fan blade holder to the motor are tight.
3. Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid
State variable speed control.
4. Allow “break-in" period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

3. If fan wobbles: All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density which could cause the fan to
wobble even though all blades are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the
wobble. Check for wobble after each step.

1. Check that all blades are screwed firmly into blade holders.

2. Check that all blade holders are tightened securely to motor.

3. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.

4. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the
weight and possibly result in smoother operation.

4. If light does not work: 1. Check to see that molex connector in the switch housing is connected
2. Check for faulty light bulbs.
3. If light kit will still not operate, contact a qualified electrician for assistance.
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D BETRIEB UND WARTUNG
Betrieb

Strom einschalten und Ventilator beobachten. Die Drehgeschwindigkeit wird durch die Zugkette folgendermal3en geregelt:

einmal ziehen - hohe; zweimal ziehen - mittlere; dreimal ziehen - geringe Geschwindigkeit; viermal ziehen - aus. Die Geschwindigkeitseinstellungen fiir
warme oder kalte Wetterbedingungen sind von verschiedenen Faktoren, wie z.B. ZimmergroRe, Deckenhéhe, Anzahl der Ventilatoren etc. abhéngig. Der

Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwarts oder riickwarts.

Warm/abwarts - (vorwarts). Der Ventilator dreht sich nach links. Ein nach unten gerichteter Luftstrom erzeugt eine
kiihlende Wirkung - Siehe Abbildung A. Dadurch kann die Klimaanlage auf eine héhere Temperatur eingestellt werden,
ohne dass lhnen zu warm wird.

Kalt/aufwarts - (riickwérts) Der Ventilator dreht sich nach rechts. Ein nach oben gerichteter Luftstrom blast die warme
Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur
eingestellt werden, ohne dass Ihnen zu kalt wird.

HINWEIS: Ventilator ausschalten und zum Stillstand kommen lassen, bevor die Vorwarts/Rickwarts-Einstellung des Schiebeschalters gedndert wird.

Wartung

1. Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen kénnen einige Verbindungen locker werden. Die Stltzverbindungen, Halterungen und
Fligelbefestigungen zweimal pro Jahr Gberprtifen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.

2. Den Ventilator regelmaBig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der
Motor oder das Holz beschadigt werden, oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.

3. Nur eine weiche Biirste oder einen fusselfreien Lappen bentitzen, damit die Oberflache nicht verkratzt wird. Die Plattierung ist mit
einem Klarlack versiegelt, um eine Verfarbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.

4. Der Ventilator muss nicht gedlt werden. Der Motor hat dauergeschmierte Lager.

)
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Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Stérungen, kann dies Folge 'einer unsachgemafen

ST6 R U N G S S U C H E- Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler fiir Defekte am

Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Stérungen fest, tiberpriifen Sie diese anhand der nachfolgenden

U B E RS I c HT Ubersicht zur Stérungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und versuchen Sie nicht, diese Reparaturen selbst durchzufiihren.
STORUNG EMPHOHLENE BEHEBUNG
1. Wenn Ventilator nicht 1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise tiberpriifen.
anlduft: 2. Die Anschliisse am Klemmkasten Gberpriifen, die in den Installations-Schritten Nr. 4 durchgefiihrt wurden.

VORSICHT: Darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.

3. Sicherstellen, dass Vorwarts/Riickwarts-Schiebeschalter fest in einer der Positionen sitzt. Der Ventilator
funktioniert nicht, befindet sich der Schalter in der Mitte.

4. Lauft der Ventilator immer noch nicht, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Nehmen Sie keine
Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

2. Wenn Ventilator sehr 1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehause festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).
laut lauft: 2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorfliigelhalterungen am Motor befestigt sind.
3. Einige Motore sind anfallig fiir Signale von variablen Festkorper-Drehzahlreglern. KEINE variablen
Festkorper-Drehzahlregler BENUTZEN.

4. Eine "Einlaufphase" von 24 Stunden zulassen. Die meisten, durch einen neuen Deckenventilator verursachten

Gerausche verschwinden dann.

3. Wenn Ventilator Alle Flugelblatter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Natiirliches Holz hat eine unterschiedliche
wackelt: Dichte, wodurch es selbst dann zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Fligelblatter nach
Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen in den meisten Féllen ein Wackeln. Das Wackeln
nach jedem Schritt Gberpriifen.

1. Sicherstellen, dass alle Fliigelblatter fest in die Halterungen eingeschraubt wurden.
2. Sicherstellen, dass alle Fliigelhalterungen fest am Motor befestigt wurden.
3. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind.

4. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln zweier nebeneinanderliegender

(Seite an Seite) Fltgelblétter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb fiihren.
4. Wenn Leuchte nicht 1. Uberpriifen, dass der Molex-AnschluB im Schaltergehduse angeschlossen ist.

funktioniert: 2. Auf defekte Gliihbirnen tberprifen.
3. Funktioniert Leuchte immer noch nicht, wenden Sie sich an einen befugten Elektriker.
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F FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Fonctionnement

Mettez le ventilateur en marche et vérifiez son fonctionnement. Linterrupteur a chaine commande les vitesses du

ventilateur de la fagon suivante : lorsque vous tirez 1 fois sur la chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort. Lorsque vous tirez 2 fois sur la
chaine, le ventilateur fonctionne au niveau moyen. Lorsque vous tirez 3 fois sur la

chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus faible et lorsque vous tirez 4 fois sur la chaine, le ventilateur s'arréte. L'utilisation des commandes de
vitesse de température chaude et fraiche dépend de plusieurs facteurs tels que les

dimensions de la piéce, la hauteur du plafond, le nombre de ventilateurs etc. Linterrupteur a glissiére commande la

direction et la marche avant ou arriére.

Température chaude/interrupteur vers le bas - (Avant). Les pales du ventilateur tournent dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre. Une circulation d'air descendante crée un effet rafraichissant, comme l'illustre la figure A. Ceci
vous permet de régler votre climatiseur a une température plus élevée tout en demeurant confortable.

Température froide/interrupteur vers le haut - (Arriére). Les pales du ventilateur tournent dans le sens des aiguilles
d'une montre. Une circulation d'air ascendante déplace I'air chaud du plafond, comme l'illustre la figure B. Ceci vous
permet de régler votre appareil de chauffage a une température plus basse tout en demeurant confortable.

REMARQUE : Fermez et attendez que le ventilateur s'arréte avant de changer la position de l'interrupteur a glissiere.

Entretien

1. Compte tenu du mouvement naturel du ventilateur, il est possible que certains raccordements se desserrent. Vérifiez les raccordements de
soutien, les supports et les assemblages de pales deux fois par année. Assurez-vous qu'ils sont fixés solidement.

2. Nettoyez votre ventilateur périodiquement afin de préserver son apparence au fil des années. N'utilisez pas d’eau lorsque vous
nettoyez le ventilateur. Ceci pourrait endommager soit le moteur soit le bois ou présenter un risque délectrocution.

3. Utilisez uniquement une brosse a poils doux ou un chiffon non pelucheux afin d'éviter d'égratigner le fini. Le recouvrement est scellé
d'un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.

4. Il n'est pas nécessaire de lubrifier votre ventilateur. Le moteur est équipé de roulements qui sont lubrifiés de facon permanente.

Si vous éprouvez des difficultés a faire fonctionner votre nouveau ventilateur de plafond,

G U I D E D E ceci peut étre causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects.
- Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de
D E P A N N AG E fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage

suivant. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, consultez un électricien qualifié et
n'essayez pas d'effectuer des réparations électriques vous-mémes.

PROBLEME SOLUTION PROPOSEE

—_

1. Le ventilateur ne . Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.
démarre pas: 2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors des étapes 4 de l'installation.
ATTENTION : Assurez-vous que l'alimentation électrique principale est coupée.
3. Assurez-vous que l'interrupteur de marche avant-arriére se trouve en haut ou en bas. Le ventilateur ne
fonctionne pas lorsque l'interrupteur se trouve au milieu.
4. Sile ventilateur ne démarre toujours pas, consultez un électricien qualifié. N'essayez pas de réparer les
raccordements électriques intérieurs vous-mémes.
2. Le ventilateur est
bruyant: 1. Assurez-vous que toutes les vis du boitier du moteur sont bien serrées (mais non excessivement).
2. Assurez-vous que les vis qui relient le support de pales au moteur sont assez serrées.
3. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux provenant de commandes de vitesses variables a
semi-conducteurs. N'UTILISEZ PAS de commande de vitesses variables a semi-conducteurs.
4. Allouez une période de rodage de 24 heures. La plupart des bruits provenant d'un nouveau ventilateur
disparaitront apres cette période de rodage.

3. Le ventilateur oscille: Toutes les pales sont pesées et regroupées en fonction de leur poids. Le ventilateur peut toutefois continuer a
osciller a cause de la densité inégale du bois naturel. Les mesures suivantes sont destinées a éliminer la
plupart de problémes d'oscillation. Regardez si le ventilateur oscille apres chaque étape.

. Assurez-vous que toutes les pales sont bien vissées dans les supports de pales.

. Assurez-vous que les supports de pales sont bien fixés au moteur.

. Assurez-vous que le chapeau et le support de montage sont fermement attachés a la solive de plafond.

. Sila pale continue a osciller, essayez de substituer une pale par une autre (pale adjacente) afin de
redistribuer le poids et d'assurer un fonctionnement plus uniforme.

BwN —

4. Léclairage ne 1. Assurez-vous que le connecteur molex dans le coffrage des interrupteurs est branché.
fonctionne pas : 2. Assurez-vous que les ampoules fonctionnent.
3. Si I'ensemble d’éclairage ne fonctionne toujours pas, contactez un électricien qualifié.

)
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' FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Funzionamento

Accendere il ventilatore e verificarne il funzionamento. La catenella regola la velocita del ventilatore, nel modo seguente: 1
tiro - alta; 2 tiri - media; 3 tiri - bassa; 4 tiri - spento. Le impostazioni caldo/freddo dipendono da vari fattori, come la misura
della stanza, l'altezza del soffitto, il numero di ventilatori presenti, ecc. Linterruttore a scorrimento regola la direzione
avanti/indietro.

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d'aria diretto verso il basso provoca
l'effetto di raffreddamento, come illustrato nella figura A. Cio consente di impostare il climatizzatore su una temperatura
maggiore senza creare disagio.

F

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d'aria diretto verso 'alto fa scendere I'aria
calda dalla zona del soffitto, come illustrato nella figura B. Cio consente di impostare il riscaldamento su una temperatura
minore senza creare disagio.

NOTA: spegnere il ventilatore e attendere che si arresti completamente prima di cambiare impostazione con l'interruttore
a scorrimento avanti/indietro.

7/
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Manutenzione

1. Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al
sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

2. Pulire regolarmente il ventilatore per mantenerne l'aspetto estetico nel tempo. Non utilizzare acqua per la pulizia, al fine di non danneggiare
il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

3. Utilizzare una spazzola a setole morbide o un panno non lanoso per non graffiarne la superficie verniciata. Le pale sono state trattate con
una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o I'appannatura.

4. Non é necessario oliare il ventilatore, poiché il motore & dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.

Una problema nel funzionamento del ventilatore puo essere dovuto ad un montaggio,
G U I DA ALLA RI SO LUZIO N E un'installazione o un collegamento elettrico improprio. Questi errori di installazione
potrebbero a volte essere ritenuti difetti del ventilatore. Se si riscontra un difetto, leggere

DELLE ANOMALI E la presente Guida alla risoluzione delle anomalie €, qualora non sia possibile porvi rimedio,
rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche
di persona.
PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING
1. Il ventilatore non si 1. Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).
accende: 2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito ai passi 4 della procedura di installazione.

ATTENZIONE: assicurarsi che I'alimentazione di rete sia stata scollegata.

3. Accertarsi che l'interruttore avanti/indietro sia impostato correttamente sulla posizione desiderata. Il ventilatore
non funziona se l'interruttore si trova in una posizione intermedia.

4. Se il ventilatore comunque non si accende, rivolgersi a un elettricista competente. Non tentare di risolvere di
persona un problema nel collegamento elettrico interno.

2. ll ventilatore & 1. Assicurarsi che tutte le viti dell'alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).
rumoroso: 2. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.
3. Alcuni motori sono sensibili ai segnali inviati da controlli di velocita variabile a stato solido. NON UTILIZZARE
un controllo di velocita variabile a stato solido.
4. Consentire un periodo di "rodaggio" di 24 ore. La maggior parte dei rumori associata a un nuovo ventilatore
scompare dopo tale periodo.

3. Il ventilatore oscilla: Le pale sono state raggruppate in base al peso. Il legno naturale ha una densita variabile e per questo il ventilatore
potrebbe oscillare anche se tutte le pale sono calibrate. Le correzioni esposte di seguito dovrebbero eliminare gran
parte delle oscillazioni. Controllare l'oscillazione dopo aver eseguito ciascun passo.

. Verificare che tutte le pale siano avvitate saldamente nel rispettivo portapale.

. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.

. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.

. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente
a un funzionamento pil uniforme.

HWN =

4. La luce non si accende: 1. Verificare che il connettore molex del vano interruttore sia collegato.
2. Controllare che la lampadina non sia bruciata.
3. Se il corredo per la luce comunque non funziona, rivolgersi a un elettricista competente.
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Bediening

BEDIENING EN ONDERHOUD

Schakel de voeding in en controleer of de ventilator werkt. De trekketting regelt de snelheid van de ventilator als volgt:
1 maal trekken - hoog; 2 maal trekken - matig; 3 maal trekken - laag; 4 maal trekken - uit.
De snelheidsinstellingen voor warm of koud weer hangen af van factoren zoals de grootte van het vertrek, de hoogte van het plafond, het aantal ventilatoren en

dergelijke. De schuifschakelaar regelt de richting — vooruit of omgekeerd.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag gerichte luchtstroom heeft een

minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog gerichte luchtstroom zet de warme
lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B. Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur
instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt.

koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich L/l\J

NB: Schakel de ventilator uit en wacht tot hij stilstaat voordat u de instelling vooruit/omgekeerd met de schuifschakelaar wijzigt.

Onderhoud

1.

2.

w
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Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen,
beugels en bladbevestigingen tweemaal per jaar. Zorg ervoor dat ze vastzitten.

Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor
kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.

. Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een

laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.
De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.

Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde

VE R H E LP E N VAN montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor

defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van

STO RI N G E N problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer

STORING

1. Als de ventilator niet start:

2. Als de ventilator lawaai
maakt:

3. Als de ventilator slingert:

4. Als het licht niet werkt:

zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.

AANBEVOLEN MAATREGEL

1. Controleer de zekeringen van de hoofd- en nevencircuits of de onderbrekers.

2.Controleer de verbindingen van de bedrading op het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 4.

OPGELET: Zorg dat de stroom suit staat.

3.Vergewis u dat de schakelaar vooruit/omgekeerd in een van deze twee standen staat. De ventilator zal niet draaien als de
schakelaar in het midden staat.

4. Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet
zelf te repareren.

1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).

2.Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.

3.Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN
elektronische variabele-snelheidsregelaar.

4.Voorzie een "inloopperiode" van 24 uur. Het meeste lawaai dat door een nieuwe ventilator wordt voortgebracht zal na deze
periode verdwijnen.

Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid
waardoor de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures
dienen het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladen stevig in de bladhouders zijn geschroefd.

2.Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.

3.Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.

4.Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te
spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.

1. Controleer of the molexconnector in de schakelaarbehuizing is aangesloten

2. Controleer op defecte lampen.
3. Als de verlichtingsset nog steeds niet werkt, neemt u contact op met een bevoegd elektricien voor hulp.
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£ OPERACION Y MANTENIMIENTO

Operacion

Encienda el ventilador y verifique su funcionamiento. La cadenilla de tiro controla las velocidades del ventilador de la siguiente manera:
1 jalén - rapida; 2 jalones - mediana; 3 jalones - lenta; 4 jalones - apagado. Las velocidades para clima calido o frio

dependen de factores como el tamafo de la habitacion, la altura del ventilador, el nimero de ventiladores, etc. El

conmutador de tipo deslizante controla la direccién, hacia adelante o hacia atras.

Clima célido/posicion hacia abajo - (Adelante) El ventilador gira en sentido contrahorario. Una corriente de aire
descendente crea un efecto refrescante como lo indica la ilustracion A. Esto le permite ajustar el aire acondicionado a
una temperatura mas alta sin que afecte su comodidad.

Clima frio/posicion hacia arriba - (Atras) El ventilador gira en sentido de las agujas del reloj. Una corriente de aire ascendente aleja el aire caliente del
area del ventilador de techo como lo indica la ilustracion B. Esto le permite ajustar
la calefaccion a un nivel més bajo sin que afecte su comodidad.

NOTA: Apague el ventilador y espere a que se detenga antes de cambiar la direccion de adelante/atrés con el
conmutador de tipo deslizante.

Mantenimiento

1. El movimiento natural del ventilador podria hacer que se aflojen algunas conexiones. Verifique las conexiones de soporte, las piezas
de fijacion y los accesorios de las paletas dos veces al afio. Cercidrese de que estén aseguradas.

2. Limpie el ventilador periédicamente para ayudar a mantener su apariencia nueva con el correr de los afos. No use agua para
limpiarlo, ya que podria dafar el motor o la madera o causar descarga eléctrica.

3. Use sélo un cepillo blando o un trapo sin pelusa para no rayar el acabado. El enchapado esté sellado con una capa de laca para
minimizar la decoloracion o pérdida del brillo.

4. No hay necesidad de aceitar el ventilador. El motor tiene cojinetes de lubricacién permanente.

G U IA PA RA Si tiene dificultades para hacer funcionar su nuevo ventilador, podria ser a causa del
armado, instalacién o cableado incorrectos. En algunos casos, estos errores de
S 0 LU c I o N A R instalacion podrian ser confundidos con defectos. Si experimenta alguna falla, consulte

esta guia para solucionar problemas. Si no puede solucionar el problema, consulte a

PROBLEMAS un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

PROBLEMA SOLUCION SUGERIDA
1. Si el ventilador no 1. Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.
arranca: 2. Compruebe el cableado del bloque de terminales como lo hizo en el paso No. 4 de la instalacion.

ADVERTENCIA: Asegurese de que la alimentacién principal esté apagada.
. Asegurese de que el interruptor de marcha adelante/atras esté firmemente en su posicion. El ventilador no
funcionara si el interruptor esta en el medio.
4. Si el ventilador no arranca, pongase en contacto con un electricista calificado. No intente reparar conexiones
eléctricas internas.

w
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2. Siel ventilador es . Compruebe para asegurarse de que todos los tornillos del alojamiento del motor estén ajustados (no los
ruidoso: apriete demasiado).
. Compruebe para asegurarse de que los tornillos que fijan el soporte de la paleta del ventilador al motor
estén apretados.
. Algunos motores de ventilador son sensibles a las sefiales de los controles de velocidad variable de estado
solido para motores. NO USE un control de velocidad variable de estado sélido.
4. Permita el "rodaje" del ventilador durante un periodo de 24 horas. La mayoria de los ruidos asociados con el
ventilador nuevo desapareceran después de este periodo.

N

w

3. Siel ventilador oscila: Todas las paletas se pesan y agrupan segun el peso. Las maderas naturales varian en densidad y podrian
hacer que el ventilador oscile aun cuando todas las paletas estén agrupadas por peso. Los siguientes
procedimientos deberian eliminar la mayoria de los problemas de oscilacion. Verifique la oscilacion después
de cada paso.

1. Verifique que todas las paletas estén firmemente atornilladas a los soportes de las paletas.

2. Verifique que todos los soportes de las paletas estén firmemente aseguradas al motor.

3. Asegurese de que el dosel y el soporte de montaje estén firmemente asegurados a la viga del cielorraso.

4. Si la oscilacion de la paleta sigue siendo visible, es posible que al intercambiar dos paletas adyacentes (lado
a lado) se redistribuya el peso y el funcionamiento sea mas suave.

4. Sila luz no funciona: 1. Verifique que el conector molex del alojamiento del interruptor esté conectado.
2. Compruebe si hay lamparas defectuosas.
3. Si el conjunto de luces no funciona, péngase en contacto con un electricista calificado.
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P FUNCIONAMENTO E MANUTENCAO

Funcionamento

Ligar a ventoinha e verificar o seu funcionamento. A corrente de puxar controla as velocidades da ventoinha da seguinte maneira:

1 puxdo - velocidade répida; 2 puxdes - velocidade média; 3 puxdes - velocidade lenta; 4 puxdes - ventoinha apagada. As velocidades para clima quente
ou frio dependem de factores como o tamanho da dependéncia, a altura da ventoinha, o nimero de ventoinhas, etc. O comutador de tipo deslizante
controla a direccao do movimento do ar, de cima para baixo ou de baixo para cima.

Clima quente / posicéo para baixo - (movimento do ar de cima para baixo) A ventoinha gira no sentido contrario ao do movimento dos ponteiros do
reldgio. Uma corrente de ar descendente cria um efeito refrescante como indicado na ilustragao A.
Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

Clima frio / posi¢ao para cima - (movimento do ar de baixo para cima) A ventoinha gira no sentido do movimento dos ponteiros do relégio. Uma
corrente de ar ascendente afasta o ar quente da drea da ventoinha de tecto como indicado na ilustracéo B. Isto permite ajustar o sistema de
aquecimento a um nivel mais baixo sem afectar a comodidade das pessoas.

NOTA: Desligar a ventoinha e esperar que se detenha antes de mudar a direccdo do movimento do ar de cima para baixo ou de baixo para cima com o
comutador de tipo deslizante.

Manutencao

-
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1. O movimento natural da ventoinha pode fazer com que algumas ligagées fiquem frouxas. Verificar as conexdes de suporte, as pecas de fixagao e os acessorios das pas,

duas vezes por ano. Certificar-se de que se encontram bem apertadas.

2. Limpar periodicamente a ventoinha para ajudar a manter a sua aparéncia de nova com o correr dos anos. Nao utilizar dgua para a limpar, dado que poderia danificar o

motor ou a madeira, ou causar uma descarga eléctrica.

3. Usar apenas uma escova suave ou um pano que ndo largue pelos, para nao riscar o acabamento. As partes chapeadas estao cobertas com uma camada de verniz para

minimizar a descoloragéo ou a perda do brilho.
4. Néo ha necessidade de olear a ventoinha. O motor tem chumaceiras de lubrificagado permanente.

G U IA PA RA SO LU C I o NA R Se se tiver alguma dificuldade para fazer funcionar a ventoinha nova, pode ser que a causa seja da
ensamblagem, da instalacao ou da cablagem incorrectas. Em alguns casos, estes erros de instalacao
poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia
P Ro B LEMAS para solucionar problemas. Se ndo se puder solucionar o problema, consultar um electricista autorizado

e néo tentar reparar ligagoes eléctricas.

PROBLEMA SOLUGAO SUGERIDA

1. Se a ventoinha ndo arrancar: 1. Verificar os fusiveis ou os disjuntores principais e os do circuito derivado.
2. Veerificar a cablagem do bloco de terminais como se fez no passo n.°. 4 da instalacao.
ADVERTENCIA: Verificar, em primeiro lugar, que a alimentacéo principal se encontra desligada.

3. Verificar que o interruptor do movimento do ar de cima para baixo e de baixo para cima se encontra colocado na posigdo correcta.

A ventoinha néo funcionara se o interruptor estiver no meio.

4. Se a ventoinha ndo arrancar, o melhor conselho é contactar um electricista qualificado. Nao tentar reparar ligagoes eléctricas internas.

2. Se a ventoinha fizer muito 1. Verificar todos os parafusos do alojamento do motor para se assegurar de que se encontram bem ajustados (ndo os apertar

ruido: demasiado).

2. Verificar os parafusos que fixam os suportes das pas da ventoinha ao motor, para se assegurar de que se encontram bem apertados.
3. Alguns motores de ventoinha sdo sensiveis aos sinais dos controladores de velocidade varidvel de estado sélido para motores.

NAO UTILIZAR um controlador de velocidade variavel de estado sélido.

4. Permitir a "rodagem"” da ventoinha durante um periodo de 24 horas. A maioria dos ruidos associados com a ventoinha nova

desapareceréo depois deste periodo.

3. Se a ventoinha oscilar: Todas as pas sao pesadas e agrupadas de acordo com o seu peso. A densidade das madeiras naturais varia e pode fazer com que a
ventoinha oscile, apesar de todas as pas se encontrarem agrupadas por peso. Os procedimentos seguintes deveriam eliminar a maioria

dos problemas de oscilagao. Verificar a oscilacdo depois de cada passo.

1. Verificar que todas as pés estao firmemente aparafusadas aos suportes respectivos.

2. Verificar que todos os suportes das pas estao firmemente aparafusados ao motor.

3. Assegurar-se de que o copo e o suporte de montagem estao firmemente aparafusados a viga do tecto.

4. Se a oscilacao da pa continuar a ser visivel, é possivel que, ao mudar duas pas adjacentes (uma a seguir a outra) se redistribua o peso,

e o funcionamento passe a ser mais suave.

4. Si la luz no funciona: 1. Verificar que o conector molex do alojamento do interruptor esta ligado.
2. Comprovar se existem lampadas defeituosas.
3. Se o conjunto das luzes ndo funcionar, por-se em contacto com um electricista qualificado.
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N Drift og vedlikehold

Drift

SIa pa strammen, og kontroller viftens betjeningsfunksjoner. Nedtrekkskjedet regulerer viften pa felgende mate:

1 trekk - hoy hastighet; 2 trekk - mellomhastighet; 3 trekk - lav hastighet; 4 trekk - av. Hastighetsinnstilling for varmt og kaldt vaer vil avhenge av
faktorer som romsterrelse, takheyde, antall vifter osv. Glidebryteren styrer rotasjonsretningen (forover eller revers).

Varmt veer - (forover) - Viften roterer moturs. En nedadgaende luftstrom skaper en avkjelende effekt som vist i illustrasjon A. Dette tillater at
luftkondisjoneringen kan settes til en hgyere temperatur uten a pavirke komfortnivaet.

)

Kaldt vaer - (Revers) - Viften roterer medurs. En oppadgdende luftstrom leder varm luft bort fra taket som vist i illustrasjon B. Dette tillater at romvarmen
kan settes til en lavere temperatur uten a pavirke komfortnivaet.

e

y

MERKNAD: SIa av viften og vent til den har stanset helt opp for du endrer glidebryterens forover/revers-posisjon.

s

Vedlikehold

1. P& grunn av viftens naturlige bevegelser, kan enkelte tilkoblinger lasne over tid. Kontroller forbindelsen til baerekonstruksjon, braketter og viftebladoppheng to ganger
per ar. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.

2. Periodisk rengjering av viften bidrar til & vedlikeholde viftens utseende. Ikke bruk vann ved rengjering. Vann kan gdelegge motoren eller treverket, eller i verste fall
medfore elektrisk stot.

3. Bruk utelukkende en myk bgrste eller klut for & unnga riper. Overflaten har et tynt lag lakk som beskyttelse mot misfarging og falming.

4. Det er ikke ngdvendig & smere viften med olje. Motoren har permanent smurte lagre.

Hvis du har problemer med & bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil
ledningskobling. | enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du

F EI LS¢ KI N G SG U I D E finner feil, vennligst kontroller denne feilsakingsguiden. Hvis et problem ikke Igses, vennligst konsulter en

autorisert elektriker og ikke begi deg ut pa a reparere det elektriske anlegget selv.

PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING
1. Hvis viften ikke starter: 1. Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.
2. Kontroller tilkoblingspunktene som ble utfart i monteringens trinn #4.
FORSIKTIG: Serg for at stremmen er slatt av.
. Forsikre deg om at forover/revers-bryteren er skikkelig posisjonert i én av disse stillingene. Viften vil ikke virke hvis bryteren erien
mellomstilling.
4. Kontakt en kvalifisert elektriker hvis viften ikke vil starte. Ikke gjer forsok pa feilseking i de indre elektriske forbindelsene pa egen hand.

w
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. Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).

. Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.

. Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk
hastighetsregulator

4. Tillat en “innkjoringstid” pa 24 timer. Det meste av stgyen fra en ny vifte vil forsvinne i lopet av denne tiden.

2. Hvis viften gir ulyder:

w N

3. Hvis viften slingrer/er i Alle vifteblad er veiet og gruppert etter vekt. Tettheten i naturlig treverk varierer. Det kan medfere at viften slingrer/er ustabil selv om alle
ubalanse: viftebladene er sortert etter vekt. Folgende fremgangsmate ber eliminere det meste av slingringen/ustabiliteten. Kontroller mht. slingring
etter hvert trinn.
1. Kontroller at alle viftebladene er skrudd godt fast i viftebladholdere.
2. Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.
3. Forsikre deg om at canopy-enheten og monteringsbraketten er skrudd godt fast i takets baerekonstruksjon.
4. Hvis viftebladet fremdeles slingrer kan det hjelpe a bytte plassering for vifteblad som star vis & vis hverandre, ettersom
vektdistribusjonen da endres.

4. Hvis lyset ikke virker: 1. Kontroller at molex-pluggen i bryterhuset er tilkoblet

2. Sjekk om det finnes defekte lyspeerer.
3. Kontakt en kvalifisert elektriker dersom belysningssettet fremdeles ikke virker.
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S DRIFT & UNDERHALL

Drift

SI3 pa elektriciteten och kontrollera flaktens funktion. Kedjekontakten reglerar flaktens hastighet enligt foljande:
draikedjan 1 gang - hdg; 2 ganger - medium; 3 ganger - 1ag; 4 ganger - av. Hastighetsinstallningar for varmt eller
svalt vader beror pa omsténdigheter som rummets storlek, takhojd, antal flaktar osv. Skjutomkopplaren reglerar
riktningen - framat och omvand riktning.

Varmt véder/nedatriktad - (Framat). Flakten roterar i motsolsriktning. En nedatriktad luftstrom ger en svalkande effekt, se
illustration A. Detta later dig stélla in luftkonditioneringen pa en hégre temperatur utan att paverka ditt valbefinnande.

Svalt vader/uppatriktad - (Omvénd riktning). Flékten roterar i medsolsriktning. En uppatriktad luftstrém driver varm luft fran
under taket, se illustration B. Detta later dig stélla in varmen pa en lagre temperatur utan att paverka ditt valbefinnande.

OBS!: Sténg av flakten och Iat den stanna innan du dndrar instaliningen pa framat/omvand-skjutomkopplaren.

Underhall

1. Endel anslutningar kan lossna pa grund av flaktens normala rérelse. Kontrollera upphéngningsmontering, fasten och
vinganslutningar tva ganger om aret. Var saker pa att de sitter fast.

2. Rengor flakten dé och da for att bibehalla dess utseende som ny under arens lopp. Anvénd inte vatten till rengéring. Detta skulle
kunna skada motorn, eller traet, eller méjligen orsaka elektrisk stot.

3. Anvand endast en mjuk borste eller luddfri duk for att undvika repor pa ytan. Pléteringen har behandlats med skyddslackering for att
forebygga missfargning eller anlopning.

4. Din flakt behover inte oljas. Motorn har permanentsmarjda lager.

Om du har problem med din nya takflakt, kan det bero pa att den é&r felinstallerad eller

F E st KN I N G SG U I D E fel hopsatt. | vissa fall kan dessa fel misstagas for defekter. Om du har problem,
kontrollera forst denna felsokningsguide. Om ett problem inte kan |6sas, vénd dig till
en kvalificerad elektriker. Forsok inte géra nagra elektriska reparationer sjalv.
FEL FORSLAG TILL AVHJALPNING:
1. Om flakten inte 1. Kontrollera sakringarna for huvudstromkrets och stromférgrening, eller Gverspanningsskydd.
startar: 2. Kontrollera ledningsanslutningarna for anslutningsplinten som det utfordes i steg 4 under installationen.

VARNING: Var séker pa att strommen r avstangd.

3. Var saker pa att framat/omvénd-skjutomkopplaren &r sékert instélld i ett av dessa ldgen. Flakten fungerar
inte om omkopplaren sitter i mitten.

4. Om flékten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker. Forsok inte sjélv med felsokning pa
interna elektriska anslutningar.

2. Om flakten later illa: 1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset &r vél atdragna (men inte for hart ansatta).
2. Kontrollera att skruvarna som haller fast flaktvingshallaren p& motorn &r atdragna.
3. En del flaktmotorer &r kinsliga for signaler fran statiska hastighetsvaljare. ANVAND INTE en statisk
hastighetsviljare.
4. Rakna med en "inkdrningstid" pa 24 timmar. De flesta ljud som férekommer i samband med en ny flakt
forsvinner efter denna period.

3. Om flakten svajar: Alla fldktvingar végs och grupperas enligt vikt. Naturligt trd varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att
flakten svajar dven om vingarna ar viktmatchade. Foljande procedurer bor eliminera det mesta av svajningen.
Kontrollera svajningen efter varje steg.

1. Kontrollera att alla vingar ar vl fastskruvade i vinghéllarna.
2. Kontrollera att alla vinghallare &r sékert fastskruvade pd motorn.
3. Var sdker pa att armaturkapan och monteringshallaren ar val fastskruvade i en innertakregel.

4. Om det fortfarande marks att vingarna svajar, kan man lata tva vingar som sitter sida vid sida byta plats med

varandra; detta kan fordela om vikten och mojligen resultera i smidigare drift.
4.0m lampan inte 1. Kontrollera att molexkontakten i strombrytarhuset &r ansluten.

fungerar: 2. Se efter om glédlamporna ér trasiga.
3. Om belysningssatsen @nda inte fungerar, kontakta en kvalificerad elektriker for att fa hjalp.
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FIN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Kaytto

Kytke virta paalle ja tarkasta tuulettimen toiminta. Vedettédva ketjusaadin saataa tuulettimen nopeutta seuraavasti:

1 veto - nopea, 2 vetoa - keskinopea, 3 vetoa - hidas, 4 vetoa - pois paaltd. Sopivat nopeusasetukset [amminta ja
kylmaa ilmaa varten riippuvat mm. huoneen koosta, korkeudesta ja tuulettimien maarasta. Liukukytkimelld ohjataan
suuntaa eteen- tai taaksepadin.

Lamminilma-/ala-asento (eteen) - Tuuletin py6rii vastapdivaan. Alaspdin suuntautunut ilmavirta saa aikaan viilentavan
vaikutuksen kuvan A mukaisesti. Taman ansiosta voit asettaa ilmastointilaitteesi korkeammalle lampétila-asetukselle
ilman, etta se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kylmailma-/yldasento (taakse) - Tuuletin pydrii mydtapaivaan. YIospdin suuntautunut ilmavirta siirtaa lamminta ilmaa
katosta kuvan B mukaisesti. Taman ansiosta voit asettaa limmityslaitteesi pienemmalle limpétila-asetukselle ilman,

F
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ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

HUOMAUTUS: Sammuta tuuletin ja odota, ettd se pyséhtyy, ennen kuin vaihdat asetusta eteen-/taaksekytkimesta.

Kunnossapito

1. Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat 9ystyd. Tarkasta tukiliitannét, kiinnittimet ja terien kiinnitys
kaksi kertaa vuodessa. Varmista, etta ne ovat kunnolla kiinni.

2. Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden nakéisena. Ald kdytd puhdistamiseen vetté. Tama saattaa vahingoittaa moottoria tai
puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sahkdiskun.

3. Kaytd vain pehmedd harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla vérjaytymisen ja
haalistumisen pienentamiseksi.

4. Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.

[T )

Jos uuden kattotuulettimesi kdytossé on ongelmia, se saattaa johtua vdarasta
kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa ndita

VIAN MAA RITYSO PAS asennusvirheitd saatetaan pitaa erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on

ONGELMA

1. Jos tuuletin ei
kdynnisty:

2. Jos tuuletin on
danekas:

3. Jos tuuletin huojuu:

4. Jos valo ei toimi:
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ongelmia, kdy lapi tdma vianmadrityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota
yhteys valtuutettuun sahkdasentajaan. Ala yrita tehda korjauksia itse.

RATKAISUEHDOTUS

—_

. Tarkasta paa- ja lisasulakkeet ja virrankatkaisimet.

2. Tarkasta jakorasian kytkennat, etta ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 4 mainitulla tavalla.
VAROITUS: Varmista, ettd paavirta on katkaistu.

. Varmista, etta eteen-/taaksekytkin on kunnolla yla- tai ala-asennossa. Tuuletin ei toimi, kun kytkin on keskella.

4. Jos tuuletin ei vieldkaan kaynnisty, ota yhteys sahkéasentajaan. Al3 yrita itse suorittaa siséisten

sahkoliitantdjen vianmadritysta.

w

1. Tarkasta, ettd kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).

2. Tarkasta, ettd ruuvit, jotka kiinnittavat lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.

3. Joidenkin tuulettimien moottorit ovat herkkia puolijohdenopeussaatimille. ALA KAYTA
puolijohdenopeussaadinta.

4. Ota huomioon 24 tunnin "sisadnajovaihe". Useimmat uuden tuulettimen danet hévidvat tassd ajassa.

Kaikki lavat on punnittu ja ryhmitelty painon mukaan. Luonnollinen puu vaihtelee tiheydeltadn, mikd saattaa
aiheuttaa tuulettimen huojuntaa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi
poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen jalkeen.

. Tarkasta, ettd kaikki lavat on ruuvattu tukevasti lapojen pitimiin.

. Tarkasta, ettd kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.

. Varmista, ettd kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.

. Jos lavat yha huojuvat selvasti, kahden vierekkaisen lavan vaihtaminen keskendan voi jakaa painon
uudelleen ja saada toiminnasta tasaisempaa.

B wWN =

1. Tarkasta, ettd kytkinkotelossa oleva molex-liitin on kytkettyna.
2. Tarkasta, onko lamppu palanut.
3.Jos valo ei vieldkdan toimi, ota yhteys sdhkdasentajaan.
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DK DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE

Drift

Teend for stremforsyning og check ventilatorens funktion. Trekkaeden kontrollerer ventilatorens hastigheder pa
folgende made: 1 treek - hoj; 2 traek — medium; 3 traek - lav; 4 traek - sluk. Hastigheds stillinger ved varmt eller koldt
vejr afhaenger af forhold sasom rummets storrelse, loftets hgjde, antal af ventilatorer m.m. Glidekontakten kontrollerer
retning, frem eller baglaens.

Varmt vejr - (Frem) Ventilator drejer mod uret. Luftstrom i nedadgaende retning giver svalende effekt som vist pa
billede A. Dette muligger at du saetter din air konditioner pa hgjere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

Koldt vejr - (Baglaens) Ventilator drejer med uret. Luftstrom i opadgéende retning flytter det varme luft vaek fra
loftomrdde som vist pa billede B. Dette muligger at du satter din opvarmning pa lavere temperatur uden at mindske

dit velbefindende.

BEMZARK: Sluk for ventilatoren og vent til den stopper, far du skifter indstilling pa frem/bagleens glidekontakt.

Vedligeholdelse

1. P4 grund af ventilatorens normal bevzegelse kan det forekomme, at nogle forbindelser bliver lasnet. Efterse forbindelser, holdere og

vingeophazng to gange om aret. Serg for at de er sikre.

2. Rengor ventilatoren regelmaessigt for at opretholde dens ny udseende i mange ar. Brug ikke vand til rengering. Dette kunne beskadige

motoren, traeet eller eventuelt fordrsage elektrisk stod.

3. Brug kun en blgd berste eller fnugfri klud for at undga ridser pa overflader. Overflader er forseglet med lak for at minimere

misfarvning og anlgbning.

o
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4. Der behgves ikke at oliere ventilatoren. Motoren har permanent smurte lejer.

Hvis du har problemer med at fa din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes

VEJ LE DN I N G VE D forkert kobling, montering eller ledningstilslutning, i visse tilfeelde kan disse

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne

PRO B LEM Lgs NIN G Vejledning ved problemlgsning. Hvis problemet ikke kan afhjzelpes, sag venligst hjzelp

PROBLEM

1. Hvis ventilator vil ikke
starte:

2. Hvis ventilator lyder
stgjende:

3. Hvis ventilator ryster:

4. Huvis lyset ikke virker:

fra en autoriseret elektriker og forseg ikke selv at udfere elektriske reparationer.

LASNINGSFORSLAG

1. Check hoved- og lokale sikringer og stremafbrydere.

2. Check ledningsforbindelser pa monteringsholderen udferte i trin 4 af installationen.
FORSIGTIGT: Serg for at hovedstremafbryder er slukket.

3. Serg for at frem/bagleaens kontakt er trykket helt til den ene eller til den anden side. Ventilatoren vil ikke virke,
hvis kontakten er i midterpositionen.

4. Hvis ventilatoren vil stadigvaek ikke starte, tilkald en autoriseret elektriker. Forsag ikke selv at afhjaelpe
eventuelle problemer i de indre elektriske forbindelser.

1. Check at alle skruer i motorhuset er teetsluttende (ikke for teet).

2. Check at de skruer, som faestner ventilator vingeholder til motoren, er skruet teet til.

3. Nogle ventilatormotorer er falsomme over for signaler fra Solid State variable hastighedskontroller. BRUG
IKKE Solid State variable hastighedskontroller.

4.Tillad indkeringsperioden pa 24 timer. De fleste stejgener fra den nye ventilator vil forsvinde efter indkering.

Alle vinger blev vejet og grupperet efter vaegten. Normale traesorter varierer i densiteten, og det kan medfelge,
at ventilatoren vil ryste til trods for, at alle vinger blev tilpasset i vaegten. De felgende fremgangsméder skulle
eliminere de fleste rystelser. Check for rystelser efter hvert trin:

1. Check at alle vinger er skruet fast til vingeholdere.

2. Check at alle vingeholdere er skruet teet til motoren

3. Serg for at daeksel og monteringsholder er faestnet pa sikker vis til loftbjaelken.

4. Hvis vingerystelser er stadigvaek maerkbare, kan positionsbytning af to nabovinger (sideleens) omfordele
vaegten og muligvis resultere i en mere jeevn kersel.

1. Check om molex-kontakten i afbryderhuset er tilsluttet.

2. Check for fejl i elektriske paerer.
3. Hvis lysarmaturet stadigveek ikke virker, tilkald autoriseret elektriker for at hjaelpe.
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Obstuga

Wiacz wentylator i sprawdz jego dziatanie. taricuch do pociagania kontroluje predko$¢ wentylatora w nastepujacy sposéb:

OBSLUGA | KONSERWACJA

>

1 pociagniecie - wysoka predko$¢; 2 pociggniecia - srednia predkos¢; 3 pociagniecia - niska predkos¢; 4 pociagniecia — wytaczony. |

Ustawienia predkosci przy cieptej i ziimnej pogodzie zalezg od czynnikéw, takich jak wielkos¢ pomieszczenia, wysokos¢ sufitu, ilos¢ wentylatorow, itd.

Przetacznik suwakowy kontroluje kierunek, do przodu lub do tytu. Lj kj

Ciepta pogoda - (do przodu) wentylator obraca sie w kierunku przeciwnym do kierunku wskazéwek zegara. Przeptyw powietrza w dét stwarza efekt
chtodzacy tak, jak pokazane jest nailustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu urzadzen klimatyzacyjnych na wyzsza temperature bez wptywu na |

wygode.

Ciepta pogoda - (do tytu) wentylator obraca sie w kierunku wskazéwek zegara. Przeptyw powietrza w gdre przemieszcza gorace powietrze z okolic
sufitu tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu ogrzewania na nizsza temperature bez wptywu na wygode.

UWAGA: Przed zmiang ustawienia kierunku przefacznika suwakowego do przodu lub do tytu nalezy wytaczy¢ wentylator i poczekag, az sie zatrzyma.

Konserwacja

vy}

Yl

/

1. Z powodu naturalnego ruchu wentylatora, niektore potaczenia moga sie poluzowac. Nalezy dwa razy w roku sprawdzac potaczenia wspierajace, wsporniki i potaczenia

$migiet. Nalezy sie upewnic, ze s one zabezpieczone.
2. Wentylator nalezy od czasu do czasu czysci¢, aby utrzymac przez wiele lat jego nowy wyglad. Do czyszczenia nie nalezy uzywa¢ wody. Mogtoby to uszkodzi¢ silnik, lub

drzewo albo spowodowa¢ porazenie pradem.
3. Nalezy uzywac tylko miekkiej szczoteczki lub szmatki nie pozostawiajacej pytku, aby unikna¢ zadrapania powierzchni. Warstwa powlekajaca jest zabezpieczona jest

warstwa lakieru, aby ograniczy¢ do minimum zmiane barwy lub powstawanie nalotu.

4. Nie ma potrzeby oliwi¢ wentylatora. Jego silnik ma permanentnie naoliwione tozyska.

Przyczyna trudnosci w postugiwaniu sie Twoim nowym wentylatorem sufitowym moze by¢ nieodpowiednie

PO RA D N I K WYKRYWAN IA I ztozenie, instalacja lub zatozenie potaczen elektrycznych. W pewnych przypadkach tego rodzaju

nieodpowiednia instalacja moze by¢ brana za wade urzadzenia. W przypadku jakiejkolwiek usterki, nalezy sie

NAPRAWIANIA U STE REK  zpozna¢ ztym Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek’. Jesli problem nie daje si¢ naprawic nalezy

PROBLEM

1. Jesli wentylator nie
pracuje:

2. Jesli wentylator jest
za gtosny:

3. Jesli wentylator sie
chybocze:

4. Jedli swiatto sie
nie swieci:
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sie zgtosi¢ do wykwalifikowanego elektryka; nie nalezy prébowac naprawiac¢ samemu instalacji elektrycznych.

PROPONOWANA NAPRAWA

1.
2.

3.

4.

Sprawdz bezpieczniki lub automatyczne wytaczniki gtéwnych i odgatezionych obwoddw elektrycznych.

Sprawdz pofaczenia taczowki tak, jak jest to opisane w punkcie 4 instalacji.

(UWAGA! Upewnij sie, ze gtéwny doptyw pradu jest wytaczony.

Upewnij sig, ze przetacznik jest ustawiony catkowicie w pozycji do przodu lub do tytu. Wentylator nie bedzie dziatat jedli przetacznik jest
w pozycji Srodkowej.

. Jesli wentylator nadal nie dziata, skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie prébuj sam naprawia¢ wewnetrznych pofaczen

elektrycznych.

. Upewnij sig, ze wszystkie sruby w kloszu sg dobrze (ale nie za ciasno) przykrecone.
. Upewnij sig, ze Sruby, ktore faczg obsade smigiet wentylatora z silnikiem sg ciasno przysrubowane.
3.

Niektore silniki wentylatordw sg wrazliwe na sygnaty z pétprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci. NIE UzYWA)J
poétprzewodnikowych sterownikdw zmiennej predkosci.
Pozwdl na 24-godzinny “czas docierania”. Wiekszos¢ hataséw zwiazanych z nowym wentylatorem powinno do tego czasu ustapic.

Wszystkie $migta sa wazone i grupowane wedtug wagi. Naturalne drzewo rézni sie ciezarem wiasciwym, co moze spowodowac, ze
wentylator bedzie sie chybota¢, mimo ze wszystkie Smigta sa dopasowane wedtug wagi. Nastepujace postepowanie powinno w duzej
mierze zlikwidowac chybotanie. Sprawdz, czy wentylator sie chybocze po kazdym etapie.

1.
2. Sprawdz, czy wszystkie obsady smigiet s solidnie przytwierdzone do silnika.

3.

4. Jesli chybotanie sie jest nadal zauwazalne, wzajemna wymiana dwdch sasiednich (potozonych obok siebie) Smigiet moze roztozy¢ lepiej

Sprawdz, czy wszystkie $migta sg solidnie przysrubowane do obsady $migiet.
Upewnij sig, ze czasza i wspornik sg solidnie przymocowane do belki stropowej sufitu.

wage i moze poprawic jednolitos¢ obrotow.

. Upewnij sig, Ze ztacze molex w obudowie wytacznika jest podfaczone.
. Sprawdz, czy wszystkie zaréwki dziataja.
. Jesli oprawa o$wietleniowa nie dziata, popro$ o pomoc wykwalifikowanego elektryka.



RUS ynpaBneHme n TeXxHn4yeckoe OGCJ’IV)KI/IBaHI/Ie

YnpaBneHue

BkntounTb BEHTUJIATOP M NPOBEPUTL €ro pa60Ty. CKOpOCTb BpalleHNA BEHTUNATOPA MOXKHO KOHTPOIMPOBATb C MOMOLLbIO Lienu cnefyowmm o6pa30M:
MoTAHYTb 3a Lienb 1 pa3 — BEHTUNATOP BpaLLaeTcs Ha ObICTPOIl CKOPOCTY; 2 — Ha CPefHel; 3 — Ha HU3KOW; 4 — BEHTUNATOP BbiKMtoueH. CKopocTb
BPALLEHNA BEHTUNATOPA B TEMTYIO MW NPOXIaAHYI0 NMOrofy 3aBUCUT OT Taknux GakTopoB, Kak pa3mepbl MOMELLEHUS, BbICOTa MOTOSKOB, KONMYECTBO
BEHTUNIATOPOB M MNp. HanpaBneHl/le ABNXEHUA BEHTUNATOPA MOXHO PerynnpoBatb C NOMOLLbIO PeBEPCUBHOIO NepeKkntoYvaTensa.

Tennas norofa - (BpalueHve BNiepes), BEHTUNATOP BPALLAETCsA MPOTIB YacoBOI CTPENKY. [IBUXKeHMe BO3AyXa KHI3Y CO3AAeT OXNaxparowumin 3dGeKT, kak

nokKasaHo Ha puc. A. To No3BonAeT Bam YCTaHOBUTb KOHANLMOHEP Ha 6onee BbICOKYIO TEMNepaTypy, HE XepTByA Ballnm yﬂOﬁCTBOM.

o)

lMpoxnagHas norofa - (BpalLeHie B 06paTHOM HanpaBieHN ), BEHTUATOP BPaLLAeTCsa Mo YacoBOM CTpesiKe. [iBuxeHne BO3ayXa BBEPX nepemelyaet
Tennbli BO3AYyX C NOTOMKa, Kak Noka3aHo Ha puc. B. 310 no3sonsaeT Bam CHU3UTb TemnepaTtypy oborpesatens, He xepTBya BalM yA0OCTBOM.

e
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3AMEYAHNE: Mpexpae yem MEHATb HanpaBeHne BPaLLeHNA BEHTUNATOPA C MOMOLLbIO PeBEPCUBHOIO NepeKioyaTens, BEHTUNATOP CleayeT BbIKMoUNTb

nnopoxnaatb, uTO6bI OH OCTAHOBUNCA.

TexHnuyeckoe o6cnyKnBaHue

1.B pe3ynbrate ABUXEHUA BEHTUNATOPA HEKOTOPbIE COEANHEHNA MOTYT OCJ'Ia6HyTb. COGAMHGHV]H onop, KpOHLLITeVIHOB 1 nonacTten BEHTUNATOPA CneayeT NpoBepATb iBa pa3a
Broa. H€O6XO,ElI/IMO y6enmbcn B TOM, YTO 3TU 3/IEMEHTbI HalEXKHO 3aKpenieHbl.

2. I'IepmonmquKm ciefyeT YNCTUTb BEHTUNIATOP, YTOObI OH npopJosKan BbirnAAETb HOBbIM B TeYEHWE AONTUX NIET. ﬂﬂﬂ OUYNCTKM BEHTUIATOPA He CrieflyeT UCNonb3oBaTtb BOAY.
710 MOXeT NOBPEAUTb MOTOP NN fiepeBAHHDbIE YaCTW KOHCTPRYKLMNW, @ TaKKe NPUBECTU K yAapy TOKOM.

3. Y106bl HE nouapanaTb OTAENKY, PEKOMEHAYETCA NCMOJIb30BaTb TOJIbKO MATKYIO LWETKY 1IN 6e330pc03y|0 TKaHb. ﬂ,ﬂﬂ npenoTepalleHnA oGecuBeqMBava Mnn NOTyCKHEHNA
MOKPbITNA Ha HEFO HaHeCeH C/ION NaKa.

4, BeHTI/IﬂHTOp He Tpe6yeT CMasKu. |-|0p,LLIl4I'IHI/1KI/1 MOTOpPa CMa3aHbl Ha BeCb CPOK Cﬂy){(ﬁbl BEeHTUNATOPA.

PyKo BOACTBO Ecnu Balw HOBbIN BEHTUNATOP He paboTaeT, 3TO MOXET ObITb Pe3yNbTaToM HeMpaBUIbHO COOPKY, YCTaHOBKM
UV NOAKAIOYEHMA. B HEKOTOPbIX Clyyasx HenpasuibHas YCTaHOBKa MOXeET ObiTb MPUHATA 33 HEUCMPABHOCTb.
no VCTPAH EH M I,o [p1 BO3HMKHOBEHMM KaKX Obl TO HY BbINO HEMOMAAOK B paboTe BEHTUNATOPA Mbl PEKOMEHYeM BaM
- 06paTnTbCA K AaHHOMY PYKOBOACTBY MO YCTpaHeHUo HeycnpaBHOCTel. ECv Bbl He Halwnv pelueHns Ans
H E Mc I'I PAB H OCTE M npo6embl, C KOTOPOW Bbl CTONKHYNNCH, CleflyeT 06paTUTbCA K IMLIEH3MPOBaHHOMY 311eKTPUKY. Hi B koem
crlyyae He CNieflyeT MbITaTbCA CAMOCTOATESIbHO BbINMONHUTL KaKue 6bl TO HI OblIO S1EKTPOPEMOHTHbIE PAabOoTbI.
HENCIMPABHOCTb MPEAMATAEMbIA CNIOCOB NOYNHKM
1. Ecnn BeHTUNATOP He 1. MpoBepuTb NPefoXpaHNTENMN Ha FMaBHON LEni 1 Ha OTBETBEHNM.
BK/IOYaeTCA: 2. MpoBepnTb coeAVHEHNA pacnpefenuTeNbHON KOPOOKY, BbINMONHEHHbIE B XOfe 3Tana 4 yCTaHOBKN.

OCTOPOXHO: NpepaBapuTenbHo ybeanTtech B TOM, YTO BEHTUNATOP OTKIIOYEH OT CeTU.

3. YbepuTechb B TOM, UTO pEBEPCUBHBIN NEpeKioyaTeslb YCTOMYMBO MOCTaBMEH MO0 B BEpXHEE, TGO B HIKHEE NONOXKEHME.
Ecnv nepekntouatenb HAXOAUTCA B CepefyHe, BEHTUNATOP He byaeT paboTaThb.

4. Ecnv BeHTUNATOP NO-NpeXHEMY He BKIOYaeTcs, 0bpaTutech K KBannpuumpoBaHHOMY SNeKTpUKY. KaTeropuyecki BocrnpeLyaetca
MNbITaTbCA CAMOCTOATENbHO MOYUHNTD HAXOAALLMECA BHYTPU SNEKTPUYECKIMEe COeANHEHNA.

2. Ecnu BEHTUNATOP LWYMUT: 1. Y6enurech B TOM, YTO BCE BUHTbI B KOPMYCe MOTOPA MOTHO 3aBMHUEHbI (BUHTBI He CieflyeT Upe3MepHO 3aTArBaTh).
2. lMpoBepbTe, 3aB1HYEHbI I BUHTbI, COBAVHAIOLVE lepKaTeNb KpblibeB BEHTUNATOPa C MOTOPOM.
3. HekoTopble MOTOPbI BEHTUAATOPOB pearvpytoT Ha CUrHasbl TPaH3UCTOPHbIX perynatopos ckopoctu. HE CJIEAYET ACMOJIb30BATb
TPaAH3UCTOPHbIN PEryNATOP CKOPOCTY.
4. TopoxauTe, YTobbI MpOLLEN «Nepuos 06KaTKI» (24 yaca). bosbluas YacTb LYMOB, BO3HMKaOLLMX NpY paboTe BEHTUAATOPA, UCYE3HET
No NCTeYEHWV 3TOTO nepuoaa.

3. Ecnv BeHTUNATOP Bce nonacTv BeHTUAATOPa Gbin B3BELLEHDI 11 pa3aeneHbl no Becy. MNoTHOCTb HaTypasbHOro AepeBa He OMHAKOBA, YTO MOXET NPUBECTM K
HEPAaBHOMEPHO BPALLAETCS:  HEPABHOMEPHOMY BPALLEHIIO BEHTUIATOPA, AaXe eC/n BCe onactu Gbiny nogobpatsl no secy. Cnegyiolume AeicTBUs NOMOTyT yCTPaHUTb
KonebGaHus nonacteil BEHTUNATOPA B GONbLUMHCTBE CllyYaes: MOC/E KaXAOoro 3Tana ciefyeT NPoBEePsATb, He Hauan Nt BEHTUNATOP BPaLLaTbCs
paBHOMEpHO.
1. MpoBepuTb, NAOTHO N BBUHYEHbI BCE JIONACTV B AePKaTeN.
2. Y6eauTbCs B TOM, UTO BCE iepXKaTeiu IonacTein BEHTUASTOPA HAEXHO COeMHEHbI C MOTOPOM.
3. MpoBepuTb, HAAEXKHO NN MPUKPENIIEHbI KOHCOMb 1 KPOHLUTEHH K MOTONOYHO banke.
4. ECnvi BEHTUIATOP MO-MPEXHEMY BPALLAETCs HEPaBHOMEPHO, MOXKHO MOMEHSITb MECTAMV iBE COCEAHUX JIOMACTH, YTOObI
nepepacnpefenuTb Bec 1 JO6UTbCA Goree paBHOMEPHOTO BpaLLeHUs BEHTUAATOPA.

4. Ecnu cBeT He BKNovaeTca: 1. TpoBepuTh, NOAKMIOYEH NN COANHUTENb MOleX, HaxoAALNIACA B KOPOOKe NepektoyaTeneil.

2. TpoBepuTb, He Neperopent v Namibi.
3. Ecnv ocseTtuTenbHbIN Npubop, No-npexHemy, He paboTaeT, criedyet 06paTUTbLCA K ycnyram KBanurLuMpoBaHHOTO SNeKTpUKa.
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UA Ekcnnyartauis Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHsA

Excnnyarauia

YBIMKHITb X1BNEeHHA Ta nepeBipTe GpyHKLiOHyBaHHA BeHTUNATOpA. LLIBIAKICTL 06epTaHHA BEHTUNATOPa PETYNIOETHCA 3a JOMOMOTOI0 NaHLIoXKKa
HaCTYMHUM YMHOM:

1 NOTAryBaHHA - BIUCOKA; 2 NOTATYBAHHSA - CEPeAHs; 3 NOTATYBaHHA - HU3bKa; 4 NOTATYBaHHA - BUMUKaHHA. HacTpoKM WBMAKOCTI AnA Tennoi abo
XONOJHOT NOroAm 3anexatb Bif Takux GpakTopis, AK PO3MIp KiMHATWX, BUCOTA CTENI, KiNbKICTb BEHTUNATOPIB i T.iH.

MocTynanbHUi Nepemrkay Kepye HanpAMKOM 06epTaHHs, NpAMIIi abo 3BOPOTHIil.

Tenna noroga - (NpAMUI HanpPAMOK) BeHTUnATOp 06epTaETbCA NPOTY CTPINKM rofnHHUKA. CaZiHNiA MOTIK NOBITPA CTBOPIOE €PEKT OXONOMKEHHS, AK
3a3HaueHo Ha intocTpalii A. Lie f03BONAE€ BCTaHOBMIOBATY KOHAMLIIOHEP NOBITPA Ha GiNbLU BUCOKY TemnepaTypy 63 BBy Ha Ball KOMGOPT.

lpoxonogHa noroga - (3BOPOTHIl HaNPAMOK) BeHTRATOP 06epTaeTbCA 3a CTPINKOI0 FO[MHHIKA. BUCXigHNIA NOTIK NOBITPA NepemilLye Tenne nosiTpa i3

30HM CTeni, AK 3a3HayeHo Ha intocTpauii B. Lie f03BoNA€E BCTaHOBMIOBATU KOHANLIIOHEP NOBITPA Ha MeHLLY TeMnepaTypy 6e3 BNavBy Ha Ball KOMGOPT.

NMPUMITKA: Mepen nepektoYeHHAM HanpAMKY 0b6epTaHHA 3a A0NOMOroto MOCTyNabHOro NepemMmKaya, BUMKHITb BEHTUNATOP Ta foueKaiiTech 1oro
MOBHOI 3yMUHKN.

TexHiyHe 06CNyroByBaHHSA

Gl

/

s

1. Y 3B'A3KY 3 TUM, IO BEHTUIATOP MAE PYXOMi YaCTVHU, feAKi i3 3'€AHaHb MOXYTb MOCNabUTUCD. [epeBipAliTe HeCyui 3'€AHAHHA, KPOHLITENHM Ta MiCLA MPUESHAHHS

NOMaToK ABiYi Ha pik. MepeKoHalTeCh y TOMY, WO 3'€AHAHHA € MiLHUMK.

2. [inA nigTpYMaHHA 30BHILIHbOMO BUMAAY BEHTUIATOPA 3 XOA0M Yacy MoTPiOHO NepioAMYHO BUKOHYBATU 10T0 OUKCTKY. Mpr 0UnCTLi He BUKOpUCTOBYIiTe BOAy. Lie moxe

NPU3BECTY [0 MOLIKOAXKEHHA iBUrYHa Ta AepeB'AHUX AeTaneil abo CPUYNHUTI YPaKeHHA eNneKTPUYHIM CTPYMOM.

3. BukopucToByiiTe nnite M'AKI WiTKV a60 TKaHMHY, LLO He 3aiMLLaE BOPCY, o6 3amnobirTn BUHWKHEHHA NOAPAMNMH Ha 30BHILUHbOMY MOKPWTTI. 3 MeTOI0 3anobiraHHs

3He6apBIEHHIO Ta OKUCIIEHHIO Ha MOBEPXHIO HAHECEHO NaKoBe MOKPUTTA.
4. HeobxigHocTi y 3Ma3yBaHHi BeHTUNATOPA He icHYE. MiAWNMHMKY IBUTYHA € MOCTINHO 3MaLLEHNMU.

.. fKLWoO y Bac BUHMKaIOTb TPY/HOLL 3 €KCMlyaTalli€lo BaLIOro HOBOrO CTENIbOBOrO BEHTUNATOPA, Lie MoXe ByTu
I'IOCI BH M K |3 HOKAn |3A Lu I pe3ynbTaToM HeBipHOI 360pKK, YCTaHOBKM abo NiAKMIoUYeHHA NPOBIAHMKIB. Y feAKnX BUNaAKax Taki MOMUIKN
NPV BCTAHOB/EHHI MOXYTb Oy TV MOMUIKOBO MPUNHATI 3a AedeKTU. [Tpn BUHMKHEHHI Byfb-AKNX TPYAHOLLB,

- o R L
H ECI‘I PABHOCTEM 6ynb Nacka, AVBUTBCA Lilo TabNMLio 3 NoKani3aLii HecnpaBHOCTel. AKLO NpobneMy BCTaHOBWTU He BAAETHCA,
6yAb Nacka, 3BepHiTbCA A0 BALLOTO YNOBHOBAXEHOro GaxiBLA 3 eNeKTPUKY, | He HamMaraiTecb BUKOHATH

PEMOHT eNeKTPUYHOI YaCTUHI CaMOCTIlIHO.

NPOBJIEMA NPOMOHOBAHI Jli
1. AKLWO BEHTUNATOP He 1. TMepeBipTe rofoBHMIA Ta HACTYMHI 3@ HAM NaBKi 3aNobXKHUKN a60 aBTOMATUYHI NepemMyKadi Mepexi.
3anyCKaeTbCA: 2. TepeBipTe 3'€AHAHHA KNEMHOI KONOAKM, AKi BUKOHYBaNWCb Ha KPOKy N4 npoLieflypy MOHTaXy.

MONEPEOMEHHA: MepeKkoHaiiTech, WO XMBMEHHA Bifi MEPeXi € BUMKHEHWM.

3. MNepeKoHaiiTeca y Tomy, Lo NOCTYNanbHNii NepemrKay NPAMOro/3B0POTHOTO HaMPAMKY 06epTaHHA 3HaXOANTLCA Y KiHLIEBOMY BEPXHbOMY

ab0 HUKHBbOMY MOMOXKEHHI. AKLLO NepemMnKay 3HaX0[NTbCA MOCePeANHI, BEHTUNATOP NpaLtoBaTh He byae.

4. AKLO BEHTUNATOP BCe X He 3aryCKaeTbCA, 3B'AXITbCA 3 KBanidpikoBaHNM enekTprKkom. He HamaraiiTecb BUKOHATV PEMOHT BHYTPILLHIX

eNeKTPUYHIX 3'€AHaHb CamMOCTIlHO.

2. AKwo BeHTMAATOP NMpautoe 1. lMepeBipTe, un BCi TBUHTI Y KOPMYCi ABUTYHA 3aTATHYTI (ane He HafMipHO).
LYMHO: 2. MepeBipTe, Yn 3aTArHYTI FBUHTY, O KPINAATL TPMMAY NIONATOK BEHTUNATOPA O ABUTYHa.

3. [IBUryHW [ieAKnX BEHTUNATOPIB € YyTAMBMMI 4O CUTHANIB 3 HaNIBMNPOBIAHNKOBUX NPUAAIB KepyBaHHA NepemiHHO WwanakicTio. HE

BUKOPWCTOBYWTE HaniBnpoBigHNKOBMX NpUnagis KepyBaHHs NepeMiHHO WBUAKICTIO.

4. BuTtpumaiite nepioa y 24 roanHu ANA 3HNKHEHHA WYMIB. BiNbLiCTb WYyMiB, MOB'A3aHNX 3 HOBVM BEHTUNATOPOM, 3HUKHYTb MiCIA LIbOro

nepiogy.
3. flKiwo BeHTUNATOP Yci nonatku 38aXyt0TbCA Ta rpynytoTbCA 3a Baroio. [pupofHe AepeBo MoXe MaTi HEOJHOPIHY WiNbHICTb, AKa MOXeE CTaTh MPUYUHOIO
TPEeMTUTD: TPEMTiHHA BEHTUNATOPA HaBiTb HE3BaXalouy Ha rpyMyBaHHA JIONATOK 3a Barok. Y 6inbLIOCTi BUMAAKIB TPEMTIHHA YHUKHYTU 11070

AornomaratoTb HacTynHi Ail. MepeBipAnTe HaABHICTb TPEMTIHHA NICA KOXHOTO KPOKY.

1. MepeBipTe, 4n BCi NOMATKN MiLLHO NPUIBMHYEHO O TPUMaYiB.

2. MepeBipTe, M BCi TPUMaYi TONATOK MiLYHO NPUMBMHYEHO A0 ABUTYHA.

3. lMepeKoHaiTeca y TOMy, LLO PO3€eTKa Ta MOHTaXHUIA KPOHLUTEH MiLHO NPUKPINAeHi 4O NepekpuTTa CTeni.
4

. AKIWO TpemTiHHA NonaToK AOCi € NOMITHMM, 3aMiHa MicLb PO3TaLlyBaHHA BOX CYCiAHIX (pPO3TalioBaHUX NOPYY) TOMATOK MOXKeE [OMOMOrTH

nepepo3noginnuTX Bary Ta, MOX/MBO, MPU3BECTY O OiNbLL NAaBHOI pobOTN.

4. fKWo He npavyoe . TMepesipTe, un nigkntoyeHo 3'egHyBay Tuny Molex y kopnycbl nepemmkaya
OCBITNIEHHS: 2. MNepeBipTe NpaLe3faTHiCTb 1amMn OCBITAEHHS.
3. AKLLO OCBITNIOBaNbHNI KOMNIEKT AOCI He NPALIOE, 3BEPHITHCA 3a JOMOMOrOI0 40 KBaNipikoBaHOro enekTpuKa.
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Kasutamine

Lalitage elektritoide sisse ja kontrollige ventilaatori t66d. Tombeketi abil juhitakse ventilaatori kiirust jargmiselt:

1 tdmme - kiire; 2 tdmmet - keskmine; 3 tdmmet - aeglane; 4 tdmmet - vdljalllitamine. Kiiruse seadmine sooja ja kiilma ilma korral
sOltub sellistest teguritest nagu ruumi suurus, laekérgus, ventilaatorite arv jne.

Liuglliti abil saab maarata podrlemissuunda, seda ette- voi tahapoole nihutades.

Soe ilm - (ettepoole) ventilaator p6orleb vastupdeva. Allapoole suunaga 6huvoog on jahutav, ndidatud pildil A. Tanu sellele voib
o6hukonditsioneer to6tada kérgemal temperatuuril ilma teie mugavustunnet mojutamata.

Jahe ilm - (tahapoole) ventilaator pérleb paripdeva. Ulespoole suunaga 6huvoog suunab lae all oleva sooja 6hu allapoole, nagu
ndidatud pildil B. Tanu sellele vaib kutteseade té6tada madalamal seadistusel ilma teie mugavustunnet méjutamata.

MARKUS: Enne liugliiliti asendi muutmist ette- véi tahapoole, liilitage ventilaator vilja ning oodake, kuni see seiskub.

Hooldus

Kasutamine ja hooldus

o)

/

7/

1. Ventilaatori liilkumise tottu voivad moningad tihenduskohad lahti tulla. Kontrollige tugitihendusi, kronsteine ja labakinnitusi kaks korda aastas.
Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

2. Puhastage ventilaatorit perioodiliselt, et sdilitada selle vérske valimus aastate valtel. Puhastamisel drge kasutage vett. Vesi voib mootorit voi puidust
osi kahjustada voi pohjustada elektrisokki.

3. Kasutage ainult pehmet harja voi ebemevaba riidelappi, et valtida viimistluskihi vigastamist. Varvusemuutuse vdhendamiseks ning tuhmumise eest
kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.

4. Ventilaatorit ei ole vaja olitada. Mootori laagrid on pusivalt maaritud.

Kui esineb raskusi uue ventilaatori kasutamisel, voib see olla péhjustatud ebakorrektsest

J U H E N D VIGADE kokkumonteerimisest, paigaldusest véi juhtmestikust. Méningatel juhtudel voib selliseid

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes hairete puhul vaadake siin toodud

TUVASTAM ISEKS veaotsingu tabelit. Kui probleemi ei ole véimalik kdrvaldada, konsulteerige autoriseeritud

VIGA

1. Ventilaator ei kdivitu:

2. Ventilaatori t66 on
liiga murarikas:

3. Ventilaator laperdab:

4. Valgusti ei toota:

elektrikuga ning arge Uritage elektrilisi parandustoid ise lahendada.

SOOVITATAV ABINOU

1. Kontrollige pea- ja harukaitsmeid vai kaitselliteid:

2. Kontrollige klemmiploki Ghendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #4.
ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks vélja lulitatud.

3. Veenduge, et podrlemissuuna liugliliti oleks korrektselt kas alumises vai Glemises asendis. Kui liliti on vahepealses
asendis, ventilaator ei todta.

4. Kui ventilaator ei kaivitu, vétke Gihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige sisemisi elektritihendusi ise korrigeerida.

1. Kontrollige, et kdik mootori korpusel olevad kruvid on korrektselt kinnitatud (mitte lilemaaraselt).

2. Kontrollige, et koik kruvid, mis kinnitavad ventilaatorilabasid mootorile, oleksid korrektselt kinnitatud.

3. Méningad ventilaatorimootorid on tundlikud kiiruseregulaatorite signaalide suhtes. ARGE KASUTAGE kiiruse muutmiseks
kiiruseregulaatoreid.

4. Laske seadmel 24 tunni véltel ennast "sisse to6tada". Enamasti kaob uue ventilaatori tédsse lilitamisega seotud mdra selle

ajavahemiku véltel.

Koik labad on kaalutud ja kaalu jargi grupeeritud. Looduslik puit erineb tiheduse poolest, mis vdib péhjustada ventilaatori
laperdamist, kuigi koik labad on vastavalt raskusele grupeeritud. Jargmiselt kirjeldatud toimingud peaksid suurema laper-
damise korvaldama. Kontrollige laperdamist parast iga punkti labiviimist.

1.

2.
3.
4.

_

Kontrollige, kas koik labad on korrektselt labakronsteinide kiilge kinnitatud.

Kontrollige, et koik labakronsteinid oleksid korrektselt mootorile kinnitatud.

Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.

Kui labade laperdamine on parast neid toiminguid endiselt silmaga nahtav, vahetage kaks koérvutiasetsevat laba omavahel.
Sellega jagate raskuse imber ning selle tulemusel vdib ventilaator Ghtlasemalt to6le hakata.

. Kontrollige, kas lilitikorpuses asuv molex-tihendus on Gihendatud.

2. Kontrollige elektripirni.

. Kui valgusti sellegipoolest ei toota, votke ihendust kvalifitseeritud elektrikuga.
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Izmantosana

leslédziet stravu un parbaudiet ventilatora darbibu. VilkSanas kéde kontrolé ventilatora atrumus adi:

Izmantosana un apkope

>

1 pavilkéana - augsts; 2 pavilk3anas - vidéjs; 3 pavilk$anas - zems; 4 pavilk3anas -izslégts. Atruma iestatijumi siltam vai vésam laikam ir atkarigi no ——l—

dazadiem faktoriem, pieméram, istabas lieluma, griestu augstuma, ventilatoru skaita utt. L/ kj

Slidosais slédzis kontrolé virzienu, uz prieksu vai atpakal.

Silts laiks - (uz prieksu) Ventilators griezas pretéji pulkstenraditaja virzienam. Gaisma plisma uz leju rada atvésinosu efektu, ka paradits ilustracija A. Tas
atlauj jums iestatit jusu gaisa kondicionieri uz augstas temperataras iestatijumiem, neietekméjot jlsu értibas.

Véss laiks - (atpakal) Ventilators griezas pulkstenraditaja virziena. Gaisa pllsma uz augsu parvieto silto gaisu no griestu laukuma, ka paradits ilustracija B.
Tas atlauj jums iestatit jisu sildisanas ierici uz zemakiem iestatijumiem, neietekméjot jusu értibas.

PIEZIME: Izslédziet un pagaidiet, kad ventilators apstasies, pirms mainat slido3o slédzi iestatijumiem uz priek3u/atpakal.

Apkope

uy)

T
/

Yl

1. Ventilatora dabiskas kustibas dé| dazi no savienojumiem var k|Gt valigi. Parbaudiet piegades savienojumus, kronsteinus un lapstinu pielikumus divreiz gada.

Parliecinieties, ka tie ir drosi.

2. Regulari tiriet savu ventilatoru, lai palidzétu saglabat ta jauno izskatu gadu gaita. Tirot neizmantojiet tdeni. Tas varétu bojat motoru vai koku, vai - iesp&jams - izraisit

elektriskas stravas triecienu.

3.1zmantojiet tikai mikstu suku vai brivu no jélkokvilnas audumu, lai izvairitos no apdares saskrapésanas. Apsuvums nodrosinats ar lakas parklajumu, lai minimizétu krasas

zudumu vai blavojumu.

4. Nav nepieciesamibas ieellot jusu ventilatoru. Motoram ir pastavigi iee|loti gultni.

BOJAJUMU IZLABOgANAS Ja jums ir problémas darboties ar jusu jauno jumta ventilatoru, tas varétu bit nepareizas montazas, ierikosanas
vai elektroinstalacijas rezultats. DaZzos gadijumos 3is ierikosanas kludas var bat nepareizi uzskatitas par
Ro KASG RAMATA defektiem. Ja jus pamanat kadas kladas, ludzu, parbaudiet $o Bojajumu novérsanas tabulu. Ja problému
nevar atrisinat, l0dzu, sazinieties ar jlsu autorizéto elektriki, un neméginiet pats veikt elektriskos labojumus.

PROBLEMA

1. Ja ventilators neiedarbinas:

2. Ja ventilators troks$naini
skan:

3. Ja ventilators svarstas:

4. Ja gaisma nedarbojas:
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IEROSINATAIS LIDZEKLIS

1. Parbaudiet galvenas un atzarojuma kédes drosinatajus vai kézu partraucéjus.

2. Parbaudiet galéja bloka savienojumus, ka tie veikti ierikosanas 4. sol.
UZMANIBU: Nodrosiniet, lai galvena stravas padeve ir izslégta.

3. Nodrodiniet, lai slédzis uz priekSu/atpakal ir stingri pozicija uz augsu vai uz leju. Ventilators nedarbosies, ja slédzis bas pa vidu.

4. Javentilators joprojam neiedarbinas, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet pats novérst bojajumus iekséjos elektriskajos
savienojumos.

1. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas skriives motora parsega ir cieSas (ne parak ciesi pievilktas).

2. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka skraves, kas pievieno ventilatora lapstinas turétaju, ir ciesas.

3. Datzi ventilatora motori ir jatigi pret signaliem no cieta materiala dazadam atruma kontrolém. NELIETOJIET cieta materiala nepastavigu
atruma kontroli.

4. Atlaujiet 24 stunduielausanas” periodu. Lielaka dala troksnu, kas saistiti ar jauno ventilatoru, pazudis péc si perioda.

Visas lapstinas ir nosvértas un sagrupétas péc svara. Dabiga koksne atskiras péc blivuma, kas varétu izraisit ventilatora svarstisanos, lai gan

visas lapstinas ir péc svara atbilsto3as. Sim procediram vajadzétu likvidét lielako dalu svarstisanas. Parbaudiet svarstibas péc katra sola.

1. Parbaudiet, vai visas lapstinas ir ciedi ieskrivétas lapstinu turétajos.

2. Parbaudiet, vai visi lapstinu turétaji ir ciesi piestiprinati motoram.

3. Parliecinieties, ka parsegs un piestiprinasanas kronsteins ir stingri piestiprinati jumta sijai.

4. Jalapstinas svarstiba joprojam ir manama, divu blakus lapstinu maina varétu no jauna sadalit svaru un, iespéjams, ta rezultata bas
gludaka darbiba.

1. Parbaudiet, lai redzétu, ka molex konektors sleédza parsega ir pievienots
2. Parbaudiet, vai nav bojatas gaismas spuldzes.
3. Ja apgaismojuma komplekts joprojam nedarbojas, sazinieties ar kvalificétu elektriki, lai sanemtu palidzibu.
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Veikimas

Jjunkite elektros energijos tiekima ir patikrinkite, ar veikia ventiliatorius. Traukoma grandinélé reguliuoja ventiliatoriaus greitj:
1 patraukimas — greitai; 2 patraukimai — vidutinikai, 3 patraukimai - létai; 4 patraukimai - i$jungta. Silto arba 3alto oro grei¢io
nustatymai priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.: kambario dydzio, luby aukscio, ventiliatoriy skaiciaus ir kt.

Slankiojantis jungiklis reguliuoja kryptj, pirmyn ar atgal.

Silto oro: (pirmyn) ventiliatorius sukasi prie$ laikrodZio rodykle. Zemyn nukreiptas oro srautas sukuria auginimo efekta (Zr. A pav.). Tai
leidZia Jums nustatyti oro kondicionieriy aukstesnei temperatdrai nesukeliant nepatogumy.

Salto oro: (atgal) ventiliatorius sukasi pagal laikrodzio rodykle. Aukityn nukreiptas oro srautas pucia 3ilta org nuo luby srities (zr. B pav.).
Tai leidzia, nesusikeliant nepatogumy, nustatyti mazesnius Sildytuvo nustatymus.

PASTABA. I$junkite ventiliatoriy ir palaukite tol, kol mentés sustos, prie$ keisdami slankiojancio jungiklio nustatyma.

Prieziura

Veikimas ir priezitira

Gl

/

Y/

1. Sukantis ventiliatoriui, gali atsilaisvinti kai kurios dalys. Patikrinkite prilaikancias jungtis, rémus ir aSmeny jungtis dukart per metus. Jsitikinkite, kad jie

saugiai prijungti.

2. Periodiskai valykite ventiliatoriy ir jo iSvaizda bus gera. Valydami nenaudokite vandens. Vanduo gali sugadinti variklj, medieng arba sukelti elektros soka.

w

. Valykite tik minkstu Sepetéliu arba nemedbvilniniu audeklu — nesubraizysite apdailos. Danga yra nulakuota, kad spalvos neblukty ir neprarasty blizgesio.

4. Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.

G ED I M U PAI ES KOS Kai naujas luby ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla
problemy juo naudojantis. Kai kuriais atvejais Sios montavimo klaidos gali bati palaikytos gamybos
defektais. Jei kyla problemy, prasome skaityti Sig gedimy paieskos diagrama. Jei problemos negalite

VA DOVAS iSspresti, elektros daliy patys netaisykite, susisiekite su elektriku.

SUTRIKIMAS

1. Jei ventiliatorius
nejsijungia:

2. Jei ventiliatorius
garsiai veikia:

3. Jei ventiliatorius dreba:

4, Jeineveikia Sviesa:

SIULOMAS SPRENDIMAS

1. Patikrinkite pagrindinés ir $alutiniy grandiniy saugiklius ir srovés iSjungiklius.

2. Patikrinkite gnybty bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 4 montavimo zZingsnyje.
DEMESIO: jsitikinkite, kad elektros tiekimas i$jungtas.

3. Jsitikinkite, kad sukimosi krypties jungiklis tvirtai laikosi virSutinéje arba apatinéje padétyje. Ventiliatorius neveiks tada,
kai jungiklis bus per vidurj.

4. Jei ventiliatorius nejsijungia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku. Patys netvarkykite vidiniy elektros jungciy sutrikimy.

1. |sitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varztai yra tinkamai prisukti (neperverzti).

2. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad varztai, kurie prijungia ventiliatoriaus menciy laikiklj prie variklio, yra tvirtai prisukti.

3. Kai kurie ventiliatoriy varikliai yra jautras ,Solid state” kintamo greicio valdymo signalams. NENAUDOKITE ,Solid State”
kintamo greicio valdymo.

4. Leiskite 24 valandy,prisitaikymo” perioda. Dauguma garsy, susijusiy su naujuoju ventiliatoriumi, dings po sio periodo.

Visos mentés yra pasveriamos ir sugrupuojamos pagal svorj. Kiekvienos natdralios medienos svoris yra nevienodas, todél

ventiliatorius ir dreba, net jei visy menciy svoris atitinka. Toliau minimos proceduros turéty padéti panaikinti drebéjima.

Po kiekvieno Zingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.

1. Patikrinkite, ar visos mentés tvirtai prisuktos prie menciy laikikliy.

2. Patikrinkite, ar visi menciy laikikliai tvirtai prisukti prie variklio.

3. Jsitikinkite, kad kupolas ir tvirtinimo rémai yra tvirtai prisukti prie luby sijos.

4. Jei ventiliatorius vis dar dreba, pakeisdami dvi gretimas mentes (esancias $alia viena kitos), galite perskirstyti svorj ir
galbat ventiliatorius veiks lygiau.

1. Patikrinkite, ar maitinimo jungtis jungikliy bloke yra prijungtas.

2. Patikrinkite, ar neperdegusios elektros lemputés.
3. Jei Sviestuvas vis dar neveikia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku ir paprasykite pagalbos.
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SK PREVADZKA A UDRZBA

Prevadzka

Zapnite privod prudu a pozoruijte ventilator. Rychlost, ktorou sa bude ventilator otacat, mézete regulovat pomocou ovladacej retiazky nasledovne:
jedno potiahnutie - vysokd rychlost; potiahnite dvakrét - stredna rychlost, potiahnite trikrat — nizka rychlost; potiahnite Styrikrat - ventilator sa vypne.
Nastavenie rychlosti pri teplejsich alebo chladnejsich poveternostnych podmienkach zavisi od réznych faktorov, napr. od velkosti miestnosti, vysky
stropu, poctu ventilatorov, atd. Posuvnym spinatom mdzZete regulovat smer: chod dopredu alebo spétny chod.

Teplo/smerom dole - ( chod dopredu). Ventildtor sa otaca dolava. Prid vzduchu, ktory prudi smerom nadol vytvara chladiaci uc¢inok - vid. obr. A. Pri
tejto volbe je mozné nastavit klimatizaciu na vyssiu teplotu, ale pritomni v miestnosti nebudu pocitovat prilis velké teplo.

)

Chladno/smerom hore - (spatny chod). Ventilator sa otd¢a doprava. Prud vzduchu, ktory pridi smerom nahor fuka teply vzduch od stropu smerom
nadol - vid. obr. B. Vdaka tomuto efektu mozete kurenie nastavit na nizsiu teplotu, ale osoby v miestnosti nebudu pocitovat, Ze je v miestnosti
chladnejsie.

v

/

UPOZORNENIE: Pred tym, nez budete menit polohu posuvného spinaca z chodu dopredu na spatny chod a naopak, ventilator vzdy vypnite a vyckajte,
kym sa Uplne zastavi.

s

Udrzba

1. Vsuvislosti s otacavymi pohybmi ventildtora méze dochadzat k uvolneniu niektorych nastaveni. Kontrolujte preto dvakréat do roka nosné spojenia, drziaky a
pripevnenie lopatiek. V3etky upevnenia je potrebné riadne dotiahnut.

2. Ventilator pravidelne Cistite, aby sa jeho pdvodny vzhlad zachoval po mnohé roky. Ventildtor necistite vodou. Mohli by ste poskodit motor alebo drevenu ¢ast, mohlo
by tiez dojst k zasahu elektrickym priadom.

3. Pouzivajte iba handru, ktord nepusta viakna a makku kefku, aby ste neposkriabali povrch. Spoje na povrchu st osetrené bezfarebnym lakom, aby nedoslo k zmenam
farby alebo inému neziadtucemu efektu.

4. Ventilator nemusite olejovat. LoZiska motora maju samomazaciu funkciu.

P R E H I:AD P RI Ak dojde pri prevadzke nového nastropného ventilatora k porucham, moze to byt sposobené chybnym
? d . postupom pri montazi, instalovani alebo nespravnym zapojenim kablov. Niekedy sa stava, Ze tieto chybné
VYH I:A DAVA N I Po R U C H kroky pri montazi su povazované za poruchy ndstropného ventildtora. Ak zistite nejaki poruchu, postupujte
podla nasledujuiceho prehladu na vyhladavanie poruch. Ak sa vdm nepodari problém odstranit, vyhladajte
kvalifikovaného elektrikara a nepokusajte sa tieto opravy vykonavat sami.

PORUCHA ODSTRANENIE, KTORE ODPORUCAME

1. Ak sa ventilator . Skontrolujte poistky alebo isti¢ hlavnych a vedlajsich obvodov.
nerozbehne 2. Skontrolujte zapojenie na svorkovnici, pri ktorom ste postupovali podla kroku ¢. 4.
POZOR: Dbajte na to, aby bol preruseny hlavny privod elektrického pradu.
3. Skontrolujte, ¢i je prepinac pre chod dopredu / spatny chod v jednej alebo druhej polohe. Ak je prepinac uprostred, ventilator
nefunguje.
4. Ak nezacne ventilator ani po tychto krokoch fungovat, obratte sa na kvalifikovaného elektrikara. Neopravujte sami vnitorné
elektrické spoje.

_

2. Ak je chod ventildtora 1. Zaistite, aby vsetky skrutky na kryte motora boli dotiahnuté. (Nezatahuijte vsak prili$ pevne).
velmi hlucny 2. Zaistite, aby boli dobre dotiahnuté skrutky, ktorymi st pripevnené k motoru drziaky lopatiek ventilatora.
3. Niektoré motory su nachylné voci signalom variabilnych regulatorov poctu otacok s pevnou fazou. NEPOUZIVAJTE preto variabilné
regulatory otacok s pevnou fazou.
4. Respektujte "zdbehovu fazu" 24 hodin. Po tejto dobe zvycajne vacsina efektov spojenych so zvysenym hlukom po montazi nového
nastropného ventilatora zanika.

3. Ak sa ventilator chveje: Vsetky lopatky ventilatora sa dokladne vézia a su zoradené podla svojej hmotnosti. Prirodné drevo ma viak odlisnu hustotu, preto moéze
dochadzat ku chveniu ventilatora, aj v pripade, ak boli vietky lopatky roztriedené podla vahy. Nasledujtce kroky vacsinou chvenie lopatiek
odstrania. Chvenie skontrolujte po kazdom kroku:

1. Skontrolujte, ¢i su vietky lopatky pevne zaskrutkované do drziakov.

2. Skontrolujte, ¢i su drziaky lopatiek pevne pripevné k motoru.

3. Skontrolujte, ¢i s kryt a nastropnad montézna doska pevne pripevnené na stropny tram.

4. Ak sa ventildtor chveje dalej, vaha sa da este rozdelit vymenou dvoch susednych lopatiek, ¢o by malo viest k plynulej prevadzke
ventilatora.

4. Ak nefunguje svietidlo: 1. Skontrolujte, ¢i je v puzdre spinaca pripojeny molexovy konektor.

2. Skontrolujte, ¢i su vSetky ziarovky funkcné.
3. Ak svietidlo stale nefunguje, vyhladajte prislusného elektrikara.
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N Provoz a udrzba

Provoz

Zapnéte napajeni a zkontrolujte chod ventilatoru. Tazny fetéz fidi rychlost ventilatoru takto: 1. zatazeni - vysoka rychlost;
2. zataZeni - stfedni; 3. zataZeni - nizka; 4. zataZeni - vypnuto. Nastaveni rychlosti pro teplé nebo studené pocasi zavisi na

faktorech, jako je velikost mistnosti, vyska stropu, pocet ventilatoru, apod. Posuvny spinac fidi smér otaceni dopfedu nebo dozadu.

Teplé pocasi - (dopredu) Ventilator se otaci proti sméru hodinovych rucicek. Proud vzduchu smétujici doll vytvaii ochlazovaci
ucinek, jak je znazornéno na ilustraci A. To umoznuje nastavit klimatizaci na vy3si hodnotu, aniz by bylo ovlivnéno vase
pohodli.

Chladné pocasi - (dozadu) Ventildtor se otaci ve sméru hodinovych rucic¢ek. Proud vzduchu smétujici nahoru odvadi teply
vzduch z prostoru stropu, jak je zndzornéno na ilustraci B. To umozniuje nastavit vytapéni na nizsi hodnotu, aniz by bylo
ovlivnéno vase pohodli.

POZNAMKA: Pted zménou sméru otaceni pomoci posuvného spinace (doptedu/dozadu) vypnéte ventilator a pockejte, az se
zastavi

Udrzba

Gl

/

s

1. Z divodu prirozeného pohybu ventilatoru se mohou nékteré pripojeni uvolnit. Zkontrolujte pfipojeni podpér, svorky a pfipojeni lopatek dvakrat

za rok. Zkontrolujte, zda jsou pfipojeni pevna.

2. Pravidelné ¢istéte ventilator, aby jeho novy vzhled vydrzel dlouhé roky. Pfi Cisténi nepouzivejte vodu. Voda muze poskodit motor nebo dievo,

pfipadné mize byt pficinou zasazeni elektrickym proudem.

3. Pouzivejte pouze mékky karta¢ nebo hadr, ktery nepousti chlupy, aby se neposkodila povrchova Uprava. Kovovy povlak je chranén vrstvou

laku, aby dochazelo jen k minimalni ztraté barev nebo lesku.
4. Ventilator neni potfeba mazat. Motor mé trvale promazana loziska.

Jestlize se vyskytnou potize s provozem vaseho nového stropniho ventilatoru, pfi¢inou
mUze byt nespradvna montaz, instalace nebo zapojeni. V nékterych pfipadech mohou byt

Od stra ﬁova' n |' zévad chyby instalace povazovany za zavady. Pokud se vyskytnou tyto potize, pouzijte tuto

tabulku pro odstrafiovani zavad. Nelze-li problém napravit, obratte se na elektrikare a

nepokousejte se provést elektrické opravy sami.

ZAVADA DOPORUCENA NAPRAVA
1. Jestlize ventilator 1. Zkontrolujte pojistky nebo jisti¢e pro hlavni a vedlejsi obvody.
nelze zapnout: 2. Zkontrolujte zapojeni na fadové svorkovnici provedené v kroku 4 instalace.

POZOR: Ujistéte se, ze napajeni je odpojeno.

3. Ujistéte se, ze posuvny prepina¢ sméru otaceni (dopredu/dozadu) je stabilné v jedné nebo v druhé poloze.

Ventiladtor nebude fungovat, pokud je piepinac ve stfedni poloze.

4, Jestlize ventilator nelze zapnout, obratte se na kvalifikovaného elektrikaie. Nepokousejte se sami odstranit

zavady vnitrniho elektrického zapojeni.

2. Jestlize je ventilator 1. Zkontrolujte, zda vsechny Srouby v krytu motoru jsou spravné utazeny (nemaiji strzené zavity).
hlu¢ny: 2. Zkontrolujte, zda jsou utazeny Srouby, které upevnuji drzak lopatek ventilatoru k motoru.

3. Nékteré motory ventilatoru jsou citlivé na signaly proménného fizeni rychlosti s vyuzitim polovodica.

NEPOUZIVEJTE polovodi¢ové proménné fizeni rychlosti.

4. Provedte "zabéh" v trvani 24 hodin. Po této dobé zmizi vétsina nezadoucich zvuk, které se vyskytuji u novych

ventilatora.f

3. Jestlize ventilator Vsechny lopatky jsou vyvazeny a seskupeny podle hmotnosti. Pouzité dievo muze mit rGznou hustotu, coz mize mit za
kolisa: nasledek kolisani ventilatoru, prestoze lopatky jsou uspofadany spravné podle své hmotnosti. Nasledujicim postupem je

mozné odstranit vétsinu pficin kolisani. Po kazdém kroku zkontrolujte kolisani.

1. Zkontrolujte, zda vSechny lopatky jsou pevné pfisroubovany k drzakdim lopatek.
2. Zkontrolujte, zda vSechny drzaky lopatek jsou bezpecné pripevnény k motoru.
3. Zkontrolujte, zda ochranny kryt a nosny drzak jsou bezpecné pripevnény ke stropnimu nosniku.

4. Pokud je kolisani lopatek stale patrné, pak zaména dvou sousednich lopatek mize jinak rozlozit hmotnost a

vysledkem muze byt hladsi chod.

4. Jestlize osvétleni 1. Zkontrolujte, zda je pfipojen molexovy konektor v krytu spinace
nefunguje: 2. Zkontrolujte Zarovky.
3. Jestlize svételna sada stale nefunguje, obratte se na kvalifikovaného elektrikére.

63




sto Delovanje in vzdrzevanje

Delovanje

Vklopite ventilator in preverite njegovo delovanje. S potezno verizico lahko nastavljate naslednje hitrosti ventilatorja:

1 poteg - velika hitrost; 2 potega - srednja hitrost; 3 potegi - nizka hitrost; 4 potegi - izklop ventilatorja. Najbolj primerna
hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, visine stropa, Stevila ventilatorjev, itd.
Z drsnikom lahko nastavljate smer vrtenja ventilatorja, naprej in nazaj.

F

Toplo vreme - (naprej) Ventilator se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca. Navzdol usmerjeni zra¢ni tok povzroca ucinek
hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite visjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

AN

- C

Hladno vreme - (nazaj) Ventilator se vrti v smeri urinega kazalca. Navzgor usmerjeni zra¢ni tok potiska topel zrak, ki se
zadrzuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nizjo temperaturo, ne da bi
vplivali na ugodje.

G
A

OPOMBA: Pred spremembo smeri vrtenja s pomocjo drsnika ventilator izklopite in pocakajte, da se popolnoma zaustavi.

Vzdrzevanje

7/

A

1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventilatorja in spoje nosilcev lopatic dvakrat
na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.

2. Redno distite ventilator, da bo $e dolgo ¢asa izgledal kot nov. Pri ¢is¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje motor in les ter
povzroci elektri¢ni Sok.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko $¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevleceno z lakom, ki zmanjsuje obledelost in
izgubo sijaja.

4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi lezaji.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
. . priklopa. Vcasih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite
Odpravlja nje na pa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce
odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne
lotevajte sami.

NAPAKA MOZNA RESITEV

—_

. Preverite varovalke ali odklopnike glavne napeljave in stranskih napeljav.

. Preverite povezave na priklju¢nih spojkah, ki ste jih naredili pri tocki #4 montaze.
POZOR! Prepricajte se, da glavna elektri¢na napeljava ni pod napetostjo.

. Prepricajte se, da je stikalo za vrtenje naprej/nazaj v enem ali drugem konénem polozaju. Ce je stikalo
v srednjem polozaju, ventilator ne deluje.

. Ce se ventilator $e vedno ne vklopi, se obrnite na pooblas¢enega elektri¢arja. Ne poskusajte sami iskati napak
na notranjih elektri¢nih povezavah.

1. Ventilator se ne vklopi:

N

w

N

—_

. Preverite, Ce so vsi vijaki na ohisju motorja dobro priviti (ne prevec).

. Preverite, e so vsi vijaki, ki spajajo nosilce lopatic ventilatorja na motor, dobro priviti.

. Doloceni motorji ventilatorjev so obcutljivi za signale variabilnih krmilnikov hitrosti. NE UPORABLJAJTE variabilnih
krmilnikov hitrosti.

. Pocakajte 24 ur, da se ventilator utece. Po tem ¢asu vecina nezazelenih zvokov, povezanih z novim ventilatorjem,
izgine.

2. Delovanje ventilatorja
je hrupno:

w N

N

3. Ventilator se maje: Vse lopatice so stehtane in razvrscene po tezi. Naravni les ima razli¢no gostoto, kar lahko povzroci majanje
ventilatorja, kljub temu, da so vse lopatice uravnotezene. Z naslednjim postopkom lahko majanje povsem odpravite.
Po vsakem koraku preverite, ¢e se ventilator Se vedno maje.

1. Preverite, Ce so vse lopatice dobro privite na nosilce lopatic.

2. Preverite, e so vsi nosilci lopatic dobro priviti na motor.

3. Preverite, Ce sta pokrov in nosilec ventilatorja dobro privita na stropnik.

4. Ce se ventilator $e vedno maje, lahko z zamenjavo dveh sosednjih lopatic (vzporedno) doseZete enakomernejso
porazdelitev teze in s tem mirnejse delovanje.

4, Svetilka ne deluje: 1. Preverite, Ce je molex konektor v ohisju stikala priklju¢en

2. Preverite, ¢e zarnice delujejo.
3. Ce svetilka Se vedno ne deluje, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja.
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Upotreba

Ukljucite struju pa provijerite rad ventilatora. Brzina rada ventilatora se regulira poteznim lanci¢em:

1 potez - brzo; 2 poteza - srednje; 3 poteza - sporo; 4 poteza - iskljuceno. Postavke ventilatora za toplo ili hladno vrijeme
ovise o raznim faktorima kao $to je veli¢ina prostorije, visina stropa, broju ventilatora itd.. Klizni prekidac izabire smjer rada
propelera: prema naprijed ili unazad.

Toplo vrijeme - (prema naprijed) Ventilator se okrece suprotno od kazaljki sata. Zrak struji prema dole $to hladi
prostoriju — vidi sliku A. Tako mozZe biti klima uredaj podesen i na viSu temperaturu, a da to ne umanjuje Vasu udobnost.

Hladno vrijeme - (prema natrag) Ventilator se okrece u smjeru kazaljki sata. Zrak struji prema gore $to topli zrak uz strop
vraca u donje dijelove prostorije - vidi sliku B. Tako moze biti grijanje podeseno i na nizu temperaturu, a da to ne umanjuje

Vasu udobnost.

NAPOMENA: Prije nego $to pomocu kliznog prekidaca promijenite smjer okretanja propelera ventilatora, ventilator uvijek
iskljucite i pustite da se potpuno zaustavi.

Odrzavanje

Upotreba i odrzavanje

o)

/

Y/

1. Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca propelera i propelere provjerite dva puta
godisnje. Provjerite da li su dovoljno ¢vrsti.

2. Ventilator redovno (istite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu. Tako bi se mogao ostetiti
motor i drveni dijelovi ventilatora ili ¢ak doci do udara elektri¢cnom strujom.

3. Za ciscenje koristite mekanu cetku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani bezbojnim lakom kako
ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.

4. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

Do kvara na novom stropnom ventilatoru moze doci zbog nepravilnog sastavljanja ili

VOdIC Za pronalaze nje I postavijanja ventilatora ili zbog lodeg spajanja zica. Nekada se te greske u postavijanju

smatraju greskom na ventilatoru. Ukoliko dode do kvara, provjerite ovu Tablicu za

ot kla nja nje g rega ka otklanjanje gre$aka . Ukoliko se problem ne otkloni, ne pokusavajte i dalje sami otklanjati

GRESKA

1. Ako se ventilator ne
pokrece:

2. Ako je ventilator
bucan:

3. Ako se ventilator
klima:

4. Ako svjetlo ne radi:

elektri¢ne kvarove, nego se obratite kvalificiranom elektricaru.

PRIJEDLOG ZA POPRAVAK

1. Prekontrolirajte osigurace glavnih i sporednih elektri¢nih krugova ili prekidace.

2. Provjerite spojeve na priklju¢nici kako je to obavljeno pri postavljanju u koraku #4 .
OPREZ: Pazite da je dovod struje prekinut.

3. Provjerite je li klizni prekida¢ za naprijed/natrag postavljen dobro na gornjem ili donjem polozaju. Ukoliko je
prekidac u sredini, ventilator nece raditi.

4. Ukoliko ventilator i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektricaru. Popravke na unutarnjim elektri¢nim
spojevima ne vrsite sami.

—_

. Provjerite jesu li svi vijci u ku¢istu motora ispravno zategnuti (bez suvisnog zatezanja).

. Provjerite jesu li svi vijci kojima su na motor pri¢vrsceni drzaci propelera ventilatora ispravno zategnuti.

3. Neki motori su osjetljivi na signale koji dolaze iz sklopke za promjenjivu brzinu . NE KORISTITE regulatore te
vrste za reguliranje brzine rada ventilatora.

4. Provedite kontrolni rad motora u trajanju od 24 sata. Vecina zvukova, koji su posljedica toga sto je ventilator nov,

bi trebala tokom tog perioda nestati.

N

Svi propeleri ventilatora su izvagani i na osnovu mase svrstani u skupine. Prirodno drvo ima razlic¢itu gusto¢u zbog
¢ega moze dodi do klimanja ventilatora, iako su propeleri bili vagani i odabirani na osnovu svoje mase. Kako bi se
izbjeglo ili odstranilo klimanje ventilatora postupajte na osnovu sljedeceg postupka. Promotrite ventilator nakon
provedbe svakog od navedenih koraka.

1. Provjerite jesu li svi propeleri ¢vrsto i ispravno pri¢vrséeni za svoj drzac.

2. Provjerite jesu li svi drzaci propelera dobro pricvrs¢eni za motor.

3. Pazite da su ovjes i ploca za postavljanje dobro pri¢vriceni u stropnu gredu.

4. Ukoliko se ventilator i dalje klima, moguce je omjer masa srediti preseljenjem propelera te tako naci optimalnu
kombinaciju koja ce rezultirati normalnim radom ventilatora.

1. Provjerite je li 'molex’ prikljucak u kucistu motora spojen.

2. Provjerite ispravnost Zarulja.
3. Ukoliko rasvjetni komplet i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektricaru.
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Kezelés és karbantartas

Kezelés

Kapcsolja be a késziiléket, és ellendrizze a ventildtor miikodését. A ventilator sebessége a huzélanccal szabalyozhato, a kévetkezé modon:

1 huzés - gyors; 2 huzas - kdzepes; 3 huzas - lassu; 4 huzas - kikapcsolva. A meleg, illetve hideg idéjardsnak megfeleld bedllitas a helyiség méretétél, a
mennyezet magassagatol, a ventildtorok szamatol, stb. fligg. A cstiszokapcsolo a forgds irdnyat szabalyozza (elére vagy hatra).

Meleg id6 - (Elére) A ventilator az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyban forog. A lefelé iranyuld Iégaramlas hiit6 hatast valt ki, az, A" abranak
megfeleléen. Ez lehet6vé teszi a légkondicionald magasabb hémérsékletre allitasat anélkiil, hogy komfortérzete csokkenne.

Hideg idé - (Hatra) A ventilator az dramutat6 jarasaval megegyezé irdnyban forog. A felfelé irdnyul6 Iégaramlas elmozgatja a mennyezet kozelében levé
meleg levegdt, a,B" abranak megfelelden. Ez lehetévé teszi a flitGberendezés alacsonyabb értékre allitasat anélkiil, hogy komfortérzete csokkenne.

MEGJEGYZES: Az elére/hatra forgast szabalyozo cstiiszokapcsold éllitasa eltt kapcsolja ki a ventildtort, és vérja meg, amig az teljesen meg nem all.

Karbantartas

1. A ventilator természetes mozgasa kdvetkeztében eléfordulhat, hogy egyes csatlakozasok fellazulnak. Evente kétszer ellenérizze a régzité
csatlakozasokat, kereteket, illetve lapatrogzitGket. Ellendrizze, hogy azok szilérdan a helyiikon vannak-e.

2.1d6nként tisztitsa le a ventilatort, hogy az igy évekig megtarthassa Ujszer(i megjelenését. A tisztitashoz ne hasznaljon vizet. Ez a motor illetve a fa
rongalédasat okozhatja, vagy elektromos dramiitéshez vezethet.

3. Afeliileti bevonat karcolddéasénak elkeriilése érdekében csak puha ecsetet vagy szészmentes rongydarabot hasznaljon. A fémfelilet lakkbevonattal van

ellatva, ami minimélisra csokkenti az elszinezédés vagy elfénytelenedés lehet6ségét.
4. A ventildtort nem kell olajozni. A motor dllandé kenés(i csapagyakkal van ellatva.

F
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Ha Uj mennyezeti ventilatora nem miikodik megfeleléen, akkor annak oka lehet helytelen 6sszeszerelés,
H I BA KE RESESI OTM UTATé felszerelés, illetve elektromos bekotés. Ezeket a felszerelési hibakat néha meghibasodéssal tévesztik ssze.

Ha barmilyen hibat észlel, olvassa el ezt a Hibakeresé tablazatot. Ha a problémat nem sikeril megoldani,

akkor hivjon szakképzett villanyszerel6t. Sajat maga ne prébaljon semmiféle elektromos javitast végezni.

HIBA JAVASOLT MEGOLDAS
1. Ha a ventildtor nem indul el: 1. Ellendrizze a haldzati f6- és mellékaramkori biztositékokat illetve megszakitokat.
2. Ellendrizze a felszerelés sordn az 4. |épésben elvégzett sorkapocs csatlakozasokat.
FIGYELEM: Ugyeljen r4, hogy a halézati fékapcsol ki legyen kapcsolva.

3. Ugyeljen ra, hogy az elére/hétra szabélyzast végz6 kapcsold hatarozottan vagy felfelé, vagy lefelé helyzetben legyen. A ventilator

nem fog mikddni, ha a cstiszokapcsold kozépsé éllasban van.

4. Ha a ventilator ezek utan sem indul el, hivjon villanyszerel6 szakembert. Ne prébalja sajat maga megjavitani a belsé elektromos

csatlakozéasokat.

. Ellenérizze, hogy a motorhaz valamennyi csavarja elég szoros legyen (de ne legyenek tulhtzva).
. Ellendrizze, hogy a ventildtor lapattartét a motorhoz csatol6 csavarok szorosan meg legyenek huzva.

2. Ha a ventilator tul zajos:

1
2
3. Egyes ventildtor motorok érzékenyek a szilardtestes sebességszabalyozokra. NE HASZNALJON szilardtestes sebességszabélyozot.
4. Akésziiléket 24 drés,bejaratasnak” kell aldvetni. Ezt kdvetSen az Uj ventilatorral kapcsolatos legtobb zaj megszinik.

3. Ha a ventilator imbolyog: Minden lapét le lett mérve, és sulyanak megfeleléen lett csoportositva. A természetes fa valtozo stirliségi, ami a ventildtor imbolygésat
okozhatja annak ellenére, hogy minden lapat sulyanak megfelel6en lett kivalasztva. A kdvetkez6 eljarassal az imbolygas nagy részének

meg kell sz(innie: Minden Iépés elvégzése utan ellendrizze az imbolygast.

1. Ellendrizze, hogy mindegyik lapat szorosan a lapattartokhoz legyen csavarozva.

2. Ellendrizze, hogy a lapattartok szilardan a motorhoz legyenek régzitve.

3. Ugyeljen arra, hogy a fedéburkolat és a régzitélap szilardan a mennyezeti gerendéhoz legyen régzitve.
4

. Amennyiben tovabbra is észlelhetd a ventilatorlapat imbolygésa, akkor a két szomszédos (egymas melletti) lapat felcserélésével

a sulyelosztas megvaltozhat, és ezzel valészin(ileg egyenletesebbé valik a ventilator mikodése.
4. Ha a lampa nem m(ikodik: 1. Ellendrizze, hogy a kapcsoldhazban csatlakoztatva van-e a molex csatlakozo.

2. Ellendrizze, hogy a villanyégék nincsenek-e kiégve.
3. Ha a ldmpaegység ezek utdn sem mikddik, hivjon villanyszerel6 szakembert.
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BG EKCIMNIOATALUMNA N NOAAPDBKKA

Ekcnnoatauuna

Bknioyete ENeKTPN4eCTBOTO U Ha6monaBa|7|Te BeHTUNaTopa. CKOpOCTTa Ha BbpTeEHE Ce perynnpa Ype3 BepuKkata 3a ibprnaHe no cneaHna HaunH:
€HO ApbrBaHe-BNCOKa CKOPOCT; ABe APbNBaHMA — CpefHa CKOPOCT; TPU APbMNBAHNA — HUCKa CKOPOCT; YeTUPWN APbNBaHUA - CINpPaHe.
HaCTpOVIKVITe Ha CKOPOCTTa 3a Tonauv unu CTyaeHun aTMOCd)epHI/I YCnoBKA 3aBUCAT OT Pa3inyHn d)aKTOpI/I, Hanp. ronemnHa Ha CtanTa,

BMCOYMHa Ha TaBaHa, 6p0|7| Ha BEHTU/IaTOPUTE U T.H. Mnb3rawma NpeBKYBaTes perynnpa nocokarta: Hanpea 1in Hasag.

Tonno/Hagony - (Hanpen). BeHTUnaTop®T ce BbPTU Ha NABO. Cb3AaBa Ce Bb3flyLUeH NOTOK, HaCOUeH Hafoy, 1 oxnaxpaall epeKT — BUXK
n3o6paxeHue A. Taka KNUMaTYHaTa MHCTanaLma Moxe Aa ce MycHe Ha No-BUCOKa TenmepaTypa, 6e3 a Bu cTaBa npekaneHo Tonno.

CTyneHo/Harope - (Ha3ag). BeHTUNaTopbT ce BbPTY Ha AACHO. Bb3aylleH NOTOK € MOCOKA Harope M3ayxBa ToMns Bb3AyX OT TaBaHa Hafony,
KaKTO ce Bikfa Ha n3obpaxeHue b. Taka otonneHneto moxe Aa Gbae nycHaTo Ha no-H1cKa Temnepartypa, 6e3 aa Bu ctasa npekaneHo
cTyAeHo. (BrHarm ce o6pbluaiite KbM CTbKa N 10 OT yKasaHATa 3a 6€30MacHOCT, KOraTo BEHTUNATOPLT PaGoTy B Tasy NO3MLNA.)

Gl

/

YKA3AHMWE: /3kntoueTe BeHTMNaTOpa 1 ro OCTaBeTe Aa Cnpe, Npeam a NPOMeHUTE HaCcTpoKaTa 3a MoCoKaTa Ha BbpTeHe upe3 NOABMMKHIA
npeBKioYBaTes.

—

MoaapbxKa

1. I'Iopa;u/l TUNNYHUTE OBMKEHNA Ha BEHTUNATOPA HAKOM BPB3KW MoraT fa ce pa3xna6ﬂT. 3awutHuTe BPB3KW, AbPKauNTE U 3aKPENBAHETO Ha NEPKNTE Aa ce
nposepABaT ABa NbTu roguLlHO. I'IpOBepeTe, [anun ca cTabunHo 3aKpeneHn.

. Mouuctgaiite BeHTW/IaTOpa peaoBHO, 3a fia Ce 3ana3n BbHLWHUAT My BUA AbATU TOAVHN. He noumcrsarite c Bofja. Taka Moxe Aa ce nospean Asuratend i 4bpeoTo
NN MoXe fia ce CTUTHe eBEeHTYalHO A0 TOKOB yAap.

. V13non3Barite camo mMeka yeTka Unm HeBnakHecTa Kbpna, 3a fia He Ce HafpaCKa NOBbPXHOCTTaA. nﬂaKVIpaHETO € 3anevyareHo C 6G3L|,BeTeH JlaK, 3a fa ce u3berHe
OLBETABAHE PeCNeKTUBHO 3arpaBaHe.

4. BeHTI/IﬂaTOp'bT He Tpﬂ6Ba fa ce cma3Ba. [lBuratenat uma KancynosaHu narepu.

N

w

T'b PC E H E H A n o B P En M - AKo Npm ekcnnoataumATa Ha HOBWA TaBaHEH BEHTUNATOP Bb3HUKHAT NOBPeAY, Te MoXe Aa ca B
CNefCTBYe Ha HenpaBUNeH MOHTaX, MHCTanauua Unu okabenasane. MoHAKora Tesn rpewKm npu
n P E rn E n WHCTanaLmaTa ce CMATAT 3a IeGEKTI Ha TaBaHHNA BEHTNATOP. YCTaHOBETe NOBPEATE, NPOBEPETe M C
MoMoLLTa Ha CeRHINA MPErIef 3a TbpCeHe Ha NoBpean. AKO MPOBAEMBT He MOXe Aa Ce OTCTPaHM TaKa,

TOraBa ce 06bpHeTe KbM KBAMGULIMPAH E/IEKTPOTEXHIK 1 HE Ce OMMUTBAITE CaMu fla M3BbPLUBATE Te3U
PEMOHTHI PaboTu.

MNOBPEJA MNPENOPBYNUTEJIHO OTCTPAHABAHE HA MOBPELATA
1. AKO BEHTUNATOPBT He 1. MpoBepeTe NpegnasnTennTe WK aBTOMaTKaTa Ha NPeAnasuTeNuTe Ha rMaBHUTE 1 BTOPOCTENEHHUTE KPbroBe.
paboTu: 2. MpoBepeTe BPb3KUTE B KNEMHOTO Tab/o, KOUTO Ca 13BbPLUEHN B CTBNKM N2 4 Ha MHCTanayusTa.

BHUMAHMUE: NpekbcHeTe rMaBHOTO eNnekTpo3axpaHBaHe.

3. TpoBepeTe Aanu Nb3ralyva NPeBKIOYBaTEN 3a CMAHA Ha NMOCOKWTE € TOYHO B eHa NO3uLMA. AKO NPeBKoYBaTeNAT ce
Hamupa B cpefata, BEHTUNATOPBT He GYHKLIMOHMPa.

4. Ao BEHTUNATOPDBT BCe OLLe He paboTu ce 06bpHeTe KbM KBannduLMpaH enekTpoTeXHIK. He M3BbpLIBaliTe CaMM PEMOHT Ha
BbTPELIHNTE eNeKTPUYECKN BPB3KU.

2. AKo BeHTUNaToOP®T 13AaBa 1. MpoBepeTe BCUUKM BUHTOBE B KOPMyCa Ha AiBMraTens Aa ca Aobpe 3aterHaty (He npekaneHo MHOTO 3aTerHaTh).
MHOTO CUNIeH 3BYK: 2. MpoBepeTe BUHTOBETE, C KOUTO Ca 3aKPeNeHu ibpxaunTe Ha BEHTUNATOPHITE NEPKW KbM iBUTaTens, Aanu ca 3aTerHatu.
3. HrAkou aBuMraTen ca noaaTnen KbM CUrHaN Ha NPOMEHANBN perynatopu Ha o6opotuTte. HE M3MOJ3BAVTE npomernmem
perynaTopu Ha obopoTuTe.
4. N3yakaitTe “dasa 3a pa3paboTBaHe” oT 24 yaca. [ToBeyeTo LyMOBE, NPeAN3BIKaHI OT HOB TaBaHEH BEHTINATOP M134e3BaT
cnep ToBa.

3. AKO BEHTVNATOP®T Ce Ntonee: Bcuuku nepkm ce npeTernaT u ce rpynupart no Terno. ECTecTBeHOTO AbPBO MMa pasniyHa NITbTHOCT, NPY KOETO MOXe [ia Ma JitoNieeHe Ha
BEHTUNaTOPa, JOPY KOraTo BCUYKM NePKM ca CopTpaHm no Terno. CnefHnTe NpoLielypy NpeaoTBpaTABaT /tofleeHeTo B MOBEYeTO CyyaM.
poBepABaiiTe NoneeHeTo Cnef BCAKa CTbKa:

1. MpoBepeTe BCUUKI NepPKI ia ca AoOpe 3aKperneHn C BUHTOBE KbM JbpayuTe.

2. MpoBepeTe BCUYKM AbpKaum Ha NepKm fia ca Aobpe 3akpeneHn KbM ABuratens.

3. MpoBepeTe NoOKpYBHATA M TaBaHHaTa MJIOYKN Aa ca fOBPE 3aKpeneHu 3a TaBaHHaTa rpeja.

4. AKO BEHTUNATOPBT BCE OLLE CE JlloNee, TErNOTO MOXe fia Ce Npepasnpeaenn pes CMaHa Ha [4Be Nexalln efHa 4o apyra
NepKM 1 ia ce BOCTUrHe Jo 6e3npobnemMHa ekcnioaTayys.

4, AKo namnara He 1. Mpogeperte ganu Molex-Bpb3kata B KOpMyca Ha NPEBKIIOYBATENS € CBbp3aHa.

byHKLMOHMPa: 2. MpoBepeTe 3a fiedeKTHY ENEKTPUYECKI KPYLLKW.
3. AKo namnara Bce olLe He GYHKLMOHIPA, Ce OObPHETE KbM OTOPK3NPAH ENIEKTPOTEXHIIK.
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RO EXPLOATARE SI INTRETINERE

Exploatare

Conectati curentul electric si observati ventilatorul. Viteze rotatiei se regleaza de ajutorul lantului de tras in felul urmator:

tras odata-viteza mare; tras de doua ori-viteze mijlocie; tras de trei ori-viteza mica; tras de patru ori-oprit.

Reglajul vitezei pt. atmosfere calde sau reci depinde de diferiti factori, ca de exemplu camera, inaltimea tavanulu, numarul de ventilatoare
s.a.m.d. Intrerupatorul glisor regleaza directia rotatie: inainte sau inapoi.

F

Cald/in jos - (inainte). Ventilatorul se roteste spre stanga. Se creaza un vant in jos si are effect racoros - vezi figura A. In acest mod instalatiata
de climatizare poate ridica temperaturata fara sa va fie prea cald.

AN
7 C

Rece/in sus - (inapoi). Ventilatorul se roteste spre dreapta. Vantul care sufla in sus sufla aerul cald de la tavan in jos, ilustrat in figura B. In acest
fel incalzirea poate fi la o temperatura mai joasa, fara sa va fie foarte rece. (Intoarceti-va catre pasul N 10 din instructiile de siguranta, cand
ventilatorul functioneaza in aceasta pozitie.)

G
NAL

AVERTISMENT: Opriti ventilatorul de tot inainte de a schimba directia rotatiei.

7/

Intretinere

1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele si paletele sa se verifice cel putin de
doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil.

2. Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta sau lemnul sau se
poate ajunge la eventuala electrocutare.

3. Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a evita schimbarea
culori sau incintarea.

4. Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati.

CAU TA R EA D E F ECT E Lo R ~  Daca lafolosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma
montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund
EXAM | N A R E considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari

urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un
electrician calificat si nu incercati sa-l reparati singuri.

DEFECTE SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR
1. Daca ventilatorul nu 1. Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea.
functioneaza: 2. Verificati legaturile in blocul clemei, care au fost efectuate la pasul N2 4 a instalari. ATENTIE: Intrerupeti reteaua electrica.

3. Verificati daca intrerupatorul glisat este fixat exact intr-o anumita directie. Daca intrerupatorul se afla la mijloc ventilatorul nu
functioneaza.
4. Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice.

2. Daca ventilatorul face 1. Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).
zgomot prea mare: 2. Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine.
3. Unele motoare sunt sensibili la semnalul regulatorului variabil a rotariilor. NU FOLOSITI regulatori variabili a rotatiilor.
4. Asteptati,faza pt. adaptare” de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea.

3. Daca ventilatorul se Toate paletele se cantaresc si se grupeaze pe greutate. Lemnul natural are diferente de consistenta care poate cauza leganatul ventilatorului
leagana: chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul la fiecare
pas:

1. Verificati ca toate paletele sa fie bine insurubate in manere.

2. Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor.

3. Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis.

4. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa
sa ajungeti la folosirea ventilatorului fara probleme.

1. Verificati daca legatura-Molex in corpus intrerupatorului este conectata.

4. Daca lampa nu 2. Verificati daca becurile electrice sunt defecte.
functionaza: 3. Daca lampa tot nu functioneaza, apelati la un electrician autorizat.
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GR Xe1plopo¢ Kat Tuvtipnon

Asitoupyia

Avoite To pevpa Kal eNéyETe TN Aeltoupyia Tou aveploTripa. To TpdBnypa TG aAuacidag eAéyxel TIG TaxUTNTEG TOU AVEUIOTAPA WG €EAG:

1 1pAPNYHa — LYNAR TaxLTNTa, 2 TPAPyHaTa — peaia, 3 TPafriypata — apyr, 4 Tpaprypata - kKAgivel. Ot puBpioelg TaxuTntag yia (eoTté iy
KPUO Kalpo e€aptwvtatl amd Sidgopoug mapdyovTeg Omwg To péyefog Tou dwuatiou, To VPO TNG OPOPNE, TOV APIOUO TWV AVEUIOTHPWY
Kat oUtw KaB' €€N¢. O oupduevog SIaKOTTNG EAEYXEL TNV KateuBuvon, umpoobia 1y avtiotpoen.

F

Zeotd¢ Kapdg — (Eumpdobia katevBuvon) O aveplotipag Yupilel TPog TNV aploTtepOoTPo@n KateuBuvon. Eva pela aépog mpog Ta KATw
Snuioupyei TV aioBnon Yuéng Omwe eaivetal oTnv elKova A. AUTO 0ag ETITPEMEL VA PUBUIOETE TO KMIUATIOTIKO 0ag O€ pia PnAoTePN

\C
C

BOeppuokpacia Sixwg va HEIWOETE TNV AVEDH 0aG.

i;”

peTaKivel Tov (e0TO aépa amd TV TEPLOXN TNG OPOPIG TTPOG TA KATW OTTWE QaiveTal oTnv €lkéva B. Autd oag emtpénel va pubuioete 1o
KAHATIOTIKO 0ag o€ pia XapnAdTepn Beppokpaaia Sixwg va HEWOoETE TV Aveory oag. (Mapakalovpe dpwg avapepOeite oto onueio 10,

Kpuog kaipog - (Avtiotpopn katevBuvon) O avepiot)pag yupilel mpog tnv Se€160Tpo@n kateubuvorn). Eva pelpa aépog mPog Ta TAvw Q‘
0TIG ZUHPOUNEC AGpaleiag, OTaV AEITOUPYEITE TOV aVEUOTAPA OE auTr Tn Béon.) \

/

YHMEIQZH: K\eioTe TOV QVEMIOTAPA KAl TIEPIPEVETE WG OTOU OTAUATAOEL yia va aANAEETE TIG puBpioelg pmpooOiac/avtioTpoeng
KateUBuvoNG 0To cUPSUEVO SIOKOTTTN.

Tuvtipnon

1. AOyw NG QUOIKAG KIvNoNg TOU QVEUIOTHPA, OPLOUEVEG CUVOETEIG UTTOPEL VA XANAPWOOUV. EAEyxeTe TIC CUVOETELG OTAPIENG, TIG BATELG KAl TIG CUVOETELG
ntepuyiwv SUo PoPEC To XPOVo. BeBaiwbeite OTI eival oTépea ouVOESEPEVEG.

2. KaBapileTe TaKTIKA TOV QVEUIOTHPA 0AG Yia Va SLaTNPAGCETE yia TOAA XpOvIa TNV KAvoupyla Tou Eg@Aavion. Mn xpnolpomnoleite vepd yia Tov KaBaplopo.
K&t tétolo umopei va mpo&evrioel BAAPN otov Kivntrpa 1) 6To EUAO 1 Kal, AKOMN, Va TTPOKAAEDEL NAekTpomAnéia.

3. Xpnotpomoleite pévo pia paiakid fovptoa r éva mavi mou Sev agrvel xvoUSL yla va amo@UYETe va Xapd&ete To @viplopa. H emiotpwon oepayiletal pe
pta Aaké emKAALYPN yia TNV EAAXIOTOTIOINCN TOU ATTOXPWHATIONOU 1 TOU BAUMWHATOC.

4, Aev xpeldletal va AadWVETE Tov aveloTpa oag. Ta €5pava Tou KivnTipa £X0UV LOVIUN Aimavon.

Edv avtipetwmiCete kdmola SuokoAia 0T A&lToupyia TOU VEOU 0aC KIVNTAPA, QUTO Umopei va o@eileTal o€
OA H roz E N TO |1 I ZM OY Kkamola AavBaopévn cuvapuoAdynan, eykataotaon rj KaAwSiworn. L& OPICHEVEC TIEPITTWOELS, AUTd Ta AdBn

K AI E n I I\YZ H Z £YKATAOTAONC UMOPE( va ekKAN@BoOV w¢ ehattipata. EQv avTIMETWIOETE KAMOIA OQANUATA, TTAPAKAAOUKE
eéy€te autov Tov MNivaka evtomopou kat emiuong mpofAnpdtwv. Edv dev pumopeite va Auoete kdmolo
n Po B A H M ATQ N TPORANUa, MapakahoUpe CUMBOUAEUTEITE TOV £€0UCLOSOTNHEVO NAEKTPOAGYO GAG KAl UNnV IPOOTIABNOETE Va

KAVETE UOVOL O0G OTTOIECONTIOTE EMOKEVEC.

NPOBAHMA MPOTEINOMENH AYZH

1. EQv o avepiotipag 8ev 1. EAEYETE TIC AO@ANELEC TOU KEVTPIKOU Kal TOU KAAGOU KUKAWATOG i} TOU A0QANEIOSIOKOTTN.
Eexva: 2. ENéy&Te TIC OUVOEDEIG TOU CUYKPOTHHATOG TEPUATIKWY OTIWG £YIvav 0TO BrUd 4 TnG yKATAoTaonG.
MPOXOXH: BeBaiwBeite 6T n KEVTPIKN TTAPOXN €ival KAEIOTH.
. BeBawBeite 6Tt 0 SlakomTng eUmpoobiag/avTioTpoeng Kivnong givat 0tabepd oTnv emavw 1} KAtw B€on. O avepoTpag
Sev Ba Aertoupynoet av o SIaKOTTNG gival otn péon.
4. Edv o avepiotpag Sev EeKIVAOEL KAl TTAAL, ETIKOIVWVNOTE HE €vav eI8IKEVPEVO NAEKTPOAOYO. Mnv TpoomabroeTe va
€MAUOETE HOVOL 0AC ECWTEPIKEG NAEKTPIKEC CUVOETELC.

w

2. Eav o avepiotipag kavel 1. EAéy€te yia va giote oiyoupol 6Tt OAeG o1 Bideg oTo ePiBANUA TOU KIvnTHPA Eival EQAPUOCTEG (OX1 UTTEPBOANIKA OPIKTEC).
Bopupo: 2. ENéy&te yia va giote oiyoupol 6Tt OAeG ot Bideg Tou CUVSEOUV TO TURHA CUYKPATNONG TWV TITEPLYIWV TOU AVEULOTHPA OTOV
Kivntrpa gival oI TEg.
. OplOUEVOL KIVNTIPEG QVEUIOTHPWV gival EuaioONTOL OTA OAATA ATIO TOUG EAEYXOUG HETABANMOUEVNG TAXUTNTAG ZTEPEAS
Katdotaong. MH XPHZIMOTIOIEITE é\eyxo petaalidpevng taxutntag Ztepedg Katdotaong.
4. Emtpéyte wa mepiodo oTpwaoipatog 24 wpwv. Ot meploootepol Bopufol mou oxeTiCovTal Pe Kavoupylo aveploTipad Ba
e€alelpBoLv petd amod auTrv Tnv mepiodo.

w

3. Eav o avepiompag ‘ONa ta mTepLyIa givat {uylopéva Kal KatatdooovTal CUP@WVA HE To BApog Toug. Ta uoikd EUAa Slagépouv o€ TTUKVOTNTA,
TalavTeLETaL: KATL TTOU PITOPE( VA TTPOKAAEDEL TNV TAAAVTEUON TOU AVEUIOTAPA €0TW KAl av OAa Ta MTepUyLa gival cuvduaopéva avaloya pe
10 Bdpog Touc. Ot akdoubeg Sladikaocieg Ba mpémel va e§0USETEPWOAOLVY TO HEYANUTEPO PEPOG TNG TaAAvTeLoNG. ENEyETe yia
TAAAVTEUON PETA amo KABe Bripa.
1. EAéy&te o011 OAa Ta TTTEPUYLA gival Bidwéva OTEPEA OTA TUAHATA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV.
2. ENéy&te OT1 ONA TA TUAMOTA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV €ival 0QIXTA A0QANCUEVA OTOV KIVNTAPA.
3. BeBaiwBeite 011 0 BONOC Kat n Baon otAPIENG gival oPIXTd aoPaMOUEVEG 0TO SOKAPL TNG OPOPNG.
4, EAv n TOAAVTEUON TWV TITEPUYIWV gival aKOUN EUPAVAE, N avtalayn SVo yertovikwy (SimAa-Sima) mTepuyiwv pmopei va
QAVOKATAVEUEL OWOTA TO BAPOG Kal MOAVWE va eMEEPEL Hia 11O OHOAR Agitoupyia.

4. Edv 10 wc dev avaPel: 1. EAéy&Te yia va Seite av o ouvdecpog molex oto mepifAnpa Tou StakémTn gival cuvdedepévoc.

2. ENéy&te yia eENATTWHATIKEG AAUTTEG TOU QWTIOTIKOU.
3. Edv 10 @wTIOTIKO SV AEITOUPYEL AKOUN, ETIIKOIVWVIOTE HE £vav EISIKEVPEVO NAEKTPOAOYO Yla va oag BonOnoeL
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TR ISLEYiS & BAKIM

Isleyis

Pervaneyi calistiriniz ve isleyisini kontrol ediniz. Cekme zincir pervane hizini su sekilde kontrol etmektedir:

1 kere — yiksek; 2 kere — orta; 3 kere — diisiik; 4 kere - kapali.

Sicak ya da soguk hava icin odanin buykligu, tavanin ylksekligi, pervane sayisi ve benzerleri gibi durumlar g6z 6niine alinarak
pervane hizi ayarlanir. Sirguli diigme pervane yonini ileri ya da geri kontrol eder.

Sicak hava/asagi dogru - (ileri) Pervane saat ydniinde déner. Asagi dogru Gflenen hava sekil Ada gériildigi lizere soguk hava akimi
olusturur. Bu sizin rahatiniz bozulmadan klimanizi daha yiiksek bir dereceye ayarlamaniza izin verir.

Soguk hava/yukari pozisyon — (Ters) Pervane saat yoniinde donmektedir. Yukari dogru tflenen hava Sekil B'de goriildugu tizere
tavandaki sicak havayi dagitir. Bu sizin rahatiniz bozulmadan isitma nitenizi daha dustik bir isiya getirmenize izin verir. (Fakat litfen
pervanenizi bu pozisyonda calistiracaginiz zaman Emniyet Onerileri kisminda 10. Noktayi dikkatle okuyunuz.)

Gl

Bakim j

1. Pervanenin dogal hareketinden 6tiirli bazi baglantilar gevseyebilir. Destek baglantilarini, baglanti kollarini ve kanat eklentilerini yilda iki kere kontrol
ediniz. Guvenli olduklarindan emin olunuz.

2. Yeni gorlintustind koruyabilmesi icin pervanenizi ddnem donem temizleyiniz. Temizleme esnasinda su kullanmayiniz. Bu motora ya da ahsaba zarar
verebilir ya da elektrik carpmasina neden olabilir.

3. Cilay1 bozmamak icin sadece yumusak bir firca ya da keten tiftigi icermeyen bir bez kullaniniz. Kaplama renk azalmasini ya da kararmayi en aza
indirgemek icin verniklenmistir.

4. Pervanenizi yaglamaniza gerek yoktur. Motorun bilyeleri stirekli olarak yaghdir.

NOT: ileri/ters siirgiilii diigmesinin pozisyonunu degistirmeden énce pervaneyi kapatip tamamen durmasini bekleyiniz.

Y/

Yeni tavan pervanenizi ¢alistirmakta gucliik yasiyorsaniz bunun sebebi yanlis bir baglanti, kurulum ya da kab-
PROBLEM AN I N DA lolandirma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlsliklari pervanenin defosu olarak algilanabilir. Herhangi bir
KU LLAN I LACAK KI LAVUZ zorluk yasarsaniz, liitfen bu Problem Giderme Listesine bakiniz. Eger problemi gideremiyorsaniz yetkili elektirik
teknisyeninizle baglantiya geciniz ve kendiniz herhangi bir tamirat yapmayiniz.

PROBLEM ONERILENLER
1. Pervane calismaya 1. Ana ve yan devre sigortalarini ya da devre salterini kontrol ediniz. )
baslamiyorsa: 2. Terminal blok baglantilarini pervanenin kurulumu asamasindaki 4. adimda oldugu sekilde kontrol ediniz. DIKKAT: Ana

elektrigin acik olmadigina emin olunuz.
lleri/ters diigmesinin tam olarak yukari ya da asagida oldugundan emin olunuz. Diigme ortadaysa pervane calismayacaktir.
4. Pervane hala calismiyorsa iyi bir elektirik teknisyeni arayiniz. i¢ elektrik baglantilarini kendiniz kontrol etmeyiniz.

w

Motordaki tim vidalarin gerektigi kadar sikildigindan emin olunuz (¢ok siki olmamalidirlar).

Pervane kanat tutucularini motora baglayan vidalarin yeteri kadar siki oldugundan emin olunuz.

Bazi pervane motorlari tranzistorli hiz kontroli sinyallerine karsi hassastir. Transistorli hiz kontroli KULLANMAYINIZ.
24 saaatlik “alisma” déneminin ge¢mesini bekleyiniz. Yeni pervaneden cikan sesler genellikle bu siire sonunda biter.

2. Pervane ses yapliyorsa:

HpwnN =

3. Pervane sallaniyorsa: Tum kanatlar tartilmistir ve agriliklarina gore gruplandinimislardir. Dogal ahsaplar yogunluk bakimindan birbirlerinden farkhdir,
bu ylizden tiim kanatlar ayni agirlikta olsalar da kanatlar yalpalayabilir. Asagidaki prosedirler bu yalpalanmayi biylk 6l¢tide
giderebilir. Her adimdan sonra yalpalanmanin ne durumda oldugunu kontrol ediniz.

1. Tim kanatlarin kanat tutuculara sikica vidalanip vidalanmadiklarini kontrol ediniz.

2. Tim kanat tutucularinin motora sikica baglanip baglanmadiklarini kontrol ediniz.

3. Kapak ve kelepgenin saglamca tavana baglanip baglanmadigini kontrol ediniz.

4. Eger kanatlar hala yalpaliyorsa, yan yana olan iki kanadin yerlerini degistirmek agirligi yeniden diizenleyebilir ve muhtemelen
daha kolay bir ¢c6ziim yolu olacaktir.

4. Isik calismiyorsa: 1. Digme govdesindeki moleks baglantisinin bagh olup olmadigini kontrol ediniz.
2. Bozuk ampul var mi yok mu kontrol ediniz.
3. Isik takimi hala calismiyorsa yardim icin iyi bir elektirik teknisyenine bagvurunuz.
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehélters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Gerate nicht in den Hausmiill (Restmiill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer rtlichen Behdrde nach den sachgerechten Entsorgungsmaglichkeiten.

Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kdnnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen

und dadurch gesundheitsschadlich sind.

Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Geréte verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveaus, le détaillant est Iégalement tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto é tenuto per legge a ritirare gratuitamente I'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.

Pdéngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de recoleccion disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacion legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminagédo continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.

Importancia da eliminagéo do caixote com rodas

Nao deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.

Contacte a cdmara municipal para obter informacdes relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lencéis de dgua subterrdneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satde e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista poderé eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset sgppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i naeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velvaere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet til & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sérskilda uppsamlingsstéllen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéangliga uppsamlingsstéllen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjélpningsplats kan farliga amnen lécka ut i grundvattnet och dérifran komma in i naringskedjan och skada din
halsa och vdlmaende.

Vid byte fran gamla apparater till nya har forsaljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettdvissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.

Jos séhkolaitteita havitetadn kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja nama aineet voivat paatya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyjé on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vahintdan veloituksetta havittamista varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug szerlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.

Hvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan laekke til grundvandet og fedekaede, med skade for sundhed og
velveere til folge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na smieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadéw.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich odpadow.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sa na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do taricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowiazany prawem, aby przyjac Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

3HayeHMe CMMBOIa «NlepeyYepPKHYTbI KOHTEHep ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTca BbIOPacbIBaTb 3NEKTPONPUOOPDI BMECTE C He PAcCOPTUPOBaHHbBIM GbITOBbIM MycopoM. CliefyeT 1Cnonb30BaTh CneuyanbHo NpeaHasHaueHHble
mecTa cbopa Mycopa.

MHpopmaLmio 06 vMetoLmxca cuctemax no c6opy Mycopa MOXHO MOMyYNTb Y MECTHbIX BNaCTei.

BbI6pOC 3neKTpryecknx NPbopPOB Ha YYaCTKI 3aKamblBaHWA MyCOpa K Ha CBAKY MOXET NPUBECTM K BbITEKAHWIO ONACHbIX BELLECTB B MOANOYBEHHBIE BOAbI 11
rnonagaHuio Ux B MMLLEBYIO LieMb, YTO NPEeACTaBIAET ONAaCHOCTb A/ 340POBbA 1 6l1aronoyyns HaceneHus.

CornacHo 3aKoHOAATEeNbCTBY, NPV 3aMeHe CTapbiX MPUGOPOB Ha HOBble NPoAaBeL, 06A3aH, Kak MUHMMYM, 3a6paTb Ballle CTapoe 06opyfoBaHMe GecnnaTHo.
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3HauyeHHA 306paXkeHHA NepeKpecneHoro AWNKY ANA CMITTA Ha Konecax:

He BUKMganTe eneKkTpuyHi Npunagm sk HeCOPTOBaHI MyHILMNANbHI BifXO4Y, KOPUCTYNTECH BiBEAEHUMY 1A LIbOTO 3acobamu 360py.

[ins oTprmaHHA iHpopMmaLii LWo[o HaABHOCTI cucTeM 360py 3BEPHITLCA A0 MICLIEBUX OPraHiB BPAAYBaHHS.

Mpu BUKMA@HHI enekTponpunagis 4O CMITHKKIB ab0 Kyn CMITTA WKOAANBI PEUYOBMHY MOXYTb MOTPANMTU A0 I'PYHTOBMX BOZA Ta MOTIM A0 NAHLIOXKKIB XKMBMEHHS,
L0 MOXe HaHeCTU Koy 340poB'to Ta bnarononyyuto.

Mpu 3amiHi cTapyx npunagis Ha HOBi NpoAaBeLb IPUANYHO 30608'A3aHUIN NPUITHATY BaLL CTapUIA NpUiag Ana yTuniauii, AKHaNMeHL 6e3KOLTOBHO.

Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:

Elektriseadmeid ei tohi kasutamise I6ppedes visata sorteerimata olmeprigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.

Olemasolevate kogumispunktide kohta kusige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.

Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavaparastesse prigilatesse voib nendest lekkida ohtlikke jaatmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.

Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimuija seaduse jérgi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu vétma ning timbert6tlemisele suunama.

Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:

Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievak$anas iestades.

Sazinieties ar jusu viet&jo pasvaldiby, lai iegltu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistémam.

Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuvés, bistamas vielas var noplist gruntstidenos un noklut baribas kédé, bojajot jasu
veselibu un labsajatu.

Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veic&jam ir likumigs pienakums aizvest jlsu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

Perbrauktos Siuksliy dézés su ratukais reikSme:

neiSmeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.

Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.

Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.

Keiciant senus prietaisus naujais, pardaveéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jusy sena prietaisa, kurj iSmes nemokamai.

Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:

Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.

Ak potrebujete informacie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.

V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na skladku moze dojst k uniku nebezpecnych latok do podzemnej vody. Zaroven sa mozu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.

Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spat a dat ho zlikvidovat minimélne bez poplatku.

Vyznam Skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na koleckach:

Elektrické spotiebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuzijte sluzeb sbéren tfidénych odpadu.

Informace o systémech sbéru odpad si vyzadejte od mistni spravy.

Pokud zafizeni likvidujete na sklddce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
Pti vyméné starych spotiebicl za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spottebic k likvidaci.

Pomen preértane posode za smeti na kolesih:

ne odstranjujte elektriénih naprav kot nerazvrseen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.

Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.

Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetiséa ali odlagalisea, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
skodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poéutju.

Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

Znacenje prekrizene kante za otpatke:

Nemojte odlagati elektricne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.

Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.

Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

Az athuzott kerekes hulladékgyiijt6é edény szimbélum jelentése:

Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kilon gydjtéhelyeket.

A rendelkezésre all6 gyujtérendszerekkel kapcsolatosan érdekl6djon a helyi nkormanyzatnal.

Elektromos késziilékek kozosségi hulladéklerako helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok keriilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a tapléaléklancba,
ami egészségi karosodasokhoz vezethet.

A régi késztilékek jjal torténd kicserélésekor a kereskedé jogilag koteles megsemmisitési célbol ingyenesen visszavenni a régi késztiléket.

3HayeHMeTo Ha 60AANCaHNAT KOHTeHep 3a oTnaabLu:

He 13xBbpnaAiiTe enekTpUYecKn ypean Npy fOMalH1Te OTNagbLyn, U3non3saiiTe cBopHUTE NyHKTOBE BbB Baluata o6wyHa.

MonuTaiiTe 06WMHCKaTa ypaBa 3a MECTOHAXOXAEHUETO Ha COOPHITE MyHKTOBE.

AKO eneKTprNYECKN ypeam ce U3XBbPIAT HEKOHTPONMPYEMO, MPY NIOLIO BPEeME ONacHU BELLEeCTBA MOTaT fja NomnagHaT B NOANOYBEHNTE BOAK 1 Taka W B
XpaHuTenHaTa Bepura, v dnopata 1 GpayHaTa moraT ja GbAaT OTPOBEHN 3a FOANHN.

AKo 1cKaTe Aa 3aMeHUTe ypefia C HOB, MPOAABAYLT € 3aibJIKEH MO 3aKOH, MOHe fja NpUeMe CTapua ypes 3a 6e3niaTHO N3BO3BaHe 3a OTMafbL.

Semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:

Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.

Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.

Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.

Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

Inpacia Tou Staypappévou CKOUMABOVTEVEKE GE POSEG:

Mnv S106€TETE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OE PN EMAEYHEVA KOIVOTIKG OKOUTTISIA, XPNOLUOTIOLEITE EIBIKOUG XWPOUG GUANOYIG.

ETIKOIVWVAOTE PE TIG TOTIKEG GO APXEC YIal TTANPOPOPIES OXETIKA LE Ta SlaB€Tiua GUOTHATA GUNOYC.

Edv n\ekTpIKEC GUOKEVEG SlaTiBevTal O€ EMYWUATWOELS i OKOUMOOTOMOUC, UMOpEL va Slappeloouy eMKiVOUVEC 0UGIEC 0TO UTTESAPIKO VEPS Kal va el0ENBOLV TNV
aAuoida TWV TPOPWV, TTPOKAAWVTAC KivOUVO yia TNV UYEiD 060G Kal TV EUNpEPia 0ag.

‘Otav avTiKaBIoTaTe MAOAAIEC GUOKEUVEG E VEEC, 0 TWANTHG AIAVIKNC ayopdg Eival VOUIKA UTToXpewUEVOG va TapahdBel Ty malid oag ouokeur Tpog Slabeon
TouNdyloTov Swpedv.

Daire icindeki iizeri cizili ¢cop kutusunun anlam::

Elektrikli cihazlari siniflandirilmamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.

Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.

Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢épliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak saghdiniza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak Uzere sizden Ucret talep etmeden almakla yiikimltddr.
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